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Första Afdelriinsjeii. 



67. 

Sven i Rosengård* 



Benna vaclira lemninjr- af en äj^ta NoidUV forniUng 
Ir upptecknad efter Traditioner i Vermland. Den som 
liör detta fragment sjungas med sin härliga Melodi, skall 
visserligen ej sakna den fullständigare Folkvisan, om ej 
föl- att i liera strofer längre tjusas af den sköna sangens 
. djupa ocU dystra behag. Det Tliema, som lig;;cr till ^rund 
för denna sång, igenkannes älven i den Skottska Roman* 
len hos Vercy^ Reliq. Vol. 1. jy. 60. hvaraf en skön öfvet» 
iättiiing är gifvcn af Herder, i Stimmen der Völker. 



JrlvaT har <1u varit «S länge ^ 

Du Sven i Rosengård ? — 

•*Jag har varit i stallet , 

♦*Kära Moder v8r \ 

J vanten mig sent j men jag ^kommer aldrig. 

Hvarfor är din' kläder sS blodig 1 

Dxi Sven i RoiengSrd ? — 

*'Hvita folan «pjer'nte mig t 

♦»Kära Moder vSr ! 

} vanten mig sent ^ men jag kommet aldrig. 
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Hvad har du ^]ort i stallet , 
Sven i Rosengård ? — 

' Va^ har vattnat folarna , 
''Kära Moder "vär ! 

J vanten mig sent , eller aldrig /" 

Il vi är din fot så hl o di g , 

Sven i Rosengård ? 
^'Svarta folan trampa* mig , 

''Kära Moder vår ! "* » 
J vanten mig sent , eller aldrig /" 

Hvi är ditt svärd så hlodist , 
Sven i Rosengård ? — 

^^Jag har slagit min Broder , 
^' Kära Moder vår ! 

J vanten mig. sent , eller aldrig P* 

Hvart skall du då ta* vägen , 
Sven i Rosengård ? — 

^*Jag skall rymmu af landet , 
^^Kära Moder vår ! 

J vanten mig sent y eller aldrig /'* 

Hvad gör du då af din hustru , 
Sven i Rosengård ? — 

**Hon får spinna för födan « 
^^Kära Moder vår ! 

J vanten mig sånt , eller aldrig /** 

Hvar gor du då af Barnen små t 
Sven i Rosengård P — 

*'De få gå for hvarsmans dirr , 
^^iLära Moder vår ! 

J vanten mig sent , eller aldrig !** 
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I de Skottslia Folksångerna åter, förekomTna flera «f 
samma inneliHL och upplösning , ibland hvilka följande 
öfvei'sättningar ur Percys och Jamiesons Samlingar , sS* 
som eCft pro^ af Skottska Folkpoesien , här må autöras : 

THE T TV A BROTHERS: 



^^O will ye ^ue to t.Le sjfiool^ brother ? 
Or will ye gae to the ha ? 
Or wiil ye gae to the wooil a-warslin 
To see whilk o^s mann fa ? etc^ —r 

DE TVÄ- BRODERN E. 

''O vill du gS till skolan , broder ? 
Vill du till leken gå ? 
Eller bort , att se , i Stridens *) skoijr 
Hvem af oss falla må" ? 

"Vill icke gå till skolan hSn,' 

Ej bollkåst leka nu; 

Men väl till stridens skog : och den , 

Som faUa skall, är Du". 

De stridde upp , de stridde ned, 
Den långa sommardag j 
Tills Wilhelm upp och drog sitt svärd 
Och slog ett dödligt slag. 

"O ! broder , lyft mig upp , ocK bär 
I grönan dal mig ner i 
Väl, ganska val, två mina sår , 
Att de ej blöda mer". 

"Och af mitt Hollandi-linnc tag , 
Och rif det trå från trå , 
I mina djupa sår det sätt, 
Att de ej blöda si'\ 
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Och Han kon Lem till sin Fader, 
Htn spor efter $in son John : — 
'Uag lemnad' hononi pl JKyrkoglrd. 
"I skolan der allen^'. 



Ocli han kom h«ni till sin syster» 
Hen spor efter sin bror John: — 
*'Jag lemnad* hononi pä Kyrkogitrd', 
•'Gröngräset gror rundtorn/* 

Och han kom hem till hans fåstmt) tro , 
Hon spörjer efter sin Vän : — . 
*7ag Ltmnad' honom på KyrkogSrd, 
' ''Och aldrig lär kan komma igtu". 

'•Hvårför ir din kind så blek, Wilhelm ! 
Så röd den fordom var*' ? 
"Jag hafrer jagat djur och rå, 
"Och det mig mödat har"- 

^'Hv^å blod är på ditt svÄrd, Wilhelm f 
0[I Wilhelm , säg för mig" : 
"O i det är blod af min grå hund ; 
*'Han ville ej drifva för mig". 

'•Ej blod uiaf din hund , Wilhelm ! 
Hans blod var aldrig så röd i 
Men utaf min trolofvade I 
Da slagit honom död". 

"Det gråter Jag , det sörjer jag ; 
Det osSll gör min dag ; 
Sin hjertans kär när andra le , 
Min skådar aldrig jag^*« 
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Bin hök haJe aldrig blod slS rdd , 
Edward , Edward. 
Din hök hade aldrig blod så röd, , 

Du säg mig , kära Son , O ? 
O , jag har slagit min gSngnre död , 
Moder, Moder! 
O, fag har slagit min gångare dö(i» 
Som var sS stolt och sköHt . . . 

S5 gammail re''n var gSng^r^n dint> 
Edward , Edward. 
SS gammal re'n var gängar'n din , 
Det ingen sorg kan ge. — O? 
O, jag har mördat Fader min, 
, Moder, Moder 
O , jag har mördat Fader min , 

Ack ! ve , mig arme ! ve J — O ! 

Hvad bot vill du väl gorat dl? 

Edward , Edward. 

Hvad bot vill du väl göra d5 , 

Min Son, säg det för mig — O I 
Min fot skall mer ej hvila £3, 
Moder, Moder I 
På jorden ingen livila i\, 

Öfver hafvet, långt från Dig — 01 

Med hus och gård hvad gör d« dl ? 

Edward , Edward. 

Med hus och gård hvad ger du dl ? 

Sä tagra äro de — O ? 
Till dess de falla, låt dem stå, 

Moder, Modet! 
Till dess de falla, låt dem stå, 

Jag skall dem aldrig se — O ! 
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Hvad ger iu dl din' barn och ditt Vif , 
Edward, Edward. 
Hvad ger du dS din* barn och ditt Yit^ 

När du är öfver sjö — O ? 

All Terlden vid , att tig^ga sitt lif r 

Moder , Moder! 

All rerld^n vid , att tigga sitt lif , 

Och^ söka efter bröd — O ! 

Hyad ger du då din Moder klr, 
Edward, ^dwatd. 
Hrad ger du dä din Moder kär, 

SSig, kära Son, lör mig — 0$ 
Allt helret's q\ral , af mig du bär* ! 

Moder, Moder I 
Allt helvet*s qval af mig du bär"! 
För råd , du gifvit mig — Q J 
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68. 
pen lillas Testamente. 

Detta, efter Traditioner frSn^ÖsteTgÖtlancl itpptecknadd 
mot-stycke till föregående,' år sannolikt blott ett fragment 
af en utförligare Folksång. A ven melodien liknar gan- 
ska mycket den aniurda Varianten till Sven i Rosengård^ 
och visar, huru i allmänhet Melodierna till Folkvisor, 
som i Fiythnien äro lika , blifvit förblandade, sS att ofta 
blott omqvädet gör åtskilnad. Den lilla hade blifvit fbr- 
gifven af sin Styimoder och sin Amma, och smärtorna der- 
af uttryckas uti omqvädet. Denna FolksKng har i d« 
kända Utländska Samlingar ingen motsvarande och finnet 
troligen blott i Svenska Traditioner: dock är sjelfva upp- 
lösningen äfven i andra Länders Folkvisor ganska allmiiu 
Se de sista stro' erna af Skattska Romansen The cruel 
Brotber, or theBrides Testament* Jamieson 
I: 66. 



rivdr har du varit så länge , 
Dotter « liten kind ? — 

'*Jag bar varit hos min Amma t 
'^Kär StyfModer min ! — 

*TÖr aj ai T ondt hafver jag — jag, 

Hvad fick du der att ita « 
Dotter , liten kind ? — 

'"fitt par små randiga fiskar « 
"K5r StyfModer min I — 

"För a) a] ! ondt hafver jag — jfg. 
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Hvad önsl^ar Du å\n StyfMor, 
Dotter , liten Kind ? — 

'•Helvetet ået -»vara , 

"Kär Sty Moder min ! - 

''För aj a) ! ondt hafver ja^ — : jag. 



Hvad Önsl^ar Du din Amma , 

Dotter , liten kind ? — 
"Den önskar jag det samma, 
" "Kär St yf Moder min ! — 
•'För aj aj ! oodt hafver ja^; ^ jag. 



Jag hafver iclte <ider > 

Att tala mer vrd Er t 
'*Ty Himni#ilens »må klockor , 

''De ringa eft«T mig. 
^Tör aj aj I ondt bafver jag — jag» 



Den enda förSndTinff man vid ilama FoDsalng kört^ 
Ix i det föTSta omi^vldet > 
JSiOseu liten Kind , 

och 
Du lilla Rosenkind ; 
obetydliga förändringar, men tjaiigoa tiUliSnnaa 
aednare tider. 

Dl den lillas egen Moder redan T«r dsd, synet i^ den 
femte strofen ej sä egentligen tillhöra visan; nea inföxea 
•Stom den allmint i Traditionerna sjnnges* 

0^^^ ^ 9mxw( I< icwin a ■ 
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^T^^Hörde jag en li>en Foael siun^a^ 
. ; "= .w.^'?^-f^.?^^ vi ned flU fijöasfrand gä/' 
, ^ ^^X^^HV/nu sa fit§r «kogca i blomma. 
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Den yngsta var fager* boA blänlda tom ea SoK| 
Hörde jag en liten fogel sjunga — '" * 

Den äldsta var svait som Guds heliga ioc4. 
]^dr nu så sdir skogen i blomma. 



Den yngsta giek fdre med utslagit hir » 
H5rde jag en liten fogel sjunga. — 

Den ildsta gick efter med sjufaltka.*} r|d« 
För nu sä stir ikogen i blomipa. 



Och nir som de kommo till ajöastrand s| grSa 9 
Hörde jag en liten fogel sjunga -^ 

58 skot hon sin #yster i stridaste strSm. 
^ör nu så st^r skogen i blomma. 



Och Jungfr<in lion räckte upp sia snShvita bandi 
H5rde jag en liten fogel sjunga •— 

"Och kära min Syster , du bjelp mig uppt land. 
För nu si stir skogen i blomma. 



*^Och kära min syster , du bjelp mig uppi land I 
Hdrdo jag en liten fogel sjunga ^^^ 

^'Och dig vill jag gifva mitt r5da gullband. 
För AU så står skogen i blomma. 



Ditt r5da gullband det ffr iag ^1 åndi « 
Hörde jåg en liten fogel sjunga -— 

JAtn aldrig skall du på Guds gröna jord gl. 
För nu så står skogen i blomma. 

JIIs a. 
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^-^^,^^^i^irpgo d«n salUa på sjöastranden opp, i 

jj^; '^^^>C^^>,For nu sä stur skogen i blomma. ^^^T^^\ 
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%^ féé\e äfiii vSSgeti ftn Speleman frAiH ^ 
Hörde jdg en liten fogel sjudgti -« 
Han gjotde af Jungfrutl en Rarpa ti gVfttlti. **) 
*Fdr nu b8 «t&r tltogen i blommar. 



Och tian tog lungfrutet^s iihöbvita bröst J 
Körde lag ett liten fogel sjunga — • 

Den Harpan han gaf s8 ijuflig en rast. • 
F&t nu så stär skoget i blomma. 



Och han tög hennes fingrar så smt ^ ' 
Hörde jag en liten fogél sjunga ^* 

Och gjorde sin Harpa skrufvar deri. 
För nu så stlt skogen i blomma. 



Och haii tog hannes f^getgula hit i. 

Hdrde j^g en liten fogel sjungiEi «- 
Och gjorde siq Harpa; atrangar derX. 

För nu sS ståt skogen i blommd. 



SI tager han Harpan allt tipp^ sin äriki ^ 
JEJörde Jåg en liten fogel fcjunga- — 

SS gångar han sig till bröllopsgärden fram. 
För nu så stlr skogen i blomma» 



t)6&Dar)^i<i boti spelte p8 Kontmgens gird.» 
Hörde jag en liten fogel sjunga — 

*'OQh hör i min unga Brud I hyaa Harpan tala ftå.' 
For %u iå ttlr sitogen i blomma. 
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OcL rSrsta slaget -[)% Harpan det rann t 
HiSrde Tag; en liten fogel ajunga -^ 

**Bn»d«n bon bar mitt röda gullban^.'* 
för nu-9& står akogen i blomma. 



Och andra alaget pl Harpan det rann 

, Hörde 'jag en liten fogel tiunga — ' 
"Brudgummen var min kSra Fäs teman." 
För, nu si $tåt skogen i blomma* 



Och tredje slaget den Harpan bon slogj 
Hörde jag en liten fogel sjunga <<^ 

Min Syster bon stötte mig i stridaste flod. 
För nu så Jtlr skogen i blomma* 



Om S8tida*n satt Bruden med giillkronan r8d i 
Hörde jag en liten fogel sjunga — • 

Om M8oda'n si bars hOn pS bål oöh pl glöd. 
För nu så står skogen i blomma* 

'^'^ ^ o»o(goqpoC^O»a-M 



Slutet af denna Fol1(s$ng ock i synnerbet sistd stofen 
fÖrSndras nästan af bvar sängare eller sångerska: än som i 
N:o 17 sjunges. 

Det tredje slaget han -pa gullharpan slog , 

Den Bruden hon lag i Brudsäng och dog* 
5n såsom i en annan uppteckning frin VestergStlandj 
brilken uåra liknar den hos Jamieson I. 3^15. 

J- slån dån Harpan emot en sten; 

Hon klingar miit hjerta sa mycket till. nuhth 



Digitized 



by Google 



^ 21 — 

som igenkSnnes i den SkottsVa: 

^ow pay the miller for his gnyne , ' 

{Tf^ith a hie downoy downe, a downe ») 

And låt hein hegone.in tiis dewils nötne» 

{Wnh a hie ilowne y domne , a do^ne a) 

Och 4" vLt2in slutvers, med denna berättelse ;, ^dS 

znSste den falska Systern bekäuua sitt brott och blpf der<- 

före bränd'". 

De följande märkligaste fc<rKndringar af denna Folk* 
»5ng hafra i landsorterna blifvit upptecknade I : '" 

Den första från Vestérg[ötlBiid, se N:o 17 i denna f«m* 
ling , ooh den andi*a : 

Det bodde en Kung i Engeland , 
(Tungt dr mitt lif -^ ) 
Tvä döttrar hade han ; 
[Hall dig vid den unga,") 

Den tredje frSn Upland: 

Systeren talte till Syster sin : 
(Nu är sommaren kommen) 
Kom skola vi gä till tvättésten, 
(Allt medan du reder och spinner.) 

I denna Tradition var slutstrofen si : 

Om Sondagen sätt Bruden med gullkronan rÖdf 

(Nu är sommaren kommen) 

Om Mandan lag hon i helvetes glöd -r 

{^Altt medan du rider och spinner) 
hvilkcn strof rättad al ett fragment , som blott liade en 
rad till slntvers : Sä lade de henne pä häl och pä glvd t 
gitvit anledning till den antagna läsningen. 

Den /jerde frSn Östergötland : ' 

Och Systern lade med Systern rad , . 
(Ungt är mitt lif.) 
Kom skola vi till sjöattranden ga, 
(Vallen J niig den tunga,) ' 
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^?^St^^^^?^' G U V^MM^A systern: 

rlJcf-suto tva systrar \ buren sin \>^^: JiJ^ii^t>iiSt 
^'^^^^M'' '"^' ^^ Binnorie , o JUnuorie ! <-'-^ ^3L '»cA^ 

V';?^-^ PeL kommer en Friare till dem in. ^1;^,, — jL'^^^^^-' 



^'id dcu skona qvnrndim i Binnorie^ 
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Bcg^fvar den älcl«a mé^ ,b^id9^dT ocli^ri^io;».; 
Biiuiorie , oBianoilel 
Men älskade de^ ypp;.sta ofv«r alltiii<T^. 
Vid den sköna g^yarudanfi i Bimiorie. 



Han gifvcT den äldsta den gnidbod da knif ; 
Biiinorie , o Biniirtriol 
Men älskade den yngsta nie»' •«" »itt Hf, 
Yid den skona ^vai^idam i Biunorie. 



1 



Den äldsta hon var $S -sorg^o ,till mod ; 
Rinnorio , o. Binnorie ! 
Hon afund bar till. sin syste^' 8.S goji, 
Yid den sköna ^arndani i Binnoi:ije. 

"liom lät oss gi ned tiW sjHastrand , 
Binnorie , o Binnorie ! 
"Och se vSi* Faders skepp gS i land I 
Vid den sköna c^vaindam i Biiinorie, 

$S tog hon henne vid Uljehand » 
Binnoiie , o Binnorie 1 
Och förde henne ned till flodens strand. 
Vid den sköna qv>t'a4A||) -i Binnorie. 



JDen yngsta vid stranden pl stenen stod ; 
Binnorie, o Binnorie! 
Den äldsta henne stötte i stridan flod. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie, 

Och henne vid smärta medJAn hon tog , 
Binnorie , o Binnorie ! 
Och henne ned uti djupet slog. 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie. 






... V--A 
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**0 Syster f Sjtter , rSck mig din hand ^ 
Binnorie , o Binnorit ! 
*^0cli dig vill jag gifv-a mitt halfva land. 
Vid den sköna qrarndam i Binnorlfr. 



Och Syster» jag räcker dig icke min hand ^ 
Binnorit, o Binn(M:ie t 
Och {ag skall hli Herie af hela ditt land. 
Tid den sköna ^arndam i Binnorie» 

8jttnk nedy sjunk ned i det djttpa haf» 
Binnorié » o Binnoiie i 
Stor harm din snöhvita arm mig gaf. ^ 
Vid den skdna qvarndam i Binnorié. 



^V) syster, xå€k hlott dm handske fdl mig» 
Binnoiie , o Binnorié ! 
••Och min Wilhelm god vill jag gifva dig" ! 
Vid de» sköna qTarodam i Binnorié. 

SjUtth »ed , sjunk ned , ingen hjelp skall du fl $ 
Binnorié ^ o Binnorié 1 
Din Wilhelm god fSr jag väl ändL 
Vid den sköna qyarndam i BinAOyie* 



För din rosenkind och dit gula hfr » 
Binnorié, o Binnorié, 
Jag all min tid skulle Jungfru g^. 
Vid den sköna qvarndam i 3it"iorie. 



Och stundom hon sjönk och stundom hon sam» 
Binnorié , o Binnorio ! 
Till dess att hon kom till Mjölnaredam. 
Vid de^ sköna qvarndam i Biunoi'te. 
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*'0 Fader , Fader , stäm den dam ; 
Binnorie , o Binnorie ! 
••Der flyter en hafsfru ell* snölivit en sva». 
Vid dtn sköna qvarndam i Jjinuorie. 

Så hastelig mjsln^ren 8,iärade sin dam » 
Binnorie, o Binnorie! 
Der sam en drunknad qvinnokropp fram. ' 
Vid den sköna qrwrndam i fiinnt>rie» 



De hfTTA gullgnla lockarne > 
Binnorie , o Binnorie ! 
För perlor och guld. man kunde ej se. 
Vid den sköna qvamdam i Binnorie. 



Hennes smärta lif man kunde ej se ; 
Binnorie, o Binnorie! 
Dexf gyldne gö^ddlen var så bred. 
Vid den (köna qvarndam i Binnorie* 



En Harpespelare fra^m der far» 
Binnprie , o Binnorie i 
Som plägade spela i Konungens sal. 
Vid åtn sköna qTamdazn i Binnorit. 



Och nAr han såg den jungfrun fin. 
Binnorie, O Binuoriet 
Han suckad* ; de( var en sorgelig syn. 
Vid den 'sköna qvari;dam i Binnorie. 



Han gjorde af benet 1 hennes bröst, 
Binnorie, o Binnorie f 
£n harpa : bevekande var dess rö&t. ' 
Vid den sköna qvarndam i Binnorie 
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70, 



Dufvans . säng pä Liljeqvist, 



Efter en Ti*.^<3ition med inelo<li, sanj a^,«l ▼•« Mik 
Jemdaiicl. Hww npptccknina: Mn det härliga Norrland 
styrker den furmodan, att hlatså ^% Iii^liiarr ^Msa lem- 
iiingar af forntidens alnjjer bSst bUfvit fOrvarade. Den» 
na s5ug är en bla^ud de fl, som Cevl^lij^eti sjungits i Sverige 
under mer än fyra århundraden; iy i Jo^epks drafnatiscinade 
l^istoria , som 'ir tryckt redan p^ 1.5^^ talet , nämues den 
t^som gamraal Folkvisa^ der bv>ndei^ sjuiig^r sedan», 
han visat Josepli vSgea till sJiia' Bioder ; , 

— — nu tian pa vti^et;i kom , 
Ty går jag min ko^ i fagra viider^ 
$å gladeli g jag en- visa qviider: 

Dufvan sitter pa Liljeqvist, 

Gud rSde! — . 
Hon sjunger %% fagert om Je^u Chriit^ 

Meu Gud gifve os» sini^ ui4el ^ 



Det sitter en dufva p5 -LiljeqvUt, 

I midsomaiarstidec — ■ ' 
Hon sjunger så fagert om Jesu ChrUti 

I_ biutinelen ar en stor glädje. 

Hon slunger, hon sjunger , pob Äiunger alUt» > 

I midapmBU^rslider — 
"Det väntas en Jungfru till Himmclen i ^.'' 

I Hiöuneleu är en ator glädje. 
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^*Och inte s& f(ommer fag till Himmelen i Ir ^ 

I midsommarstidcr — 
**Jdg känner mig h varken »]VkU eller sår^ 

I Hiuimelen är en stor glädje. 



Ocb Jungfrun hon gUr på sin Faders gird « 

I midsomniarstider — 
£u styng i sin venstra sida hon får. 
I Bimiueleu är en stor glädje. 



••Och kära min Moder , J bädda mili sSog ! 

1 mldsoinmarsttdcr — 
'*I ir kommer jag hvArken pl Sker ellet äng. 

I Hiuimelen är en stör glädje. 

Och kära mm Dotter, du tala inte så ! 

I midsommars tider — 
I Sr ar dig ärnadt en Konung att fS« 

I Himmelen är en sKor glädje. 

'*Och bättre Sr vara i Himmelen brud » 
midsommarstider — 
An bara pS jorden en konung a- skrud. 
I Himmelen är en ator glädje. 



*^ch kära, min Fader, 3 skaEFeu mig prest ! ^ 

I midsommarstider — 
'•Jag Känner , att döden snart blifver min giist. 

I tiimmelan är en stor glädje. 
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•'Och liSra min Broder, du gör mig en bir! 

I midsommarstider — 
**Och kära min Syster, d^ [criifta ^mltt bår! 

I Himmelen Ur en ftor glädie. 



Ocb Jungfrun vardt åbåer , och lades pl bår, 

I midsoromar«.tider -^ 
Och Jungfru*r och tirnor de krusa* heoaes Ur. 
I Himmelen är en ator glädje. 

De buro den Jungfrun ut af det hus ^ 

1 midsommarstider — 
Guds Englar de gine;o före med ]ju&. 

I Hijnmeien ar en stor gu^dje, 



De buro det llfc ofirer kyrkoyall , 

I nidsommarstider — 
Ocb alla Guds Englar gick före ock sang, 

I Himmelen är eu stor glädje. 



De lade den Jungfrun i svartan mull, 

I midsom.marstider — 
Och sielfim Gud Fader Hait var henne huld» 

I Himmelen är en stor gladJe» 
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Liten Kerstins Bröllop och 
Begrafiiing, 



Äfvcn ^etma i »11 sin enfald rHranie folksång hat sortk 
den ff>reg^enÉle »amma 8oi'gli<^a Thema, éamma tlppl-^:$uing; 
br<>ilop'p och be^grafning. Den omVexling af 
omqvSdet fr^n sa gtadelig , till sa sorgellg^ som Kär 1 
iiionde strofen förekommer , Sr särdeles ovanlig. Traditio* 
tocn It upptecknad eftef sSng i Upland* 



'W'^ XMOOODO^-^^ 



Otalthroder utte lilt Stallbroder sin. 

Så glad el ig — 
Får jag liten Kerstin ^ shÄn Syster din ? 

Så faller min hug till henne. 



**Liten Kerstin hon är si liten ocli png i 

Så gladeiig — 
•*Hon han icke bära gull kronan rS tung.** 

SS faller min hug till henne. 



Och vore liten Kerstin an aldrig si ufig ^ 

SÄ gihdijlig — 

I Ir skall hon hira gullkronan så tung'** 
Sä fall«r min hug till henne. 
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Så lyfte de Bruden pS bogan häsfc j 

Sä gladclig — 
Och Kungen» smK svenner de redo benne natt; 

Sä faller ifilo hug^ till. henne. 



De ledde den Bruden pt KvrkogSrd > 

Så gladelig — 
Gullvirkade kläder och gullflätadt bir. 

Si faller min bug tiil henne. 

De ledde den Bruden i Kyrkan in$ 

Så gladelig — 
Hennea tårar de til I ra sS tid C ned på kind» 

Så faller min bug titll benoe. 



De ledde den ftrnden i Brud^itol ^ 

Sä gladelig — 
Hennes tårar de till ra sa tidt ned pS jord. 
Så faller min bug till benne* 



^*Och Herre Gud Fader ! hor min bön : 

Så gladelig — 
Tag bort liten Kerstin med'n skogen stSr grön*\ 

Så faller min bug till henne. 



Och Pingestdag var det, den bdnen bon bad ^ 

Så aorgelig.-*- 
Och midsommarsdagen hon lades i graf. 

Så faller min bug till benne. 
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Sä lacle de liten Kerstin pX bär « 

S% sorgelig — . 
Och Ajelfva Guds Englar de krtng Itenne ttä» 

Sä faller niin> bug till henne» 



De buro det liket pä tnöhvttan sand , 

^ Sä sorgelig «- 
Qch sielfva Guds Englar de i5r henne sang. 
Sä faller min hug tiU henne* 



De lade det liket i svartan mull , 

Sä sorgelig — 
Guds Englar de reste korset af gull. 

S|ä faller min hug till henne. 
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Herr Ulfver och Fru Sölfverlind. 



Tra()itionerne «f dennji sjutigas i VestergÖtland ocli 
tTplsind , under förändrade namn pch melodier. Den f ^1-. 
jande slsom alltnäiinast af de«sa'YaTiaiiter, fbrtjeiiar för siA 
Tragiska upplösiiitig oiili **sin irrelodi , UÉi SjiriiliAgen ^Itl 
i-um. Hos Syv ocli äfveii hos Nyeru-p*^ I.'!I05fArfeWt>mmer 
«ii motsvnrande , Kallad Ife it dö^de s Igj^nkomst, 
ocli lios . Orimm Di^ Mutter i m G ra,b e. Men den, 
föiTnodan Prof, Nyerup^jttY^t i" sina .'anri*iilciungar I an- 
ledning af trenne tinf^rÄ^ iöt)R*f, nr Vn it^ltr inlan Visn, 
att af denna Danska Visa en Sv(»iisk ^■v*e^^.Vltitil^g"^kulld 
ii^nnas, är utan tvifvel ojrrundad. 

H\ ' A, -il /ii»->i»-'^ ■ -. • v. . 

err UlFver nan var en Ri^dar^man^v .. 
Han fäste sig en nvo i fraiiiinande land* 

Så kännom vi Ulf. 

Herr Ulfvet han^vaVéfl tTidcUre •kin(i\'>)7 '', 

Han fäste sig Jungfru Sölfvérlind. 

,Si kannom vi Ulf,^ 

. ; . ; (. .1,'! *'»♦ n j-T ^ .»4 »'J-i ' 

De lefäe -tia^sahiJnatik=*4^«ttrf-åV; ' 7"'^^, ;..7 ^ ' 
Och hade tillsammnns tre btitnen siM. '"^'"^ 
Sa kannom vi Ulf. 

SS kommer dödea t^V8*y:'*n , ♦' '"•* i"". V - 
Och tager bort Fru SölfverUftJ. -» •«»*^'^'-*'* ♦•'• 
Sa kännom vi Ulf. 

III. 5- 



I n,A* ^ 
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Ocli Ulf var qvar , i möda och sorg j 
Sä fäster han Jungfru Scineborg. 
Så kännoiu vi Ulf. 



De voro tillsamman i Stta Sr , 
Och hade tilisammafi.harofiA d« små. 
SI känuom vi Ulf. 



Fru Stinel|brjpis. haj-n ae gingp i l^li^ ; ; 
Fru Sölfveilix^ds barn, &uto. ;npe. och gc^t^V. ^ 
Så kcinBem vi Ulf.' .. • 

Det minsta barnet det gret s| bSifdt , 
Vpt väckte sin mor , uodjQi: syarta^ '\i>rd. - 
Så kännoHi vi Ulf. 

Fru Sölfverlind talte till Englaskara ; 
''ir det lofgifvit tiU jorderik fara" ? 

Så känooin VI Ulf. ^ ; /^ ' ' ' 

« • • . • ' 

Val ar det lofgifvit till jorderik fara , 
Men kom blott igen förta haQariie ealf? 
Så kännom vi Ulf. 

Hon klappa' pl dörren med fingrarne små ^ 
"Stin upp , mina h^rn^ H^t^fi l*fW ifijå,!^* 
Så kannoni vi Ulf,,; . ^ , . 

**Hvi liggen J så , pl stickor och ttril ? -'' 
Vi bafva ej annat att» ligga : tjp^l»; , . 

Så kånnom vi VMi . : 
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**ftvi aren J barn så oren' och svart' ? " 

Ej n8gon os» tvMttar se^n dödér du vardu 
Så hännoin vi Ulf. 

"Fru Stineborg , statt upp,^rag Uäder .upjpl J 
*'Och hör b vad jag talar, ett ord eller två {.. 
Si kännoai vi Ulf. 

"Jag ehef mig Icmna' bid' åUer och äng ; 
"Nu få oilna barn utan. mat gl i säng. 

Så kännom vi Ulf. '' . . . . , * * 

"Jag efter mig lemtia' bSd' oxar och kor; 
*'Nu gå mlpa^b^r^ !rta?lt »f\\Hmjpo' o^^nkof-.. . 
Sä kännc^m .vi;.U,l^ ,..■;..' ^ ' .• ,, ,>. ^ •. 

"Jag efter mig lemoa' de bolstrarna, bU , 
•'*Nu ligga mina barn på.^tickajc och-j|Csl;> \ 
Så käunom vi ,^Jf. ,.,,;, .. , ,p . 

"Har da mina barn varit hulder.och god j 
"Gud Fader i Himmeln be re dt dtgWétbl. 
<#l''fcänuoiii • vi' Uif^ ' "' /'" ^'" """' ^• 

"Har jag varit bari\.én e^ Styf M o der »tyf , 
"Härefter viU jag bli en Moder ^ 
Så kannom vi Xjlf. 

Men aldrig jnai^sét( ,eB. härligare^ ^^»»'a, t, . . 
Än Sölfverlind, med barnen små.tiU HJfjamel^sn f^pi. 
Så kliinom vi Ulf.' ' " " ' 



•) Kind ^ barÄ, sön^, slägtf . å Isländsk an Éyrnder ^ ipiif 
Tysk. liind'hiThy^M iMr: Ghssrsm^ 1" W^"^. iö65. 



^OOOStC^OOO^"^^ 
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^^^^^ i' A o 7n* J J c? 6' V/ 7/ f // i"?^ f land , 

S.ä^ar^.h an " * ni Sulfjj/rli id från sina sinä han^^ 

^^ff^^i^'-'Konufi<^^u 'h in (Iroz ^12: allt odej' under Öl 
^.y-<- ^if.^^ "* .1 ,^5"^ J^^'^^^ ^^' i-ff^frn Ailenhor^ ock henne mö,>,y^^ » 
^5 ..-^ .Ä" ' Och jör. älskog — . .^-v*...-^^,|5-^>^^' 



'^ Han fri ^re hfmne mö , 6>c/z förde henne hem' ^ 
* \ ™?i»'*:<*^- ^tU^TMvr^A»/!» coro* «/!Ä o-rRt det följde med demi^-^^ 



';.^^JifycK.en' sor^ och grät d 
^^0^ f%Pch for älskog. — 



.^ ^4^^;!^r./?ru Ållenbprg^hon infor dörren steg ^^^^ ,^->**" 
'.*'*Dc fattfga små harnen med vreda ö^on neg^ ^ 



U^v**- ,-^^, 









Ock för älskog, — 
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Dn första hon, spjejitcL , det and t a hon slog 1 1 
Det tredje fick hon uti håret ock drog» - '. 

Och fur älskog, -^ . 

De fattiga harnen dt.tqgo af siU r&d ,.9) ^ 

Sä ^ingo de upp pä. kyrkpgärd^. 
Och för älskog. — . 

Der giffgo de , p&^^iti Modern gr af ätt Uå ^ r 
Der fällde de sä mängeti inödigan tur». 

Och för älfkog* — ... • « 

Det ena gret vatten , det andra gr et hloi y 
Det tredje gret upp sin Moder ur jord. 
Och for älskog, — 

Fru Solfverlind hon gängar sig till Konungens gåri^ 
Ock ute för henne* Fru Alienhorg hon står. 

Och for älskog» — - . 'i > ' 

Fru Solfverlind hon. sätter tig pä fre frä^m/taf^) pall^^ 
Sä lockar hon till sig små harnen alU ... . * 

Och for älskos:. — 

IJon tvätta'' deras fötter ,. hon horsta" deras här ,• 
Hon tvätta"* dem sä snohviC allt uti ognatär. 
Och för älskog. — 

'*' Efter mig sä hade jag äker och äng , . . 
^'Men mina smä barn de gräta sig titt säng» \ ' 
Och for älskog. — 

^ Efter mig sä hade jag lolsterna hlä , 
'*Me/i mina smä barn de. ligga på Strä^ .\ 

Och for ålsliQ^. r^' '..,... ... ' .. ' ;" 



•ri. 9^ 
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** Efter mt^ så hade jas: guldkrona rod , 
''Men mina smä hänt de gråta efter hrod^ 
Och jör älskog. — 



m 



^^Åstf) du vor^mind harnenStyfVFoder så god, 
**Närast uti Himmelen skdlt byggas diti stol. 
Och for älskog. — ^ 

^^Jtst du , «r mina larn en Styf Moder så stem\ 
*'NäraH uti helvetet skall byggas ditt hem- 
Och för älskog. — 

*:jag har ef längre tid tttt fSra detta thl , 

'*^7 i^S ^^^^^ ^«''« ig^^ innan hanen han gal ^ 
Och flor älskogm 

F^r^, ÅlUnhorg hon sätter sis^ -på främsta pnli\ 
Då locka\hon till sig små barnen all. 
Och for älskog. — 

Hon tvätU^. deras fötter ^ hon borsta* dnras hår ^ 
Hon tvätta' dem. så inohvit uti ognetår. 

Och for älskog. ' ' 

Konungen talte till Fru All enV or sr så : 
^^ Hvi låter' du tre barnen på golf vet ej. gå ? 
Och för älskog. — 

**H«r skulle J a^ låta, baniqt på golf vet gå » 
"Ty jag talte vid dera^ isiod^.i går.. 
Och för älskog. — 

Konungen slog sina l^andskar i bord , i' 

^Bur skulle jag få tala vid Fru Sölfv^rlifCd ett ord ? 
Och för älskog. *^ 
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Innan det var das;er och dftger var ljut , 
Sä var dn fyra lik uti Konungens hus^ 
&€h fSr älskog, -*- * 

Det var de tre barnen^ som gråtit hade sin Mor y 
Så var- det Konungen » hän d^f^ af sorgen. st4>r^ 
Ovh for älskog. -^ 



•«OQOe«o«^ < 



*) Togo af sitt fäd, ii' en TsUnJsk coiwtiuctioii ; taka 
af rid, sitt i fast fatu $iu beslut. 

♦*) Dl tvenne upptecknin|;ar Mn Yestejg^ilaiid hafva 
ordet fre^frärnsta , sSsom ett s.irdeles Siiperlatrv , hav 
man ej velat Xndra-tl^tCfl nftryc^ , i händelse det ka.i 
giivh SprSk^oiskare aulediiiu]^ att uurinare uadersöku 
denua Pioviiisialism. 

i*i ^st^ sariimandn^aing af thräst ^ eller af ordet, /ir 
det i^? — Stiv ofta som en aiTmualloii ; So llires 
DiaU JLexic, s. 5. *• • 



•-'-»w»é4 •y^t • >»!H-st- - 
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O nii n :; '^ri O U ra r ;t v„a 

na»al!t iui-'.I.)ii*(le v/a sm i. 






^i;:^':S--\XSÅ^aVii7.i >].- Tun^ffur tJl Konungens £ard , 
'^ , ;; ^i '^"*"** J?», J ^ .1 i<'^ni ocii "ad^Mi >.i Ii 'o in in or — 
^ \ :~.^if*.t flt\rui\ C for (lem sjfltj ivoriunt^t-n står : , 

' ^r^ipt. Irvn lLn;ieland aio \i Komna. .^ ^r 

*\ ""' 'f4«*^#^';*«'ÖbW, tiSdlge Kominoj !^hva<l vi Er^sp^cirja må 
,, ' ' ,?: . .-J 'J^-i^TvS^rosortiOcb adeliea blommor-— cc^i, 
. ^\ "-',i 'J "''Bebofves har nicra smii tienstemör i Sr?' 
^ ^t/ •■ • '» *\. ^;;,*FrSn Engelaud äro vi Uomna* .a> - 



^ -v . -^V 






Digitized 



by Google 



- 41 r- 

OcK tifsftfitemor smS behofva^. blr v3l , 
TvS rosor oph adeliga .^^ipmor — 

Men det må ni spörja Drottntiigeji flalf. — 
Från Engeland äro vi kpa^n^i^., , 



De Jangfrucr in fdr Drottningen skeg* ,.. 

Tvä rosor ocb adeljga bl6qiif)oj: — ., 
Och Drottniiigen dem med. ögpQ^n ^eg<9' 

Från Eogeland äro vi k^oma. 



''Och ,. nådiga Drottning [ bvaA vi Er »p.3rja mti 
Två rosor och adeliga bloin.tfior — 

'^Beho^Ves här n§gr^ sroS tjensteinör i år ? 
Flin Engeland äro vi komna. 



Och kunnen J brygga , ocb Icunnen J baka? 

Två rosor f>ch adeliga blommor. 
Och kunnen J sy och det röda gull maka?. 

Från Engeland äro vi komna. 



"Val kunna vi brygga , vå\ kunna vi baka ^ 
Två rosor o«U adeliga blommor — 

''Men bättre kunnavi röda guldet maka. 
Från Engeland äro vi komna. 



Har har jag. en förgyllande vaf for Er : ^ 
Två rosor och adeliga blomipor — . - 

Ack , kunden J mig den väfven <väfva ner ! 
Från Engeland äro vi koumi^, , 
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SJLagj^^rfsant- 







rTa imy-^y i £ t; i j nid- a r oy v ly ico i a n a »5 #u.|* ^-^^^ 



Uredlexshi^ hon i;vah'en slog ,f^ 
l-.V^roMir o c I» aatfii-a blominor-^— ■, 
l^er saue lion Failer , "ti*^!- i»'aLtö 'lion JIV[pi 

'■■ v Tf. J./;/J'satLe Von 1x1 ui<; ', a;-ii',ate'hm/'''i.--.l . 
. ; . ^ ., ^ 'Tvk lo-ior och ail'. h.^i Lljmumi^ — 
" "■ ,p:;!"Per hatteMion Syster , Jv-r satte hon iiior. 






'i^J^ijn Eu<;elaiu! äro vi komna. 






«,Ä%^-*ifi*^.T^^ rosor ocli Ävtelitija. bloin.nor^ -^V^ 
j^^^^l->tin ynfi;sta hon bar fltn i L)iJuUiijl>gti/}'s'f 
^J^^f^^f^v r«S" EngeJand Hfö vi koiiKia. j^ ; • 
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Och Drottningen uppS golfvet g^r .' 
XvS rosor och adeii^a blommor — 

"Och fagrare väf jag aldrig ^';'* 
Flin Engeland Sro vi komna. 



^*Och hören j Tungfrur , hvad jag s3ga ml : 
TvS rosor och adéHgk btohiinör «- 

*'VäfVare!oa den skolen .1 ffi. 

FrSii En^éhtid ärö vi kömnai 

^^Den yngtta iftåtl biträ minanycUlar pit band^ 
Två rosor och adeliga blomnior -^ 

^*Den äldsta jag gifver. niio .spjji^uti hand.** 
Fr£o Engeiand äro vi komna. 

Det är icke sed uti vlrt JaWd ,* 

' Två rosor pcb adeliga ,h]omnior — . 
Alt Syster' skaif tåga sin Bröder till ms^n.^ 
Från EDgeUnd ärd vi komna. 



Och det vkiii gtsdjé ,;och'dét vatdt ghy t 
Två rosor och adeliga bloniihor r- 

Att Konun^ns Döttrar va* kom^ma till hy.' 
Från Eiigelaud äio' vi kbmha. 



Och det vaV ^ådjie i ii^oiiuhgens g1f>d , 
Två rosor och adeliga btT5iniiio't — • 

När Moder och Döttrar' de kSnVlej* ät. 
Från Engeiand äro vi koiiiwa. ' 
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ai ia 'Miut^^a tor- 







«o 't v rt J /. J 

Sj^w^ "^Så val hon kan — 



^^t<*X^..'-'Si^:>l;,^^ väl.hon^qväda kunde. -t-^)i§V^ >V 

'M^.>^..^^r^^'^^"''' '"Sen fogel , fast Eder tyckes sS ; 
^^^MS^f.^^ väl hon kan - ' V 

C IVli^*'^'^"^"^^*'^" Vallpiga med ^elt erna, $m!t,T 
"vr/iji^K^;/ Så val hon qva4a kunde. 






1 V- 






'r..^'^\V.. 
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Och Konungen talte till smSsvenner tvS i 

Så väl hon kan — , 

"J "Ledjen liten vallpiga inföi; ;qug, gj. . . 
^Sk väl hon qväda kunde* 



Ocb smSsveiinen talte till vallpigan ftå t ' , :? 

SS väl hon kan — • ... , ...' . . /^ , 

I>y8ter Jiten vallpiga fjr Konungen ingS F . - 

Sä väl hon qväda kunde. 



**Och huru skall Jae; inför Konungen gS t 

Sa väl hon kan — . ,- ^ ^ 
»^Som int* krkHidd i annat an valmaret grS ? 

5ä väl hon qväda kunde. 



Kontingen ak'tar din* kläder ej pS^ 

SX' val hon kan — 
Yallvisan du lyster han liÖrä uppS. 

Så väl hon €[väda 'kunde* 



f 



Och konunecn talte till Tärnorna smä ; 

Så väl hqn kan — - - • ^/_ , . * v 
J kläden äf den vallpigan vaiijafäret grå. ^ ;., 
Så väl hon qväda kunde/ ' "^ 



Då tog* dé &T henne det valmarét^grt i' ^:J * 
Så väl hon kan — ,.'0 "i .. J' »» 

Så klädde de henne i SatferöcUMSrd.^'.. '^IJ/"-*' 
Så väl hon qväda kiicide." '-* 
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^■*^. 






^m 



1^ 



tSÅ 



.»v^wl .hon kan 



O ch ^1 i ten \ a 1 1 p i fi i^^\ v a åCv i* 







r-t.v 1': 



iuiiaes 



En/silUesticIt^ad Kiorterfléf5*pa's'9ar?fag*'ei p8 5 

^^ _,jV^'^t Så väl hon Uan — >^'\ ^ j;-«'-'-*ä^^''# 
uvfc^ii^*^?^!^^y^ hellre vill gå vall med:'gett'enVa^8»nå." 
^*Ä"!L*^:^3^^^''Så väl, hon n\ä(la -kunde.V.-^i^y*.;. 



. ^* ^AV-*,<-.i, ^^*J.^J. ^. 



' ' )"i ^ilty^^-' *-^i^^ ^^^ ^^ **^^° vallpiga, qväd visan for ttJig 5 

f ■^/'\W.iC;;, ^ "^S val hon kau ^ 

f ':*7%-^tt gängande skepp i floden, det gifver jag difi* 

"■^'"*^'* S§ väl hon mvhIj kunde. 



' v^.^>^Vli?s Sft väl hon kan -- ^: ^ 

. *>''^^ "r-^^cTcr: Så vSI hon ^iväda ^jf^^ifdie. ^ tt ^ ^ 
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Och hSr rlu , liten val}pi^,..Cl\'A<^ vitan f^rnpgl 

iSS väl hon kan — 
IWin Facler» halfva riUe <If ti.yJH, J^^. &*»fya dig* .» 

Så väl bon qväda kundjp. '^ '^ ^ . . . 



^Din Faderi halfva riV jae.patiar.ipte ,på ; ... 

Sa val hon kan — - . 

"ilen hellre vill ')^.^. ^l.,mfiå ^p^u^^^ .^;^ 

Så va!" bon qvåda kundp. , . 

Of b bör dii , liten yalljji^a, qf »^ V"ao f|hr,iiij|,l. 
Så väl Tioa kan — \^ ^ , '- 

^ Min tro och min ära , dem ^^fjft gi^ dig. . ., . 
S& våT hon qväda kunde. , ,.,. 

"Din tro och din ära ten f^tTt^g ^i A } 

Så väl hon kan — 
•»AI«» yäl kan jag ijunga m^.vUa^jwJå/' , ^ 

Så yål hon qvada kund^. ., 

Så begy^te Jhon e|i , •å b^j;)(i|te ,|i(^n.tyat 

äå väl hon kan — - 
Dä började skeppen i floden att gå. 

SI vil h^n qvada kunden 



Och <l qvad hon fyra och si qvs(d hon fem , 

. SI väl hon kan -* 
Dt«dansade Konungen och alla haaai man* 
Så väl hon qvida kunde. 
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■ ,:^m»^M:!!'^^imriÉi( 



^^- 






t^réir-n^ayLSiiiy.-* 



^a 1 (1 r i or s K a 1 1 du 'ni e r -in ed^ c et t^n n\h \ '^' . -^ ^ V 
:év ä k h'o nÄh v ä da«f U i 



.. ^^ 



t-^4rnor,-och Jnn^fju;r;>y£ Jj^Ji^^hennes' liSr : 



f^^^irij-c^> '"' \%^?Ii»tct af denn.1 visa är i*rA rir ili^-' iii:.^ i kasta^r Fnr 



i^^:7y'yr£\'^''ili^Sj^ ;9^!L^";'TP'?.^^^i"!".^' ^ ^'I' ' *^^ ^ ^"^ • l^^^isonel- lika. 
\är getpigan fick so/va jia /Ii(/nhlTg9ns arm. 



V : 






.,- ^ ^ r 









.»!. 1»^ Ii O fl !.. / i'<: 



Digitized 



by Google 



Sloks Gundélö; liten f alllmlk. . 



»-tÖOOÖ' 



Efrer en Tpditioi» VÖ^IS^götbua , ta^adelwl ur Herr 
D^ Wallmuns Samlingar, och jemförd med ett fiÄgmeiit 
it du V^tergötland, 



l\onunge7i ståndar i hO^dn Jofa hfihr^^ 
"^'Hyem är ctet^^ sarji. f?lås ^ i jnin för ifyllda. lur'' ? 
Sa stolt var den Gundela. 

' ijng^svgn.och-^yWi uin'nkyfi^mic^nIdH<^, - 

o 

Det at THnin^en Tur\ fa^t Eder ^ycA^V jVS V ' 

•^et är en vaHkuUa yklä^d i vaUrnar€i'<&i^^ 

Sä stolt vår dérC Gundel a. " ^ " 

Ungersven och vi ^ vi vinna kenne aldrig, 

KonungeH tah^ tilhsn^äsvfianer tvåi « >. 

7 beden liten vallkulla i/ijvr n\ig,g^'',\/, ; .. 

Sä stolt var ^4^lf Q^udela. t, , . . 

Ungersven och vi^ t>z vinna hc7ine aldri^^ 

'''Och xtite Tian jas; infor Könåfizen <rä ; * 
^jrlg är inte klädd iaJiHatJln vallTjidret o-rå)^ 
Sä stolt- var den Githdela, ' ^ 

Ungersven och^^i , vi vinnA fienfii kldri^. 

^(^*ÖM,ndda,.sig opj^pr tra^pporn/i .sprang: ^ 
"Och röda ^guU^HnMK på ^m^rmOrstetk-^^tang» . 
Sä stolt var den Gj^dfiln, ..•> -,n ' 
Un^érkven stek- ^iir^\m .vinna ]heri^ #M^ef* 

^^\ ^^?f^^^ Hg, ^/ä/^f v JCcfftungfth steg^ , ^ . , 
^ch Konungen Jienne 'P^d, miläa ögon ne^.^ 
Sä siolt vat den Gundela, \ .,^, 

Ungersven och vi , 'vi vinna, henne aldrig* 

UT.. 4. 
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ni och Vi^^ VI v in mc '^f^^'^^^,^ Jj-^jäjd,^* / t "*' / 









Se>f*^ 



yr/hoJt^var\len O^^z/JWa^^fe-Sw^ - » 

I^T^V" n^ven 'ö r /i ' -r I \ ^.vi, v ifir^a^^icnnå^-alclri "-^ *^ ' ^- ^-"i 

k%di :nMr - .^ t-// 1. srji Ilv^nuirt o-ar r det^pa^^nr^ la^^ei- pä , 

^^f^SmflH^vnr flfifi Gnndela2 ^ ^ \^^ Jfr, / - 

^^C^\^u<ter^ven och vi ^^vivjnj^ia'' henne alJriz» 



^;^/4^;;' »'.^ 7'"( '*/?" dtt noJt^^ *fluuäeJa\ du I el' en hk ^ for mlz , 
- v^^*^ 1 'ff\yjyn ^^vppcr^td .af mina Herr ar j den vill jag ' gifva d!^* 



• ^\^'^J' 



"}''kS^.^i:< ^toh-^éar.den Gundela, 



^^ ä^r. ' 



5*' ^ ':'?'"^^fTl^^' Vns;n^sven'Och vi ^ vi vinna henne aldrig* ^ 
«,-. -'• "^jr"^£i:i^'* * .-i "^ - "-^ - ^ . * .r. 

?/ ''?/,yj'^^yn''«4vrK^r^*'i af edra Herrar^ den jyatsar jas^ ej ' p^*^ 
\¥i> t^<^^ '* Mefr ffn^mi^ lyfter ej pä min gullharpa .*'/5," 
J9^ '^'"^::.^ KP^jjioh^var den Gundel a. "1 1/,, . 

-^'^>lJn:iersven och vi* tn ^vinna hetmenldrt^m 

.^ r'. ^ Kära du ^toJt^ Gundela , du lek en lek for mig f 
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^^Prinscft t eder *2ro(ler y^i^n paxsnf, jag ej ph ; 
^^JS/Ien än mig lyfter ej pä-min gullliarpa slå,** 

Sä stolt var ien Gunåfla^ 

Ungersven och vi % vi vinna henne al dr i^^ 

Ah^ kära tia stolts ^undeJa , du tek^ en lekjor mjg^ t 
fialfva mitt rike , det gifver jag dig^ 

Sä stolt var den Gundela, 

Un^evsven och, vi ^ vi vinna henne aldrigm 

^* Hal/va ditt rt^tf ,. det p^sitrjfig ej pä i 
"iWen än mig lyster ej pä tfun guUluifpa släj*" 
• å stött var den Gundela, ' 

Ungersven vch vi ^ vi vinna henne aldrigJ 

Och kam du Atphs Oundel/i^^dulekenle^Jdrtmlff 
Sjdfyf^ ^Hga Konungen , d^n rill jag^ §if^^ ^^S* 
Sä stolt var den Gun del a* _. ^ 

Un^ersifen och, vi f'^ vi* vinna henn$ aldrjgé 



*'Ocfc är det jA, jmg-njaC^a^K^^nm^n kan fä; 
**Se t dä lyster mig pä min gullharpä stä.** 
Sä stoft var den Gundela. 
^bwjfe^it?tf«'b\fc'^tir,*i;ri;«/i«a hetihe: hl^rfgé 

jPirttA '^agt^: ha^^ ]iåy,gullharpan : sIq,^^; , 

^dmakgens -A^citkt 9 detikhe^ o€h'ikt -log^ 
3å'nolti'^ar'åen'6i^né€liU 

Andra slaget hon pä 'guuhai-pan fst ; 

Konungens hjerta var nära det greu 
Sä stolf^Sarltfn^^Uité^'. ^ " ^ 
Wngersven éch ti » »i winna henhe ådirif* 
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^u/? zersx\fn^Lb 



'OX 







4 : ^^^c^^j'^.. 



''rjn^ ikuTlc luihui l^hinch^ KoJiunsr z^ll min matt^ 
IJn^ersven och vi ,, vi yinua: henr^e aldrig* ; 

^-'ITélva^enHek, sjunga 'en s^n^, se Ihr, "^IJSv. It. pa^. 
56;^4..^^^4^^jj^£^n alt pS en ganp: sjunga och med 

:^\. ^ tiden var brukeligt, (se, bland orakneligja andra stallen, 
>X. "^'^9.? Ny^^'^V Visan om Haagens Dands o g Qvad IV, 
^^i^'-' 10 0)^^0011 ännu år brukligt vid nngdomens lekar 
/'.i-S P^ Landsbygden; tvarom utförligare, då vi f 5 tillfäl- 
le^ att lemna väva SaniliTzgar och anteclsningar Öfvcr 
' deiu ämne i Allmänhetens händer, , 

•K" ,. 



• 01 



1; 
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Inga liten/ QvMrnpiga,, 



Med melodi , upptecknad efter en TrudiUou I Ncrikp* 

Xionungeri bari våknailé , i •fcögan loft lig :' «: * 
*'flvein är det f som på-Wn gulfharpa siar'* ? ' - 
In inunder £kéVdad 'så^ grönUir. '* 

Ingen ^ är- detcsl>m på gitHbacpa slår, :(t .-.! • " 

Det ar Inga'liHa i qracneo.^on inali . . •? .. , 

In inunder £k«t«;9d «S;grSaåiu , ^ i:i 

Konungen,, han ^Itet.täl stnSsvenner al : \U^, ..... *-" 

"J bedjea (nga, Ji)J&..inf5c nu^ ft&**. . j . » j:'- " 
In inunder £kelu;i4.s$ ^önfQ. • ^^ ; ^.j 

."Huru skall jag kunaajnfpi; Kopuag^ %^^:j'\h\(l 

'•Jag ar ju bara k|ä44ei; ,i yA,llmar«t gi^!*.- ,., „.,',£ 

In inunder ^kdiun<)'.s|, g-fö«i|a. . . , ;^;^ ,j 

Inga lilla in geaom dorfep, jjteg ^ lu . ..r ^ „j^:« 

Och Kon^Qgen henne. med ^blidj^ ^S<)^>^?gb ! *:tk 
In inunder Ekelund så gröna^». ., ^^,,.^ ^^ 

••Inga liJla , Inga liir , ^^ Visau ^ÖL'ffik^ n-,;£ 

"En silfverstickad kjortel den vill jag ^gijyd^^rg'/, 

In inunder Ekelund s^gvönan. ;,^,„j • ,,;• 

En silfv.erstjckad kjortel det passar jag^ äJ pS^ :iI# 

jyien nog ti kan jiag qvätia visan jSadS.. ' '^j, ,. 

In inunder Ekelund «Ä grqui^n^, -.,,[ \- ^^| 
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ri-ira^I^^lmjS 



s;r^ 



:BM 



1 v<a (IwéfsgVi^ 



SVÅ 



UnmfiivuiiAcr 






\MÅ 



p r o n n r 



Siig- 






kV LflnÄi^te^tft-* 



.-^"' Ä^aigp^ 



j\ .Hia/vi.win„ and 










f^^hog^s^sfUarriaiz .qvä/la visan *äna3r^' t" 



nkjn u^^ *^f^iJv£UU'iL^^>. S Jl^ " ^ '? 



)Miil'*'il^Xx'^y^r^^S^^ ^^^ ^'^^ i"P f^*^^-5^*^^S''iL 
bfjn inunder El^^iliind sS grönan: ; r 1 ^^.^'^ 

'■^Ditt egeC unga HF ft^'t pnssnr jat^.ei f%^^ :rj^ 
'^ Men notr U^ry ja^ <]V3dn visan f*ndS.«,, j^,^ f^-,* ** 
'^ :r I"" i"""<^6r Ekelund sK grönan.,, J>^^ 

.i T' ■-*'■■.•■•. '\--\^\: 

'I ITon q^Tflde fn och hon qvMdde fvS , :i: 

"^Då-lörrnde lil<pn utnr erafvhma uppstS. 
- ' ^% '.'.* ' «rr »1 ' 

^ tt-févvln inunder Efce]an(! s%'gtör\»n,^%^r:^^«M^,t(r 

»*•' '/ ^ '^Hon qvSddc tré och hon qväddé fem , :!: 
Da dansade TConun^iens alla TTofirtän. 

• - t;l3^p^*!fion!^qvädde bon qvädde iju y ^^^ 

>^ ^ti^4*5; v^;^jDfl dantade Ronungen nie9 sin i^ngaBrud^ 










In inundef Ek^éltind^ sJ gröndn. 



f--^ 
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Inga Ulla sfUe ^if^ pS rWan. gul)#t?^;l\: : 
Och Konungen sjelf s^tte 6ulc^Ki!Pi5mn..y^. ', 
. Ija inunder. E<*eJupd.«8.,gr.äR9.9,. , 



k.GO0O(lO09O^ 



Inga LlUa. 



>^®? 



. trpptecktiÄÄ i Östcrgöthud i "oth' m\idQeliå lu* Herr D. 



«^,«^ccoooooo^ 



Vt , . , •; .• • ^ • 

i^nga Ulla $t&}hdar i qv^rner^ Qch.mai-y 

Och bättre hon sjunzer än Näktergal) 

Mäadfi jag fä JKxfva h(xi dig Jnga.lite^f, odi vät\a ! 

^ch Konungen talte' till smäwentia .^% : 

^*Öch hvem är" v al det som pi gutUiarpan dur ? 

Mande jag fä s^fpa hos di^ ■^'o'^ J-^iten ocJi viUia, ! 

Oéh ingen är det V iom på' ^klthWYpäh slår , 

*Mén Inga liW itär i cj^darnén öih^rnal% 

Mande jag fä sofva hos dig Inga liten och vana ! 

V\0^h hor du ^' min^småsven^ hy ad jag dig säga ^nä : 
.*\Du.hed nu Jngf^. liten fBrmi^^ inga \ 
Mande jag fä sofva kos dig In g a liten och v.hiaf 

Och inte kan jäg infor J^onun gen gS ^ 

Jag är vHl inteklä^dderann^i.val)mdret grä^ 

Månde jag fä sofva hos dig Inga Titen qcU vän a / 

'' Och\d>'ägd' hiiitd'' klädhihg , du draga ' vill ^ 
^^Men mig skäll dwfåljn for 'Kartnhgen in\ * 

' Måiidé jdgfa i:ofiia'h<^s Sig thg^ Uten och vana ! 
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3/ nJ ]u , /^'* sof ou k oj^ ill £■ /1 12. ^^^SLiUÅ'j^9i 'i Jif''^ ina'-t 



-.a:::^!^ ''/^A / 






?^/' 









^vt;'a / 






»PT^ 






^^ V" 















■^^P^js^fr Oths Ins:a lilla ^ li?'p a hllu^^ 'jntr[:,fli y^ rj ! 

<-' - 1 '^U^^::;jU i ^i^-^c^ja fä sofv l' hJs " di j. ''iT/i i; .^rVf tt n ^ och v ^it^t / 






■>*i*' Dl ände ja^ fa sojua hos dt^^Tn^a liten ot.li vctilit ! 



>.»% 



'J^l^S^^- ^^*^ röda guUsxbdeln kan sj(i^\vMl fä. \ , . 

v^:^i»^:^i^ Mande j^ h\)s ^i^g ,lxi^4f, lUen ocli^yAnfi^ t 
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"ÖcÄ Inga lil2a'f'lHgn lilla , sj^g fSr n^ej ! 

^'En utaf mina tjenare vill jag gifva dej.** 

^^ Mande jag få iofvd 'lios dig Inga liten och ixina ! 

Och inte harjqg^^jungit eller v^ij et deruppä y . 
Den hasta tjenhren som ni )iar ^ äen kan jag ^väl lä, 
M&nde jag fä sofiM^Jw6')eUg'-Jéiga liten och vana ! 

^'Och Inga IjUa ,\,Jn^(i.Ullay..SJungJör mej^! '♦ 
^^Och sjelf är jag Konung , mig gifver. jag dej. 
Månde ji^g'^f^ (ofvfi k^ dig IngfKMtin Qch ^^nari 

Och Inga lilla , hon hegynte uppå ; 
For henne dat^Si^j,^stickQr\ for. henne dan&cC strår'^ 
Månde jag fä sofva hos dig Inga liten och ve na ! 
■ •''»' ■ ■ ' ' ' " '* ■ •" ■ :-'r 

0^'lngä IflV sflnig* fyra rhöft sjunger väl fefn.* 
For henne dansar Kungen och alla hans män. 
Mande jag f&*^sofvä his dig' Inga' ITteri och vUna I 

Qch Kunget^ tog fy ga liUg. , sätte va sitt kna ^ 
S(i gAf han hVfxne gallring och fäste henne w^ed» 
Månde jag f^Jiofpsi hgs dig,^ Inga Utan och, väiu\ ! 

Ock Kunget¥*fqg j Ji^fli: {lilla ,• lade ^pä, sin (ivjn j ; .f 
Q^ i^kn€' -^iV^f^i^n <)ch. E^QttniH^aJtmT^i^ . . 
Mätide jag fä spfva hos dig Inga liten och vana / 



♦) V/ija , akta pfl ^ vär<Ja : pvoviijseord — Se Ihr. Dial 
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'"■ *--*»*». j/ i . • ■ • .^ • -4» -I - fl' 

' , ^r>' t-Y ' *•' (^>" -»'^^^ «/^« » J'^^*'f /^ //«.., ijun^ fur, mfj I , ^ 
'"-^v ' -v^' ""Den röda ^uJh adeln vill hzz i/ft t dri\*^ 

yrt Aa5 aj\§' -^^fr^^* //te/t 04:h vifna t 



^ *. --rli^^^ Mande ja ^^ fä sojva has di^ I'i'§a lUen 0£ 

^ ^ * \i^^^ Och^ inte: har, ja^ ^jun^it elUi:;.VflJef:' dert^ppä^ .\ 

' ^-\}!é!^J^'' Den röda guUsétdeln kan sjå^ vM fä'' ,. , 
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"OcÄ Inga lilla- flinga lilla , sj^g for n^ej ! 

^'En utuf mina tjenare vill jag gifva dej.** 

*' Mande jag fä sofvei iios dig inga liten och ixåna ! 

Och inte hnr jag jjunsit eller v^ijet deruppä ^ . 
Den hasta tjenaren som ni )iar f den käa ja»" yiiliå» 
M&nde jag fä sofi^^^ho^ndig^lnga liten och vana ! 

*'Och higa li}ki;^^Jn^q,Mlla^^..$jungJörmej'! 'j 
^'Och sjeif är jag Konung , mig ^fver jag dej. 
Månde ji^grf^$ofvfi k^ dig IngpiJitin och :v^Ha:i 
:. .. .. •/.-'^•- ' I- .-:— .-J 

Och Inga lilla y hon hegynte uppå ; 
För henne dat^s^^Mickcir' ^ for . henne •danm' sir&i^^ 
Månde jag fä sofva hos dig Inga liten och vana ! 

' "''• • ■'* •■ ••' --:r 

0^'lngä IrlV ijShng ffra^-hoft sjUnger väl fefn : 
For henne dansar Kungen och alla hans män. 
Månde j<tg fk^^sofva his dig ' Liga' lYten och vHka I 

Och 'Kw\get\ tog l£(tga lilla , säilé pä sitt hiä\, 
Så gdf han helineguttring och fäste henne med. 
Mänd^ jag fArJofysi hgs dis;y Inså liten och. väiUk ! 

Oåi J^ungerf*^i^g ^ff^aiHlla i lade .pä, siti (irjm j ..# 

Mande jag fä spfva hos dig Inga liten och vana ! 

») Väja , akta j>? ^ vävda : proviijseord — Se Ihr. Dial 

L^ey^it, . * ''•"-• 1 .v. . ' • 
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Stoks Elin. 



E/ter Tra^itJLoner firin SmälaDd oeb Norrland. , Ai 
melodierna ' syiies ^blott den Nprrliftdsic» biira spSr ai 11* 



Ocli Koifitrtgén VlÖcTi»% i itöéau Wt^ifg'* 

IRtrien min -i ' 
**&l^li hreiti «r detf, .tfdm.^ft ktiki &^^lttiai^a rilr4^' 

Om soitiniaren , när alla smS foglar de sjunga rll» 

Det Xr in^ti Wfn få er 'gallhai^i«f2»|.. 

Herren min. -^ . v ' 

Det är liten Elin"^ som sjunger s3 bSlt. 

^Qj|nriafii«ai«n^ ttäcalia flkii fqglar.de sjtmga vil^ 

, ppfc^Konnngen lialla' de imSpyenner trä: 
Herren min — ' 

^J btf^Knsiolr» Win infor mig pfjt**. 

Om sommaren « nSr alla smi fbgtar.d^e sjunga Vsl< 

/Öcb bnru sliall jäg infösricöhUrféénlfet'; ' > 

Herren min — 
•7afe^r triic WäHd -Äifn' i vmto^ét g^rrV ^ •'• 

Om 'ÉÖitHiar^h', 'hft alla ^ihl^fbgttb' åe tlttili^a Vftl. 
* ' • , , ' ...-.,. i ... * . 

Bfolts Elin hon glng.ir till högan brostnmd : 

H«rr#n min — 
Der tvflttar hon sig s5 hvit som en svan. 

Om sommaren, när alla smi foglar dt ajunga väl. 

. Så drager hon p5 den I^rsduingen Wl , * 

Herren min -* 
Med pcilor och gull i hvar evig^ trä. 

Öm sommaren, när alla smS foglar dt sjunga tII. 
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SI drager, hon hMulsluar på hSnilcniA tmi s 

Herren min — 
'*Ocli nu ly*ter mig* in^Öi* Koniuinfen gl/' • 

Om tottfxxfici-eti , nii" tfHa tml' fi»gkr <U t|vMiga yIL 

^*Och ]>ÖP 4u, ttoles lOiil ^.^ad Viskh fiur mig,! 

Herren min -^ 
"Och yngsta mm* BroiUr , dkn gtfv«r fug 4ig'*. 

OxB somnuAren» ^»Ir aUa •li:«S l9gW 4^ •Jmg.A tsL 

Ocli yngsU dio BVodcr åtn Itafl jag t^il fl ; 

Herren min — 
Men inte Jag sjunger inin visa SndS. 

Ona sontmaren , nXr alla sml foglar de sjunga T&l. 

**Oi!li h&f* du, stolts Elin, qyad ed visa fat jnifi 

HHreH ntin — ' 
♦»Ocl^ halfva milt rike det gzhr^ ]it^ di^''' 

O ta soaimaren , när alla sml fogUr åfi Sjjunga Til. 

Och halfra ditt' nke des kai^ ^g Til fl i 

Herren min '^ 
Men inte Jag sflmger mn ^Utt åtiåh 

Om sommaren, n&r alla små fogdar de sjunga tM. 

^^Och liör du, stolts EUn, ijyii Tisan för mig; 

Hen-en min — 
*\Min tro och min Srji dem gifver jsg dig**. 

Om sommaren, när alla smS foglfur de sjuri^ tÉL 

Och hon sang för fyra och hon s&ng för fem; 

jnexren min — 
Hon sjunger sS att ^ildrig nä*n ssng si in. 

Om simmaren, när alla sml foglnr de sjunga tIL 
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g*^ ^j^-*fr-^-,Ä,.^< ****;jf' 



U^:^^^^'^ '^:^ ^^-^^^^^^r^éP^ 1.; '^- obetydligt 



i.'//' liaiia stod i /.,.// oil,.%L^il , 
' ^ ' tiet len min' — - ' 
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Veder^äUniqgen. , \ '] . .. ^ 



Ti-adiiionen mad tneiodi»flr tagen é^oruppteckqiiign^ 
i Vestergötland och Vei-mland •> .'••-' - "• ;• 



Om alla berg och dalar de voro utaf gull , 
"Allt vatten vore vändt uti vin ; 
"Allr«amn3ans ville jag ' v8gä för iin skull ,*' - 
"Du som ät allrakärasten mlii/*' 

hr det da sant dii-sSgér for mig, - 

Du vill bli allraUärasten min 5 • 

Du följer mig hem pJ mjn kSra Faders gSrd ,, ^ ^ 

Och bedes med äran om mig, 

"Jag var bos din kära^ FaÄer i gir 5 / * ,,. 

"Din Fader han ävårå'-mig'nei : * 
^'Skdna Jungfrun tager nu rSdet af sig sjelf , 
"Och följer utaf landet med me|, 

• r ■/-inU r. ^ ■ • •• ' -'." • 

Och skulle irfglaga ridet »f-miu' sjelf, * t 'j^l' 

Och följa utaf ktiK^^tlned Vl«i| . t ' ;:. • ' 

Och när som vi komilift-pA^fcthliiiaiidét ogii, i^jv* 
Så visserligen sviker du mej. 

»'Jag sveH^iaéé 6bti#tt&,''^ kbiiöT sjtéi» ' " • -^ 
"Och mindre s^ *kall jtg rvJ|Mr'Äg" — ' • • •- - 
Men när s&«^JeMko«rinö.:p*Tf!*inn^od«'©i*^r'^ '• 
En anaan Mö defcfÄiter'h«^Äigi • - - ' J «i. 
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Oob ungersven tog upp. det snoliTlta linn* , 
Slog Jungfrun pl blekblommand* kind : 
''Och äldrig^sUall du följa <én riddare af land^ 
*Förr^n ban gifvit trobéten sia'\ 



3m f om f»g upplefd« d«n dagen., 
Jag öfvervinner all min hatlm ^ 
Så väl lefver jag den dagen , 
Jag ter dig bide uiel och aroi. 



Ja t om jftj^ den 4agen JeFva dt « 

Jag öfvervinner torgen min^ 

Vil ter jag dig komma uppS min faders gtrd , 

Och vara b&de lamer och blind. . 



*'Ocii vål lefver du ^en, äa^gen 
•'Du öfvervinner all (iih barm ; 
*'Men aldrifii ^/vejT ^u, den dagen. 
"Du ter mig bädé usel öcq arm. 



"^Och huru akall jag komma uppt din Faders gSrdf 
*Ou ter mij( l^tdja ladver odh bJisDdf 
**Jag bafver ju tadtel af r6>datM gélå^ 
'*Och tetid a€ livitaiti tMC 



Och nSr dfet va» 4idil: sju da* och aiu Srt 
Gud hörd» Je^ fun^fruentib^n;; 
Si kank iet.e» tiggare : på ii^iieal^bd, 
Ha« beder' om en 1^ ten bit l^dr > ' .; 
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*'StSn<ler upp , stincler upp , miné söner tvi , 
''J »läppen eder Fader in ; ' 

"Jag; minne» val den dagen' 'aciil3., 
''Han var allrakäfasten min.'! 



»'SUhder upp , nitrder ' upp , mlha s^ntnr ^v| , 

"J gifven eder Fader bräd 5 

"Jag minnes val den dagen indi', 

'*flan red i gulUadeléii rod/* 



G^cli l^ungfrun tog vpp. *>^t armbvita lina* « ^)[. 
Stog honona f% bl«kbl0inmand* kind ; 
"Och aldiig akali du följa en ^Ttddare af land , 
^'F5rr*n han avurit troheten sin.*^ 



•) Jrmkvita lintC , i »tSUet för ået hvitm atttfaiinh\ 
hvit näsduk ; föreltoinraer ofta med dernia •mflyUnmjf 
i Sajgor och Folkrisor. 



.(Ml^- 
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.'en b"i jaii 
^ j^^^jel stan- 

nnii iifclöcTi 



^* o re* j «5v '*s i e I f "^u ri 4'" s (J II i en ] i 1 ]Ä|i'r"^l - 



: L e n a ^^1 i 1 1 a \i te f o r lio u'o in^^iiVa n ri é"^- ^t^^J, 






Nog .minnes du det , Jungfru^jf^Lena. 

\v'' i^^^'--^ "^'i^-^^V-^g sielfung som en liija | — ^ 
.>•* '- - :pig vili' jai^ loTva min.äia och min tro, 

' ,, t; ^'^'-'Din 'ära och din tro , ]tig; passar inte pä , 
'." riiT'* -^^i7J^^ Vore jag ajelf ung «oin en lilja! — 
,. -;^fff'"y^j2.*DÄ'^ aktar jag tom dainmot under 'mina skor. 
ly''y'2.T^^i Noff minnes du det 9 Jungfru Lena. 



■r.*»- 
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Öertig Apelbrand han svängde sin gingare gtS » 
VbVe jag sjelf ung goin en lilja ! — ' 

Så vred rider han iftSft Leha Hllåi gStd; ' 
Nog mms du det ^ Jungfrti liena.' ■ 



Och Lena satt hemma i jtrena s]u : 
Vore jag sjelf ung. »oixi ^ty lil^a !, -,t. 

*'Och minne Her^ 4p^l^r»nd ar. vreder.äm^u ? 
Nog BalnnjBs^du det, Jungfru Leioa» .. , 



Si bände det sig en SSndags morgon , 
Vore jag sjejf ung iotnj^en YiVja ! — 

Lena lilla .sfcnlle:. sig tUl.kyrkan^nga* . 
Nog minnes du .d^l: ^ Jungfru i Jjena. 



Och när som hon horn i rosendelund , 
Vore jag sjelf ting- sbm 'twt litja !' -* 

Der mött© hön Herr Apel brands snohvtu hunds 
Nog minnes du det ,- Jungfru iLena; ' ' 



*'SS mycket iag ser af Herr Apelbrandt hund ^ 
Vore jag sjelf ung som eh Hlhr ! — ' .: 

*'Att Apelhvahdibånä^iivil^/iTosend^lund. ' 
Nog mfaiiea du d«t,'JuogfrQ Iienak: ; 

Och ?iär som hon kom Htet längre fram , 

Vore i^^ sj^lf ung Äopj:.en,.lilja !--r : A.. 

Der mötftr henne sjelf ver Herr Ap|Bl]3ran.d. -- 
Nog ^iufkups , 4u "det f jungfru Lien a. , . , : 
iH.\:..,.:' ., . ..:,. ; .. 5. 
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Och hor du, litfn Lena» bvad Ug dig saga' mS 
Vore. )ag sjelf ung »om en Ul)a ! r— 

Vill du lofv.a rojlg din i.ra Qcb din tro ? 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



'*Jag passar inte pS din ar» och din tro ; 

Vore^ jag sjelf iirig soiii en lilja ! — 
'*Jag aktör dem ej mer än dam under sko.'* 

Nog minnes du det , lungfru Lena* 



SS tog han liten Lena- i iagergu]an lock , 
Vore jag sjelf ung som en lilja ! — 

SS binder han henne vid sadelknapp. - 
Nog minnet du dbt , Jungfru Lena. 



Hertig Apelbrand r*d, Hien Leika hon Iopp\ 

Vorip jag si^lf ung tom én lilja ! ^-^ 
SI illa hon ttStte sin fagra, kropp. 
' Nog minnet du det , Jungfru Lena. 



Inte var det en tS liten en tten « 

Vore )«ig tjelf ung som en Itlfa ! -^ 

Han tog ju ett tlyoke ur Lena liU«i Wn» 
Nog minnet du det , Jungfru Lena.^ 



**Och kära Herr Apelbranil, du ISt mig tUét töfrit 
.Vore Jag tielf ung töm an lilja ! —. 

'Till dett att )ag ftr mitt Tettttmenite göra. 
Nog minnet du det » Jungfru Lena. 
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**Min Moder gifter iag min silkessydcia sSrk , 
Vore iag sjelf ung som en lilja! — 

'^Hon lider !^r mig -slor smäréa och-varV 
Nog minnes du det ^ Jungfru Lena. 

**Min Fader gifver jag min g&ngare grt ^ 
Vore jag sjelf ung som en lilja! ^-^ 

"Oen skall faaa rida i sorgstalle pK. 

Nog minnes du dec , Jungfru JLiena. 



'*Och gullskrinen hafver jag fagra två, 
Vore jag »ielf ung som en lilja^! — 

•'Och dem vill jag gifva mina Systrar sml." 
Nog minnes du det « Jungfru JLena. 



De orden de voro ej förr sagda fram , 
Vore jag sjelf yng som eo lilja ! — 

/Si sände hon sin själ uti Himmelens famn. 
Nog minnes du det , Jungfru Lena. 



Oftast 3» m«^, i MilUt töxåea hii aalcrdatfuUtröien, 
I^Öra följande : • • ' • 

. Jpéibrand drog så VréSL ut sitt tvätd , 
Sä hugger han liten Lena ikjél. 
En af D. PVallman meddelad uppteckning från Öster- 
götland begynnes sSlunda : 

Eerf Apethtttnd han ridtr f^ Lena lilläS gård i 

Före jag fS. itng , sont tn lilja / — 
Och <itd för konbm Lena lilla stav. 
Så vinna vi den Jurigfru Helena. 



Digitized 



by Google 



.- 68 -r 

Jungfrun i blå skogen. 



Detta vackra fraginent af en 21drig Nordisk såns^ er- 
inrar om Pyraimi och Thisbé^^s rörande händelser , ocli är 
med meloiK Upptecknad i skogstrakten af Norra Väster- 
götland. . ' 



Jungfrun hon skulle sig 8t vÄ^eratugan gS, 

Lindf^n darrar uti lunden -<- 
SK tog hon den vägen 8t skogen den blS. 

Ty hon var i vildskoga vinda. 



Och nir som hon Rom tiT! skogen den blå , 

Linden darrar uti lunden — 
DS mötte der. henne UlfVen ^en gri/ 

Ty hon var i vildsköga vSnda. ' 



'•0.ch kära Au Ulf vet , ån bit inte mig , 

Linden darrar uti lunden — 
"Min silkessyd^a säij* den .vill jag gifva .dig/' 

Ty hon var i vildsköga vånda, i 

•• • ■ . f 

Din silkessydda sark jag passar inte .pl ^ 

Linden darrar uti lunden — 
Ditt unga lif och blod det mist* nu g&« 

Ty hon var i vildsköga vSnda« 
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"Kara ^u Ulfv*er; tfd^bltinte mig', 

L»in(?en darrar uli lundVn — ' ■ " " 

''Mina silfverspända skor dem viirfag gifva dig/ 
Ty hon var i ^Id^köga vSnda: '- 

Dina silfverspSnda skor jap;- passar in\e pl , 
Linden darrar att lundM .«j .. . : 

Ditt unga lif och blod det> måste nu gl% •- 
Ty hon var i Tildtk<^a'vSnda. 



"Och kära du^UlfvÄr/ diu 4wt inte nng 5 
Linden darrar uti lunden -* ... 



"Min röda gull krona ^ den vill ^jag gifiri dig;" 
Ty hon var i vildikoga vSnda. . ^ 



Din röda gullkrona jag passar inte p8 « 
Linden darrar uti lunden — 

Ditt unga lif och bfod det mi<ile nu gS* 
Ty hon var i vildskoga vända. 



Och Jungfrnn hon st^g sig sS hSgt upp i ek , 

Linden darrar uti lunden — 
Och Ulfven han gick pä backen och skrek. 

Ty hon var i vildskoga vända. 



Och Ulfven han gräfde den eken till rot , 
Linden darrar uti lunden -^ 

Och Jungfrun gaf till ett hisUeligt töp. 
Ty bon var i vildskoga vånda. 
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Och ungersven sadlar sin ^rig^jse rad « 
Linden darrar uti lunden -rr- 

Han red litet fprtare än fogelo ^an iSög. 
Ty bon Var i yildskpga y^|)il/i.. ; 



Och nar. fom l^^nkom till plätten fram , 
Linden darrar uti iuhden ^-^ 

Si var der inte mec än en biodtgar arm. 
Ty hon var i vildskoga vSitdti* 



*'Gud trösta , Gud. bättra mig ungersven , 

Linden darrar uti lunden — 
'*Min Jung£ru ar borta , min häst ar fdrrand* 

Ty bon var i vildskoga v&nda. ^ 

-^^ 4»-^0«0 
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De sja Gullbergen* 

Denna FolksSn^ rythm och melodi, som urtprui»^ligeii 
tynat h^ivsL tiUhöit Herr Hillabrand, Nio 2 i första Delen ' 
af denna samling, liafva varit mycket iltkad^ af •llim(lg;en, 
och dtrfpre. ofta hLifvir . använda i sedaara FaUuäng^r. 
Denna Tradition å^ upptecknad. i Upiand. 



rlertig Hillebrand han rider pS rika grefvens gSrd, 
Uti lunden — .... ? 

Och rika Grefvepa Dotter f3r honom ut^ atär. 
Den jag bafver tingat i min ungdom. 

^*Och L5r du, sk5na jfungfru, hväd jag aä ger dig: 

Uti lunden — 
"Har du lust ätt fd]]a utif landet med niig? 

Den iag hafver tingat i' min ungdoäi. '' 

Hui^ iltall lag fcanna fålja af laiiidtJt m^dt^dig r "^ 
Uti lunden — - '"• ' *'^' 

Haritd så mSngii »oi» a-Wta-iJppfinr^. ' ' -" *^*'i^ 
Den f»ig tafVer rtngat å win >uB^4«^^ •^=^-' 

y* w>ii;riftasE>4e/^:pltini^-;.aUy^ ,i^-j 

Uti lunden — . u^,[ ifj 

Den W&Jfe^^TV^«^I*4i,^>i<\^&^^^^ .^Q 
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PS mig aTitftr ock en fager ungersven j 

. Uti lunden — 
Det meita )|ic( rädes^ Vi rldés |agcf5rd^&* 
Den jag hafver tingat i min ungdonu 



•*Ocii ii>te>r3de» jeg f ör din FaNier eUer Mor,' 
Uti lunden -— ■• • •»* ^ " ♦ • 

"Oeb inte- får din Syste;* , ecÄ inte fdr dm- Bron 
Uen jag hafver tingat i' Win lingdom. 



**^Och inte rades jag fc^r nSgon ungersven ,. 

U^i Innden — * •* ' ' • 

•^Det minsta Jag rade», sS år det för denw 

Den* j^g bafver t{tfgat''i' min Ungdoai. " 



VOcb .^Qr.dn^ mija Junt^fjru,. kvad jag lofvar dig: 

Uti lunden — 
**De . g^y j^fjr j^n »ju dem vill jag; gjfva.dig. " 

Den jag^hafyer tingat i min ungdom» 



Mii^ F4id#^*^r^iM'..K(|«u»g^$fvw 4>^ Kuifg^and. 

Uti lunden — . :. . j 

Han gvor de (^tfifet^jaon^fb^n aldrig guU Wg. iiana^* 

öen iftg.i«fi5e^:.ItingaÄ.i».»ia.WÄrfw»r .-».'^ 



Och HiUémtkd tfan gfdi«e^ain gSÄgare^té^^ ' 
Uti lundejj -. ^ ^ -• : . irl IjLI 

S& lyfter liapi Jungfrun toS'*gangaréiir häk}'^ 3*-" " 
Den iå^' båiV^ tln^a^^ iiiéPuttgdoÄ '-^ 
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SS rider han sig till sjöaiitraud ,^ _ : , ' • 

Der bStar 09.faii^«I<epp Je, lägg(x i ,lan^., ^ , ..-l 
Den jag hafver tingat i min ungdoiii. 



Och gärigaren lade åi^ i sundet och sam , - . 
Uti lundfitfi — r 

VSl hundr^^e;;-inil,^till närmaste land'. „..r- 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



Och gSngaren sam upp allt pX en klippesten , 

Uti lunden ;— *:, ... 

Allt medan, ^an |i vilar sina trötta ben. 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



S& lade han sig i sundet och sam , , ,r ;, . 

, Utijunden.— . 
Och stanna' inte fqrr In i.. Hertigens land. . .^^ 
Den jag Kafver tingat i min ungdom. 

' 1 " ^'-' a.. . . L ,. ,i. »i.! ./ f. •,.( "in il 
Och gångaren stiger på stranden opp , ; ; 

Uti Inndftn..— ,, „.,, r...-,-,! ,f . 

Och skak^/lö Tyftjtniet allt.,mi^^, s^a kr^pp. , , <^ 
. Den |ag hafvet tingat i min ungdom. 



'*Ocb gSngare göd, 4u stilla litet stt , 

. XJti.lundea — ^ .. ,. .,...».» 

"IVIedan Tungtrun vrider vattnet iir sina fclSict^mS. 
Den jag hafver Ungat i mm ungdom. 
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tJngerftVen gjorde sin gängare spak , 
Uti lunden -^ " ^ 

5å lyftar han Jungfrun pS gSngårent bals. 
Den jag hafver tingat i min' undom» 



Ocb när tom de kommo bogt upp uti skog» 

Uti lunden — 
De slgo «ju gullberg glioima mot sol. - 

Den jag' hafver tingat i min ungdom. 



'*Ocb hvad jag har lofvat, jag dig hålla ml i 
Uti lunden — ' ■" 

•Här äro de gullberg jag loft^ade i gir.^ 
Den jag hafver tingat i min urgdom. 



**Men hSr du, sköna Jungfru, hvad mer ]ag säger dig: 

Uti lunden — 
.•*Har är en annan Jungfru ,^ jag fait hafver mig." 

Den jag hafver tingat i min ungdom. 



Med henne må du lefva , med henne mä du dö ; 

Uti lunden -i- 
Om jag blott flr blifva din ringsta ^jenstemOé 

Den jag hafver tingat i min ungdom, 



t 



'*Och kära min Jungfru, du sörj inte så ; 

Uti lunden — '*" 

^'Och dig skola tjena tolf Tärnor de små.'" ' , 

Den jag hafver tingat i min ungdom/ ^ 
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••Tvi »Itola duka och tjena vid ditt bord , 

Uti lunden — 
'^Oofa tvS ikola bära dig fram förgylland* stol. 

Den jag b^fv^r tingat i i|iin^ ungdom. 

/ 

''TvS skola bSdda dig upp din silketäng.. 

Uti lunden — 
'*Och tv& sku' dig tjena son) liten smSdräng. 

I>en iag hafvex tingat i min ungdoni. 

*'TvI skola bara dina nycklar pl band , 

Uti lunden — 
"Och tvä sku dig fölia bSde af och an.*) 

Den jag hafver tingat i min ungdom* 

Och ungersven tider bem på sin gird f 

Uti lunden •— 
Der lyfter faan Jungfrun af glagaren gri. 

Den iag hafver tingat i min ungdom. 

SI »iitte han henne allt uppi sitt knif 

Uti lunden — 
Gaf henne gullringar och Bste henne med* 

Den. |ag hafver tingat i min ungdom. 

Och ungerftven tog Jungfrun allt uti sin famn , 

Uti lunden — 
Gaf henne guiikrona och Drottninga namn. 

Den )ag hafver thigat i- min ungdom. • 



*) Denna bnedersbeyisniiig kan jemföras med liOQ»ii| 
Olof jBLaraldsoas stiteliga ' mottagning af ^in M^ocler 
Asta : ^turUsonr K, Olof den Heliges Sagal.^ XXX. 

Cap'/" \' '■ ' ' * ■• "^ ' ' -' 
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föJ7?![Vmm*5*w?5t'irv^^ Jéjina Romani 

M- er r ^R e d eL o I d li a n ■ - r i d e r p a -I^.o ii^u nge n s gH r d , 



[igdom/" 



^^S!n^^&->rWcy^^eT tjente B'an"i 'J/ena' sex ,< "' . [ 

>>Tiil'fte^s han fick gullsadai och .^drhäat.. t 
-if^f^^^JJ en sorgen var mig tim ad i min ungdom. 




r Vr'^^^l^jS^H*'Oéh Vler tiente ian uti Sreiia sju ;- 
. .,,Uti lonaom -^ 
i^Y^^^^^-Stl^ han CuHebor^ si vänån" en oriid t 

Den sorgen vac m^^iiiMid- i- min ungdom. 



V|*i"'.<W 



^ v -•♦■■'i <.< .^>wv_, 
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'*Ocli hor du, ,«j<5na Gulleborg, hvad jag säger dig; 

Uti Jondom — 
"Qcb vill du nu resa utaf landet med mig T 

Den sorgen var mig timäå i" min ungdom/ 

Väl ville jag resa utaf landet med dig , 

Uti londom. — ^ . ' 

Men de är' sa många , »oai akta uppH lialg. 

Den sorgen var mig tioiåd i- mia utigdom; ^ 

PS mig aktar Fader, pl mig aktar Mor; 

Uti jöndém — » 
På mig aktar Syster, pä mig uktar Bror. 

Den sargen var mig timad i min ungdonr. 



PS mig aktar ock min unga Fästeman , 

Uti Idndöm ~ ' . ' ; 

Det mesta fag rädes sS är det f5r den* 

Den sorgen Var mig timad i min ungdom. 



Herr IVedebold tog Gulleb^i:^ p^, sadelknapp $ 
Uti löndom — ',.,.. 

Så ré^do de bort i fullt %oÅ\. m^k.. » 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och när som. de kommp i rpsend^lund ^^ 
Uti londom — J. i . i 

Der lyster Herr Rcdgbold hy^la S15 en stund. 
Den sorgen var mig timad i min ungdom» 
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Der breder han ut tin kappa st blå ; 

liti löndom — 
'*Och lyster stolt Gulleborg att hvila h'd,ruppl? 

Den torgen var mig timad i mia ungdom. 



Han lade gitt hufvud i Gulleborgs knä ; 

Uti l&ndom — 
Han »of en blund, han tof icke väl. 

Den aorgcn var mig timad i min ungdom* 



*'Och Redebold, du sof ej si länge ! 

Uti löndoia - 
**Jag h5r min fadera häst uti blom^eränge. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom* 



'*Jag hSrer ipin Fadera förgyllande lur , 

Uti löndom — 
**Som inte varit ute se^n niin Moder stod brud/* 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Ocii Aedebold tog GuTleborg uti sin famn : 

Uti löndom — 
**I dag skall du inte nämna mitt nanin !** 

Den 'iöTgén var itiig tiinad i min ungdom. 



Och Redebotd han svängar sin gShgare omkring 

Uti löndom — . 
Och alla Kungens kämpar han fäller i en ring: 

pen sorgen var qiig timad i min ungdolki' 
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Och Redebold svänger sin gSngare omkring | 

Uti loadom — 
Han fälJer siejf va Konungen, under en lind. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom^ 



*'Och Redebold, och Redebold, du stilla ditt svärd^ 

Uti löndom — 
**£n annan död hade min Fad«r varit värd.*' 

Den sorgen var mig tim^d i min ungdom. 



Och det var en af Konungens svenner »mS , 
Uti loadom -i * ' ' 

Han högg Heir Hedebold.ett dödéligt sXr. • 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



"Och vill du nu följa din Faders syeniiefr iem , 

Uti löndom -^ 
»'Eir vill du följa In din sSraife uVgeriven ? 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och int/s vill jag följ^ miQ Faders, svenner hem ^ 

Xfii londom .— 
Men väl vill jag Völia min sirade ungersven.' 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Och IVadehoU tog Gullabprg pS sadeleknapp , 

Uti londom — 
SI redo de bort i fullt godt mak. 

Den sorgen var mig timad i min ungdom. 
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Sa reclo de öfver den mörka långa iUog 9 

Uti londoni — - - 1 . 

Han talte ej med Gulleborg det ringaste ord. 

Den sorgen vät mig timad i min ungdom. 

., . . . • . t 

"Ocb h5r du, Herr Redebold, bvi rider du «S tyit? 
•T Uti lendom *— •• ' # 

"Du plär iu alltid gifva i sorgen nÄgön tröst! 
Den 'torgen var inig timad i min ningxiolti. 



Jag må val vara tyster och fälla af mitt mod ; 

Uti londoifi -rr . . ■ : : . : 

Så stridelig mind fiyta af mig mitt hjerteblod. 

Den aorgea. var mig timad i min ungdom. 



.Herr Redebold ban rider uppS sin Moders girdt 
UUlondp^i r- t . . . 

Och ute för honom hans Moder ma^de stå « 
Den sorgen var wjg timad i min ^ungdom. 



"Och hor du, Herr Redebold, unga sonen min, 
Uti l^öndom — . . , : , 

"Hvi är din unga brud så blel^er tinder Tiind ? 
Den sorgen var mig timad i min ungdom. 



Hon ml nu väl vara bleker under kind ; 

Uti löndom — 
För hon' har sett sin Fäder falla under lind.' 

Den sorgen var mig timad T min ungdom. 
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X)ch i Vérå min Moder, J bldda upp min såtigl 

Uti )6ndom — 
Och , håra min ST«tcr , du bicip mg i den ! 

Den sorgen var mig tloiad i ipia nngdoin. 



Och Redel^old vår dSd , förren hanen han gol i 

Uti londom *^ ' 
0«h Gulleborg hon dog , innan upprunnen toL 

Den aorgen var mig timad i min ungdom» 

Kung Vallemo^ 



l>enn» Tfaditioii sjuBgei 1 tJpland ocli anförés 8 Jsdito 
^en fuUständigaite vi ege utef denna gamla Folkslag. 
Vallcmo är i Sagor och Folkslnger den vanliga förin* 
dringien af V<»ldcmar» 

iluw.s" Pallemo han sadlar sin g^ngåre grå > 

TJti löndom — 
Sä sent rider hän på' skona Jungfruns gård. 

Förty låét var i6 lofi)adt i vår nn^dofn. * \ 

iför en J, Kung Vallémo % hvad jag säga må « 

Uti londöfn — / J 

Hvi kommen J så sent allf uppå 'mih gård ? 
förty det var så lofvadt i »8r ungdonié 

^^Hvad skall jag icke rida hade bittid och sent « 

*^ iSär du ej hälUr lofven , som Ju kar lofvc^t mig ? 

III. / 6. 
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Väl vill jag hafla^ lofvf^.^ som ickg:h(ir Jofvat Er y 
Vore det icke sä inånga som akta u£pä mig, 

PS mig aktar- Fader , pÅ mig- akt<tr Mar , 
På mig dktåf SyHer , pÅ-mig afuat Bror. 

Pä mig aktar ock min lilla goda vein , 
Det mesta jag rädes , så rddes jag for ^eT\. 

"Irit« räd's jag för din Fader y inte räds jag for 

, din Mor y 
*^Och inte for din Syster y och inte f Sr din Bror. 

^''Jnte räds iag for din lilla , god a vän y 

"^^ Det minsta jag räds\ sä räds jag for den /* 

lian satte pä henivs sitt förgyllande fvard , 
Det plägar icke vara skon'' Jungfruers färd. 

Nan klädde pä henne sin kappa sä blå : 
*^Och nu skall du rida och jag skall ga, 

Se^n lyfte han Jungfrun på gångären grå , 
Sä sent redo de ifrån Jungfruens gärd. 

Och när som de kommo midt uppä skog , 
Der mötte de Jungfruens kära Far och Mor. 

Godag , och godag , min ungersven ! 
livar hafven J tagit Er lilla smådräng ? 

*'Jag tog honom frfn sin Moder i går y 
^^Derofver fäller hon sä mången modig tår» 

jidjo' och farväl , min kära ungersven , 
J faren icke illa med Er lilla smådräng ! 

T>lär som de kompio lite längre, ännu^ . 
Der mötte de Jungfruns Broder sju» 

Godag , och godag , min kära ungersven ! 
Hvar hafven J tagit Er Ulla smådräng ? 
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'7«/J tog honom frän sin Moder i gar , 
'Dt/oj- ver fäller hon sä munken modi^ /<5r. 

Ai{]o ock farväl , min kära un ger sv en I 
J firen icke illa med Er lillu smådräng I 
Och när som de kommo uti blomsteräng , 
l)er motu de Jungfruns lilla goda vän. 

Goda g , och god a g , min kära ungerw^n ! 
Ihar hafven J tagit Ér HNu smådräng ? 

**J./»- tog honom frän sin i\'loder i gar » 
^'Derojver fäller hon så mången modig tån 

t^äl känner jag den ro^enruda kind , 
Men inte känner jag det harneska skind , 

P^ore det ej ftir det skarlakan foä^ 

Viist iade jag^ det vore min lilla fåstemo» 

rare diet icke for den kappa sä hlä , 

Plsst sade jag , det vore min fästen o ändå, 

j4djS och fat v ål , fnin kära un^rsven , 
J faren icke illa med Er lilla smådräng! 

De redo » dg redo i allt gertoM en hy <, 

De väckte inga hundar , de gjorde intet gny» 

De redo , de redo igenom en stad , 

De väckte , inga väcktare som upp i tornen t;a\ 

Meniotn de kommo i ro^endelund ^ 

Det lyste Konung ^allettio att hvila en stunil ' 

Kung T^alletno han breder ut kappan blå , 

Sä lyfte han shon'*^ Jungfrun så vackert deruppi^ 

Kung Vallerho han somnar i Jungfruns sköt^ 
Han somnade der uti sömn så sot. 

Kung Vallemoy ^^ng lUllemo^ J spf nu ej så tängi^ 
Jag hör er min Faders hästar i grBn ange. 
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Jag hSrer min faders fSrgyllande lur , 

Som ingen har blåst i, se"n min Mor var Brud. 

Jag hSr min Faders hästar gå , 
Som ej vart ur stallet på femton år. 

*'Och hSrér du din Faders hästar gny ^ 

^^Så heter jag Kung Vallemo och lär for dem ej fly é 

Kung Vallemo tar Jungfrun uti sin famn: 
'i dag skajl du inte nämna mitt namn,^* 

Han slog , uti den första flocken ^ 
Hennes sju BrSder med flätade lockar. 

jéndra slaget som de slogo till « 

Slog han tolf tusen Riddare och Jungfruns Fader med» 

Kung Vallemo , Kung Vallemo! J stilla Ert svärd I 
Min Fader han var väl ej denna döden värd» 

Men innan hon hade det ordet väl utfört , 
Så hade Kung Vallemo ett hanesår händt. 

Kung Vallemo han torkar sitt blodiga svärd .• 
**Vore du ej min fästemS , detta vor* du värd»** 

'* Vill du nu följa en sjuker man hem , 

*^EIV vill du vända om^ och fara hem igen ? 

Heldre vill jag följa en sjuker man hem » 
jkn jag vill vända om^ och fara hem igen. 

Kung Vallemo han gjorde sin gängare spak « 
Så lyfte han Jungfrun på gångarens bak* 

Så redo de öfver den tolfmila skog , 
Kung Vallemo han talte ej ett enda -otié 

Hören J j Kung Vallem0^ hvad jag nu säga må z 
Hvi rider J så tyster , hvi hafven J fällt mod ? 
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''Hvaä skall ja^ ej rida tyster, hvad skall jag ej fäl- 
la modj 
**Uti minvenstra sida rinner mitt hjertehlod* 

Kung Vallemo han rider sig hfm på sin gärd » 
Hans här a Moder ute fl r hohom står. 

Hurer du Kung Vallemö hvad jag säger dig : 
Hvi föret du så bleker fästemS med dig? 

"* Hon må väl värn hleker och icke något rod , 
^^"Hori ITan.smsju Broder och sin »Fader liggu dod. 

** Han mS^val vara hleker^ hon må väl fälla mod'^ 
*'J dag kap hon trampat sin Faders- hjerteblod* 

^^ ^ära- min Broder , du hjelp mig ned af hast , 
••Oc/i käramin Moder ^ J skaffa mig Prest ! 

Och kära min Syster , du hädd^ ^pp min säng ! 
^*Pch aldrig så stiger jag mer upp utaf den. 

**Kära min Moder » J hängen upp min hatt i 
^^Jag lefver inte ofver denna här natt*** 

Kära Kung Vallemo ^ du tåla inte så ! 
Mången är sjuker , han dor val ej ändå. 

^*Kära min Syner , hjelp mig uti säng ! 
^*Kära min Bror , tag min fastemo igen! 

Väl skulle jag taga din unga fästemo , 
Visste jag att hon for dig vore m8. 

**Och det vill jag dig säga f Sr visst, 

^iag aldrig en gång liten Kerstin har kysst.** 
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I.ovd William lian «f ver sin axel sig, 
Hvad att spörja var denna tid : . 
Hennes Bröder sjm 1m u- ridande s$g , 
Fort ned öfver rosendelid. .. 



''Stig ned, Margaret," lian 4ad«-nii-, ,^; 

*'Och h^ll min hast en stund,;;; *, ., ,,,, ^ 

''Jag niöta vill dina Bröder jju, ■ . ,;:... 

''Och din Fader, i rosendplmjdi" , , ,.., 

Hans häst med sA^hvitiifi .^f^ftd/jioiA; h^> \ ,: 
An fällde hon ingen tir , . , ; :.' ^ 

Till dess hennes Bjriider sju. de foir , ^ 
Och Fadern till striden går : ; , . 

"HSII William , dit svärd", hon sade dl — 
"Och sH min Fader ej' ner! 
''Än mSnga Fästemän Jan jas: f5 , '^' 

"Men en Fader ^ aldrig mejr." 

Ocli hon sin ^na nfisduk tar ^ 

J)en var ä£ Hollands lin , 

Band fcJr sin Fade^ blodiga, s^r 9 

Som rödare voro än via. 

. ... 1 / 

"Nu Tälj , o t81j , Margarreta''^" hem bad , 
•'Mig följ , eller blif hos din Far :" 
"Jag följer dig , William , ty »ig ," ii^n *ad\ 
"intet stöd' du lemnade qvav«" 

Han hade henne satt pl 0tf .mjölkhTic \Ska^ % 

Och sig sjelf på en appel^rå. 

Det krokiga jagthorn yid 4dMi ISlt , . 

De redo så fort derifrå. ^ t . ♦. . 
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Sngt fnrc midnatt doofjj,^^ 



5St61ts;iMaroj«fet^J'^ngt före dag — ^ ' j,'*^*^ 
f ^^,^&l^,ay? sonr lofvat hvarandra tro ^ . 1^^^ '\ 
' ^Jttrejypka dem önskar jag ! [^.^^ 









Hennes lik i Marie, kyrka ^egi afs , 
I CUorct jordacles haus ; 
Ur hennes graf c|et vexte en rpa , 
Qch en annan 4et veste ur lians, - - •. 

Der ^mönca de , der Tamnaclcs de 
C)ch ville JivaTandra «a iiär^; 
OcU hela venden rätt väl* kunde *e, 
Pe yari( UYaTal^la^ k«i\ 



Det var Jen »vårta Donglas , ^ ^ 
Hvad ha» var grym och vred ; 
Han ryckte i4pj> den fagra ros ^ 
Ooli den aqdra htn 'trampade néd,* 
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en unga. 
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»'Och sanning Nan jäg inta dölja fSr Er : 

Uti lunden — ^ 

"Kung Olof har lockat Uran i^rln mig." 
För lekt bafver hon mdd &.onungasonen den unga. 

Och bat K^Aung Olof l!ck<t Sran ifrln dig ; 

Uti lunden — 
Hvad bafve« hat) di gif*»t dig för äran lUnf' ' 
Föf itlit b«^«r boa med- KoBuAgaiönen den unga* 



"Han bafver inig gii'vit ed harpa utaf gi^U ; 

Uti lunden — 
"Han' bad. jaj^ skulle spala när iag var aorgefutl.'* 
F<^ ^^.^^ver bo^J|leJ^ J(\on\ingasoa«n dou unga. 

Och bftfy<?r J^onung Olof ISpkat äran ifrfn dig ^ 

iJti lundtin — - 
SI tag hvad du bar och drag långt lort Mn vug. 
För Ic^^^C bafver hon med Konungasonen deii unga* 



RosiUft hon lade gull i galUkinn , \ 

Uti lunden — , ,. . 

{)4 ^pn^jilii; .fäller W>n Ur9,v Ufp^^ Kind. 
Fqr U)^t kf^K«i: bon moÅ ^QnungasQn^n dfti iM%a« 



RosiUati^iri gungar i rOstttddiiöd , ^ 

Uti lunden — 
Der lyst^f berttté ött hvHa->n stund^! -'• 

For lekt b af V ev boÅ médKduungasdnen clftti mnga. 
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en den UDZa. 



Sl2^^^^KonungTOIof'lian sifctei "i "Uit gaii^io'fu' bur 5 
^^'^15?.''*''^/ Uti lunden — - *^«^ 



^^^^'^^^ri Sa litet aktar han en' sa "iln-a^Juntifru, 
^ ^^^^r^-^^.lr "r lekt hafver hon med Koaiur^ason* 



sonen dan ung^^ 
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Rosilia hon in genom dörren fteg ^ 

Uti lunden — 
Kupg Olof henne med milda ögon neg. 
För iokt hafver hon med Konungasonen den unga. 

Konung Olof han klappar pl bulstrarna b18 : 

Uti lunden — * ' 
Lyster det Rosilia , att hvila bSrupp^ ? 
För lekt häfver hon med Konungasonen den unga. 

''Och inte Ir jag lomnig, och inte ar ]ag trött ^ 

TJrl lunden — 
'Tor dig' har ]ag lidit stor oro och tpott. 
För lekt hafver hon med Konungasonen den unga» 

Och hafver du för min skull lidit <toc spott v 

Uti lunden — 
Tvifla inte , tvifia inte, det blir väle godt* 
För lekt hafver hon med Konungasonen dön ungay 

Kung Olof tar Ro^silia uti sitt knä t 

XJti lunden — 
Och gaf na gullringar och fäste henne med. 
För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 

Kung Olof tog Rosilia uti sin famn. 

Uti lunden — 
Och gafnli gullkrona och Drottninga namn. 
För lekt hafver hon med Konungasonen den unga. 

♦) f^äle , P^ovinsord och betyder vrd , jullväU uttaUs 
ofta f&lle^ och 'torde rara sammandraget af fidlv&l ? 
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Rö/varen Rymer. 



Uppteclsnad efter en Tradition i Upland. Sangerslcia 
började med en berfittcUe, som ^liknad^ Folksagan oia 
Blåskägg: Rymer hade förut bortlockat jju Prinsessor ocli, 
då de kommo in i skogeni mördat, dem ; han bi^te d',i 
sin lut , signal för hans sju Systrar , hvilka hOBimo med 
sina spadar a«t uppkasta den olyckligas graf och dela rof. 
vet. 

^ ^ OOO i lXI i WJ^^^ 

JLlerr Rymer han Tiået pl }ut)gfruent gftfd ^ 

TfoloFvat ba'n J mi^ — • 
Och Jungfrun hon ute för honom står. 

Tv8 hvita fjädrar fÖ? ban i sin hatt, 

och falken pS sin hand. 

*'Och hör du», min Jungfru , hvad jag sSgar dig i 

Trolofvat ha'n J mig — 
^*Har du lust alt följa af l^indet med mig,? 

Två hvita fjädrar for han i sin bnfct « 

och falken fH sin häod« 

"Och jag vill dig föra till si herrligt ett land ♦ 

Trolofvat ha*n J mig — 
*'Der är s^ mycket gul! som har det är sand/' 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt ^ 

och falken i sin hand* 

Och Jungfrun hon sadlar sin gSngare gri , 

Trolofvat h8*n J mig ■*- 
SS följer bon' Riddaren Rymer af gfird. 

Tv.! hvita fjädrar för han i si» hatt, 

•eh falken pi sin band. 
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Och Jungfrun tager med «g. (uvejer i.guIUT^rin^ 

Trolofvat ha'n i mig 

Och deri Vizz^r henne.» «öJf1:)od(la knif, 

Tvi b vi ta fjädrar för h»o i sin hatt , 

och falken pS sin band. 

Jungfrun tager med »ig do släcka band > 

Trolofvat ha'n J nii<; — 
Dermed till att biof]^ Hc^rr Rytners hand. 

Två b vi ta fjä^lrar för h^iiji i sin hatt y 

och falken på sin hand.. 

Och när som de hon^mo i Roseojdeluod t 

Trolofvat lia^n J mig — 
Der lyster Herr Rymer ait. hvila en fbund, 

Tvll hvita fjädrar för han i siu hatt > 

och falken på sin h.and. 

Och hör du, skön Jungffii , hvadcfag sSgeY dig, 

Trolofvat ha*n J mi^- -^ 
Och se, denna graf gkail du ligga trli. 

Tvä hvita ftis^rar har bad i^-4iia hatt , 

och falken på «in hand. *"'' 

**Och kära Herr Rymer , sig Icke så om mig i 

Trolofvat ha'n J mig — . 
•Ty mången gräfver grop och fallet sjelf uti. 

Två hvita fjädrar har han i sin habt , 

och falken pä sin hand. 

Harr Rymer han somna* i Jungfruens famn , 

Trolofvat ha*n J mig — 
SI binder hon honom til) fot och till ^ hand» 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt , 

•ch falken på sin hand. ' 
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SI tager bon upp sia sölfbodda knif « 

Trolofvat ha*n J tnig -^ 
Och sticker den uti Herr Rymert lif. 

Två hvita flädrar f5r han i sin hatt « 

och falken pt sin händ. 

Och Jungfrun hon tar hftns förgyllande lur ^ 

Trolofvat ba*n J mig — 
Sä blSser hon efter;hans Syntrar de s]u. 

TVA hvita" fjädrar för han i sin hatt ♦ 

och falken pS sin hand. 

Och Systrarné voro »I glada tiil tnod : 

Trolofvat ha'n J mig — 
*^Nu få vi Frökens guld och sSlfspända skoré 

Två hvita fjädrar f5r han i sin hatt » 

och falken pl sin handk 

Ocb Jungfrun faon*4itCer aig pi gSitgaren grii 

Trolofvat ha^n J mig — 
Si. rider hon .hem på Konungens glrd^ 

Två hvlta fjadrai; f5r han i sin hatt, 

och falken på sin hfind* 

Och S ystrariva sju de togo sina spadar^ 

Trolofvat ha*n J mig — 
*'Nu få vi den unga FrinsessaA hegrafva.** 

Två hvita fjädrar för han i sin hatt , 

och falken i sin hand. 

Och nar soac^ de. kommo i Rosendelupd io i 

Trolofvat ha*n J mig — 
De (ingo begrafva kSr Broderen sin< 

TvI hvi(;a fjädrar för han i sin hatt i 

och falken på sin band. 
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Röfväien Brun. 



^Deitiia kan afiscs sisom Variant af iéxc gUtiåe , 5r 
toed melodi sänd af Hen- O.. ^^«//mfl«, ochtiUtör n,ed 
i"Snp.af de märkligast» stycken i detta band, den vackra 
saniUng «f Folksånger, han med en sä Ivcklig hand upp- 
tecknat 1 dén tjnd* socknen Slaka i Östergötland 



1^ 



Dmn , »lan rider sig till Jungfruns gM : 
Brun safver alJona -^ 

Ute féir boriom Jungfrun står. 

Det blåser och det regnar Bordast ut i fjällen 
der hviia ock tre Nordmän, .' 

^'Och hör dti , mtn Jungtru \ hvad {ag s»eer dic . 

Brun sofver allena — o ti ' 

^'Och vi41 du nu resa af landet med mig?" 

Det bUser och det regnar pordast ut i fjällen, 

der hvila ock tre Nordmän. 

Och väl vill jag resa af landet med dig . 

Brun sofver allena -*«- 
Men jag har sS många som akta pS mig. 

Det blSser och det regnar nordast ut i fjälUn, 

der hvila och tre Nordmän. 

Och Brun han breder ut liappan tl5', 
fitrun sofver allena — 

Och sjelf sS lyfter han Jungfrun uppS. 

Det blåser och det regnar nordast ut i fjällen 
der hvila och tte Nordmän. ' 

ni. n. 



Digitized 



by Google 



- 98 -. 

Och Brun "han ricter till rosende lund « 

Brun sofver aUen^ -«- 
Der lyster han hvila en iiten ttnncl. 

Det bläser och det regnar <ior4ast ut i fialleD^ 

der hvila ock tre Nordaiän. 

»'Och hör du , jmin Jtingfru ! htad jög «3gcr dig, 

Brun sofver allena — 
'*H3r har jag gjo^t af med elfva Jungjftur for' <flg' 

Det hlSser och det i^e^nar norda»l ut i fjälleni 

der hvila ock tre Nordaiän^ 

Och Brun han lad* sig i Jungfruns sköt 9 

Brun sofver allena — * 
VI bottom så tattn en söiiln « s9 s8t. 

D(ft blåser och det regnflt* nordast ttc i fiålleot 

ået hvllat ock tre Nordoiéti. 

Jungfrun tog upp sin förgyllande sno i 

Brun sofVer allena — 
5S band hon Brun.ttli band och tilt fot 

Det blHser och det regnar nordast ut i fjälUni 

der hvild ock itt Nordman. 

Statt upp , du Brtin ^ sS bastelig t 

Brun jofver allena — 
Jag vill e] i sömnen förgära dig. 

Det blåser och det regnar, nordast tit i fjälleDi 

det hvila ock tre Nordmän. 

'*Och i kärd min Jungfru ! du släpp inig l5s ^ 

BrUd sofver allena — ' 
''Det var inte annat än fag skSmta* med £r.'* 

Det blåser och det regnar nordast ut 1 fjllU^ 

der hvila ock tre Nordmän. 
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Och var det inte iintiat äil' dU skSmt^* taed inig , 

Brnn sofver allena -^ 
Sa sUdll fJu se., jag ckall ef sliaitjU rtied (ili«j, 

Dét blåser öth det tegnar iiötdast ut 1 fj illen 

der hvila ock tfe Nc^Jrd^tiÄn. 

Och JujngPrun tög Upp sia JtorgfUlande Jciuf |. 

Brun sofver ftllena -*- 
SI filacU hon den i Briins un<>ä liF. 

nVt bi&ser oth det regnar iiordast ut i fjällen 

d<^.r hvila ock*tre NordoiSn. 

Och ligj; hti här htå for btkniji Dch f6r taltiiri ^ 

feruTi sofvei" allena — 
Xnnii sJiull jag bära mitt Jdhgfrtii namh. 

D^t blåser och det regnar noidast Ut i fjällfett 

Åer b Vila öck ire ^fovdmän. 

öch ligg nu bär yl svartart inull j 

Brun sofver hlliena — 
Ännu sKall fag bara mttt jui1gfru*gtil]. 

Det blåser och det regnar notdast u^ i fjäUvkIt 

der bVila och tre Ndrdoilln. 

6cb ligg nu bär pl" svartan iord , 

Brun sofver Allena *^ ^ 
Ännu skall jag dra^ mina Jungfru s1voi|;. 

Det bilser och det regnar Jiordast Ut i tjällen, 

der hvila 6ck tre Nolrdinan, 
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Riddaren Malkom* 



' Denna Romanz frin t-ir tUddaretid sjunges Snnu i 
Östergötland. Den har en motsvarande iNyerups samlin- 
gar 4. «id. 119. 

«««^ 000c OOOO^h^^ 

God aag , fcSra Mélkoib , bid' fager och fin ! 
»»Och har du lust att byta akön Apelgrå med mig. 
Jag litar på Gud« nåder och min Jungfru. 

•*Och inte fatta» häst«kor pch inte fattas söm- ^^ 

"Och infe hehöfver du vattna forr'n i Lindby atröffl. 

Jag litar på Guds nåder och min Jungfru- 

Herr Malkom han rider sig åt Lindebytorg t ' 
Alla Lindby borgare undra ♦nu som förr. 

Jag litar på Gudf. nåder och min Jungfru. 

Shön Malhom han rider li!l Konungens gård ^ 
Och ute för honom sielf Ronungen står. 

Jag litar på Guds nåder och i^in Jungfru. 

**God dag. Herr Mall^om • båd' fager och fin ! ^ 
'•Och hvar har du behomroit sU3n Apelgrå min?' 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 

Och inte har jag stulit och inte har jag fått; 
Jag hafver med min Morbror i rosendelund bytt. 
Jag litar på Guds nåder och min Jungfru. 
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Ja om du än hade de Hfvena två , 
SS skall du dem mUta fot .min «k5na Apelgrl. * 
Jag litar pä Gud» näder och min Jungfru. 

Det «tod en liten bStsman och hSr^e deruppj : 
De budena dem skall sköna Jungfrun fS. 

Jag litar på Guds nJdér och mm Jungfru. 

Ja om du bar de t^udena fram-^ . 
Sa vill jag dig gifva halfya mitt land. 

Jag litar pl Guds nåder och min Jungfru. 

Det var den liten bSc$man, baq satte sig i sin bati 
Han stadiga' ej förr'n fian kom tiJl^fti^na Jungfruns gård. 
Jag litar på Guds nider och min Jungfru. 

Nir som han kom till Jungfruns gSrd , ., 
Ute för bonom. tvS svanner stl« 

Jag litar pS Guds ntder och min Jungfru. 

Och boren J , smS svenner! hvad jag er iSga mSl t 
Och 9r v.3i*'ihiDgfrun hemnra? **A ja men är bon si.'' 
Ji|g litar pä Guds nSder och min Jungfru. 

Det var den liden bStsnian, steg inohi dorreii in i 
Och Jiirigfmn hon blekna* och rodna' p^ kindr 
Jag litar pft Guds nåder och min Jungfru. 

Och blifven ej så bleker, och blifven ef sa rod ;, 
I morgon st* skåTl sk3na Malkora dö.' 

Jag litar pä Guds nåder och min Jungfru. 
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••Hur fi^all jag det begripa, .hur %UhW Ug <I«t ForslS? 
"1 gSr sS fed ban hem på «in »köp« Ap^lgil." 
Js^ litar p5 Gud» nåder ocb min Jungfru. 

Qch Jungfrun hon' ropar öfver he^a sin ^Jrd j 
**J sa«llen opp toUtusencl ocb ii , mm ApelorS [ 
Jag litar pi Gud^ nS4«r och min Jupgfru, 

Skorn Jungfrun bon rider till Kpnung^nii gSrd ^ 
Qcb uté for benne sjelfya Konuftgen *t^r; - 
Jag litar pi Gud* hSder och min Jungfru. 

God dag , håra Riddnre ^ Wd fager ocb fin ! 
<3(cb bar du lust att *rici<a nied mig bSd' iftjöd och vin? 
Jag litV p5 Gad« nåder och mtö J[^ngfr^. 

|*E] lyster m«« mjod;, ej lyUer mig vin j 
^jyjen mera lystor mig atC 'ié un^i^a fingen di»?'* 
Jag litar pä Qadi ixMer och »«•" Jungfru* 

IVJitt ilat t det lie;ger «å l^ngt upp \ noid , 
Akt iler^tn^en Riddare kan, komina om{ hond.. 
Ja^ liitar ^l Guds ^id«>^ <>pl^ >^ln Jua^frn. 

lYlitt slott det ligs^r »i Unftt opp i land t 
^tX ii\gen-'fhän Jungfru. han komma d«rf ra nv»' 
Jag iit^^ på Guds nlde,^..6ch mini Jungfru. 

''FJr lag inte läsa f&ngen med guld ocÄ med f5, *4 

'iiS«K^n i«^g bränn' upp. landet ocb Konungen meA*^* 

ji^g Utar på Guds nlåQt oc^ min J^n^f^u* 
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Öcfa Konungen «Sg genom fenstrel ut , 
Hao slig inte staden för prlar och spjut.- 

Jag litar pft Guds nåUi^r ^ ch inia Jungfru* 

Och Ronungen roptejSfver hela sin gSrd : 
Ni tager skön MalUom ur tornet det bTS ! 
Jag litar pä Guds oider och mia Jiiogffttr 

Och favamsoin nu bSrnder, ja hvem som far här franpi. 
Skall inte vata annat än elden farit fram. 

Jag litar pt Guds ni4er och min Jungfcu. . 



^ Fä, eller rättare /a*, gods, e^ndoxn« penniwgar tr 
gammalt Sreuskc och IsUnJskt ord. St Jhr» GL Sp* 
I. pag. 443. , ' 

•OQOae 
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Herr Malmstens dröm. 

t£ftex en .lEraditio» iacd meioai frln OBtergötlaudV 

rierr Mäimité^a han 'drömde en drSm om ea Hatt i 

SI lustelig lockar mai;i lIlioLrpa..~ 
Han drömde hans kärastes hjerta det ft^prack.. 

För. älskogsfullt han sörjde' na. 



Herr Malmsten han kaHar pj smSsvenner tvSf ^ 

Så lusteHg lockar man JHjorna. — 
"^Statt upp , oeh ««dl» min. g^ngöm gi5 I" . 
För älsfcogsfuUt han sörjde'na. 



M. 



**Statt upp, och sadla min jglngare gra J 
Så lustelig lockar man liljorna, — 

*'Jag skall rida ach höra hur* kärasten mar.** 
för älskogsfullt han söxjde'aa. 

Herr Malm-sten han red sig ^ under rosendeUd 
SS lustelig lockar man liljornÄ, *— 

53 mötte kao dervid tärnorna små. 
För telskog^sfullt han söride*^aiu 
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Och t^iUe ieii «nä , med IciotWte» MS * 
Så lustelig lockar inan lil]ar»a. — 

•*Gucl nåde et^ Herr Äfalmsfceii, hvad sorg J firj 
För älskogsfttJk bah sörjde^Aa. 



Han ta]fc« tflj dön andra , med Äjorteten rSdi 
Si lusteKg locftar man liljoröii. *- * 

Och, hvem Jfr ÄluWer , ocb'hveih 8r dSd ? ' 
För ihkogsfttfh han »drI*e*Äå. 



••^Och ittgen ir Vfuker, ach ingea ar död. 
Si lustelig lockar man Hliorna. «^ 

^'Bara Herr Malmstens fSstemö.** 
För Slskogsfullt hao sörjde*na. 



Herr Malmsten han red sig allt »pp till hj^ 
Si lustelig lockar man liljorna. ?— 

X>er möter han liket , och bSren sä ny* 
För älskogsfullt han sdride*na«. 



Herr Malmsten s8 hastigt af gKngaren sprang ^ 
Sfi lustelig lockar man llliorna. — •. 

Han lyfte så lätt under häre-stSng. 
För älshagsFuUt han sörjde^Da. 



Herr Malmsten strdfc af sig de fem guldrlngar ,, 
Så lustelig lockar man Uljarna. — 

2>et gaf han It den , som skulle grifta och ringa* 
För älskogsfulU han sdijde'iUL 
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*J grafven den |i;r«fven hlAe hrei ocli llng^ 

•Och hår iiUaH.blifvÄ v5r ipatfterj^|o«f** 
För klikpgsrHllt.^tn s^fjde*flU|.. 



Herr IVTalmsteii \i9m $tJ^nån^ hlAe hy\t och rdd ^ 
Sh hitteti£r lockar man lilliocim. vrtr. 

Han itacl^ si^ i sidan , sig ijelfver dll dd4« 
För äi*kog«fuUt han fi£lrid«*na« . 



••»-^o9^ooe-^«v- 
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Den grymma Brodern* 
^<) — ^ 

Blott i SIcQttland ocli det nordliga Sv6rig9 linr denitt 
gamla Skandinaviska Polk-Romanz bibehllLit sin alivarsam- 
f^!i form och trngiska upplösning ; men i södra delarne al 
Sverige och Noiiige bar den upplöst sig i skåvnt , ^silsom 
Los Nyerup 4., 223, eller i giotVa ivetydigh.eter. Slnger- 
sHan, efter bvilken denna Sr upptecKuad, började mtå en be* 
rättelse, huva F/f Ken Anna utan sin Bröden vetskap och 
bifall gift sig, och sedan i bencitighet besöktes af sin man , 
hyilken upptJtckt af henne» Bror, bi«^ slagen } Vid Bro. 
dcms heml^omst filn denna olycksräri^ ^ fOrefSU mellaa^ 
^Onom Och Syscern följande samtal : 



JHöresdu^) siy^ter Ann«i { 

Hdj sadrt man — 
:\\ Har du ei Ust att gifta dig äa? ;i; 

Så stali; nadec tiUon. 



*'Into i^g YiU mig gifta ännu , 

Hej »ade m«n f^ 
'':\\ Utan lefva en ■toka Jungfru' 

SI åtolt ua4or tidaii. 



DS^oftdu ii?8,t«r Anna \ 

Hej fta<le man -^ 
Hvad var det för en gltngarc grj , 
gfm stod utmed dis bur i ^^K i 

Så sUU under tiden. 
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'^'^. ^ H 6 re *VI ii , , Äy st er Anna 

> ' /" H e i • 6 k de man ^- ^W-dt-s 

Käns^du vid denna mannens hand ^ /<A.' 
F^-^:A^^> Som hänger vid mitt sadelband? — . ^ 




5 il 



^im 






Sä, stolt nnder tideA.' 
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"Gud nSda dig broder Olof ! 

rtej sade man — 
•*Har gjort iirina smS barn qvida , 
'Och tagic deras far.frSn min sida. 
Så stolt under tiden. 



♦) Denna gamla form af. 2. pers. sin^ul. f6'rekoftimer o^ 
ta i de gamla Sångerna af oiden hora ocli 5å : hör^å* 
du , scsdu, 

] pi tooooCocoo 



De allmännaste förändringar, nnder livilka d^tta åmna 
förekommer i Allmogens sSnger, äro förnämligast tvenne i 
Den förra , en förändring , hvaruti en man upptäcker p5 
detta sätt sin kustrus otro , och }cla gar i omqvädeti Gud 
hédre mej , jeg^ er en niand, som maattgen anden man ^ 
sjunges ofta på Norrska sprSket i landsorterna och ar, fast- 
fin i en gröfre eiil, öfycrensstämmande med den Spanska 
Koroanzen, som hos Grimm, sid 519. finnes öfvcrsatt; den 
sednares Tragiska upplösning fSr man tillskrifva den varma 
Spamorens och den lugna Nordmannens olika sätt att emot* 
taga sin olycka. Och i den sednare, hvilken allmännas^ 
förekommer , Sr detta E^ne behandladt säsom raggvisa 
med dertill bestämd melodi , dä omqvSdet addresseras till 
baiiiet, som ligger i vaggan, med dessa ord; 
Thore liUe I — Thore ligger pch luran 

Om ofvi^stSende 'Roman z förenades till ett helt med 
den som förekommer imder N:o 6 i Första delen af denna 
Samling och i synnerhet den Variant derutaf , som i An* 
dta Delens Bihang IL Sr införd, s5 skulle af deisa tvenne 
iij^pkomma en motsvarande till den Skottska Traditionen 
CUek SaunderSi hvaraf en öfvcrslttning följer; 
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^'-r...' 


iÉ^^ 




^Liiil- llo^"^ 


^i'; E>-, 


















ItH /lejrSM^^^IMgJLJALVT 1* tf ^iJiÄS 001 '-,! 






'lOj-sofver lin , vAknivdii ,. Marion re t v- l^ . 
' 'E 11 ei'.' ^ä r, • ti u'. i b u i e ir-. i ii 1 1 e ^ \\ —^ >, . . ^ , 

Vf\in.sT' v.il nutt rtaniii liar i iiuiine r 
>tf'a l^iii^Klei k "Sond e^s, "''fäste riwin tlin , 
■^ij V'i?tatt lipp jvSLatt upp ocU släpp mig^jn J 

c **0! vill du till guUla^vel, Margaret K "^ 
""Eller silta till bords vid niiu sida ? ' '■' 
V^^-i^.i^'^ wjöii j^ *i ^^^®*'^i^^ ^^*- ^^^^ bädden , sipni ståriber-édjj 
' r'/v ''|^;Ji/-^llt WJau vi tideu iöjiiJa ?'^- w , 







.i>-::^^^>..^"'. 
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Och inte Till jag iill guUttfTd gl , , 
' Ej situ till bords vid din sida » 
Men ySI tlU den bädd, som btredd mSini ifA^ 

Den Unga^ natt att förlidju 

De hnnnO ej v*ai att tilta sig Hed j 
£j slumra den ringaste blund , 
För'n upp ock ^todo». vid deras bSdd , 
Hennes Bröder i samma stuact. 

**Ö, sSg oss MaTgarcjt sS böld, 
•'Du det ej dölja iilS : 
'^Hvad är^et för en hast så stok, 
"Vi sigo i stallet stå y» 

Gångar^n Sr min; och må bli din. 
Att rida bland kullarne på : 



Men sliynden , skydden Ér tiSrifråii | 
J boldc Br?^der min'; 
iFör jag är så sjuk, som nånsin lågi 
£ii Tärna i buteii sin. 

'*0 , sig osi, Margaret så böld , 
**Du det ej dölja niå s 
^'Hvad är det fC>r en höV sS stolt, 
'*Som i ditt kök mänd^ stå ? 

Den hök ar min och må bli din ^ 
Att jaga på köjdenla med — 



Men skyiiden, skynd^n Et tärifrSn^ 
J bolde Bröder min', 
t6r j»g år så sjak , som nånsi» Ugi 
£11 Tärna i bureu sin« 
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'*0, sig oss , sig oss Syster klr. 
'*Du dölj det ej för mig ; 
. '^Hvém ir det, Msag^ret, som ligger der, 
'Emellan y^i^ea och dig^'» 

Hon sadv: min tlenst^mö det Ir^ 
Hon fir i natt sä sjuk — 
Hon sade : min lilla Tårna det Sr> 
Tre gånger som jag si sjuk* 

•|Vi redo Öst > vi redo Vest* 
*'Ocli mycket vi sett och sport ( 
'•Men af alla Tämor, i vcrlden vi sett^ 
"JBar ingen guUspore på sko." 

Sitt svSrd hennes äldsta Broder drar ^ 
Btt annat drogMiennes andra;. 
Och svärden i Klerk Sonders bröst, 
6S kalla mötte hvarandra. 

O, ve Eder/ falske Bröder min\ 
£n ond död matten J dö! 
J måtten fällr SondeVs i öppen strid 
Och ej i bädd hos sin mö ! 



JNärsju år hade kommit och g5tt> 
Lång var Margaretas Sorg, 
Vid månans bleka sken mind hon stå > 
I det höga torn af sin borg. 

Hon stod och såg öftrer fältet ned ^ 
Hvad hon kunde skåda få. 
Då öfver vallen vankande* skred , 
En vålnad , dimmig och grå. 

O , är du en fattig man, som här 
Vill gästa inom denna mur? -* 

Él, 
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EllcT ls«in*ke du en röfvarc Sr , 
Som koniiuic att bryta niiii bur? 

^'Jfi^ Sr KlcTk Sondcrs din fi«t«inan tro, 
*'Marg*rct, betrakta xnigl 
*Tast nu du.iir stolt, betänk» att A 
*'En gSng »Kall blifva mtd dig," 

Ar Ju Iilerk Sonders min fästexuan tro , 
8$ underbart sjnes det mig «^ 
IJvar ä' dina goda aiinar två. 
Som fordoni onifamuade mig ? 

•'I inullen de multna , af matkar de f;r2tai « 
'*Mar{;'ret, betragta mig! 
•Tast nu du är stolt , betänk , atl •& 
**£n gSng skall blifra med dig." 

Och Ijufligt en Uten fogcd sang, 
Vid. vägen — men »oigefuU 
Ofver mörka heden var hennes gäng^ 
Som fcljde kroppen af mulL 

Ett rum bredvid dit Jmfvud , Sonders J 
£lLer vid din fot mi^ lofva : 
Eller finns ett nun vid din sida , Sondefs ! 
För en mO , att ligga och solva ? 

*'Ej n5got rum vid mitt hufvud , MaigVelf 
**04;Ji ej vid min fot , kan jag lofva , 
"OcL intet rum vid min sida , Margaret 1 
'*För en mö att ligga och sofva. 

^'iMargVet , gäck hem och sy din söm ! 
^^Gack hem och f6rdr^j ej din g^ng i 
"För dS dn Sr lagd i din goda bädd , 
*'i)in dag skall ick« bli Ung.*' 



Hl. 8. 
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Min kista ^jordn dt utaf Ekevallshom , . 
Och dtn satte de uti jordan tom. 

jMin kista klädde d^ med rosor och med blad , 
Ven satte de tom' uti jorden ned. 



H^rr Magnus han s-pringer den Linden i famn ; 
^a hastelig en Jungfru nf henne upprann, ' 

(^Hvem vet min gludje utan. Gud) — 

S5iig«i-B.kan , efter livilken denna Tradition i Upland 
upptecknades, lade niy<xken vigt vid den altmiinna sägn» 
au händeUen «kair bafva tiUdi-«git sig vid K, Salomof 
Tewpelbyggnnd, dll h vilken Linden skulle liuggas ; I Ve- 
$ter{;^iland, der äfven visan sjuuges, namnes ej denna om- 
•iäiwligli«t. Om Professor l^yerup meddelat den gamla 
landskrift af denna visa , han nämner i sina anmärkuinga^ 
5. 8id. 25.) hade han gjort sig mängeh läsare ännu mer f6r« 
bunden. 



"UGb JiiQ^run hon gin gar i. roiei\deIunci , 
Der fick bon $9 åtlndande bI fager en Liad. 
Den allriVgen sorg fdrdrifva kunde. 

HSr ftlnder du Lind sS fager som du ar • 
Med förgyllande blader , som dn ocksS bär. 
Den allri*n'gen sarg fdrdrifva kunde. 

'*Det fir väl ^nte it att du si rosar mig , 

"For lyckan ar bittre för dig 8n fdr mig. 

Den allrrn*gen sorg fdrdrifva kunde» 
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*'I morgon l^omma friare , som fria till dig ^ 
*'Och d&koaiina timmerinän , som sUSda uppå mig- 
Dea aUri*n'gen torg fördrifva kunde. 

^Sl bugga de mig till en Altaresplng , 
•'Der mSngen grofver syndare skall hafva sin gSng. 
Den allri*»'gcn sorg fördrifva kunde, 

**SS bugga de mig till ett Altareträ , 
•'Der mingen grofver syndare skall falla p fr knä/* 
Den allrrn*gen sorg fördrifva kunde. 

Och kära du Lind , emedan du kan tala : 
Är ingen i verlden till som dig kan hugsvala f 
Den allri'n*gea sorg fördrifva kunde. 

'*Ocb ingen ar i verlden som m!g kan bngsvala ; 
''Förutan Kung Magnut, den jag aldrig med flr tala.*' 
Den allri*n*gen sorg fördrifva kunde. 

Ocb Jungfrun bon satte si^ neder att skrifva : 
•'Ack! både jag nSgbn, som det brefvet kunde föraf* 
Den allriVgen sorg fördrifva kunde*. 

Strax kom det der fram. en falk sjl gri : 
••Jag för väl del bref till Kupg Magnus's gård." 
Dén allri'n*gen sorg fördrifva kunde. 

Ocb Falken tög brefvet allt i sina klor , 
Si litt flyger han dit Kung Magnus ban bär. 
Den allri'n*gen sorg fördrifva kunde. 
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Kung Magnu» log brefvet ur Falkens klor , 
SÄ hasielig läste han hvart Ändaste ord. 
Daa allrrn*gen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus ban talta till tjenarena sS : 
*'J tadlen mift »Irax upp gSngaren gri. 
Den Ällri'n'gcn sorg fördrifva kunde. 

••J saJlen mig strax upp rinaaren *) röd , 
^*f dr iag skall rid* ocb frälsa min stackars fSstfmo.** 
Den alkrn^gen sorg fSrdrifva kunde. 

Kung 'Magnus han satte sig pt rinnaren r5d ^ 
Sä red han litet fortare än falken han flög. 
Den aUriVgea sorg fördrifva kunde. 

Kung Magntis föll ned allt uppS sina kna% 
Si kysste ban den Jungfrun , i LindetrSd« 
Dea allriVgen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus föll ned för Jungfruns fot t 
SI kysste ban henne pft Linderot. . ". 

Den alln*n*gen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus tog Linden allt uti sin famn j . , 
S& fager én Jungfru af henne upprann. 
Den allri*n'gen sorg fördrifva kunde. 

Kung Magnus lyfte Jungfrun pS glngaren grS j 
Så red han med henne allt uppt sin gSrd. 
Den allri*n*gen sorg fördrifva kunde. ^ 
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Kung Magnus han tatte den Jungfrun pl iltt Unt « 
Och gaf*na guIIUronan och fattningen med« 
Den allriVgen sarg fordrifva kund/o« 



^fa»*^ oooo(yoooo' 



*) Rinnarej spT£iigare% snabbrotad hast. Se Ihr^ GL S»», 
II. pag, 443* 



Linden. 



Efter eVt fra^;TncFnt nppte^n^ta Öster^tlan^ af A 
H^allman och meddelat föl" sin melodi och titt åldiig^ 
•pråk. 



*Min Fader han ^af mig i S ty f moders våld* 
I år 54 hUr det en- sommar* • 



**T ... I "... . 

,Ja^ var mi^ sa Utrn\''jai^ rfiifté rhin^WIor^ 



**Och jag hade. Broder håd* stora och små ; 
**Som\i skapte hon till h jo mar i skogen att gåé 
I år så hlir det en somm ir. 

**OcA som^a shapte hoiirUU ulfvar*) grå I 
^^Mig skapte hoif. till en Liud på en slätt till att stå- 
I år så hlir det en sommar* 

Dir kommo två '^Jungfruer gångande : 
Här ståndar du^ Gudf fred y kära Lina så grön /" 
I år så blir det^m sommar. 
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*^När du sitt fr inne och. husar **) dÅU hm L . 
"*Så stan dar yj^» ute frusen ä grerté' • . •• : . 
I &r sä blir dtt en sommar, ....',. 

•'N^r du sitter inne och spoar ***) d{a fQt,\ . 

^'55 stundar jas; ute ^ frusen om rot», , . ' - 

I <5r så blifver det en sommar* 

.: -^ , • •« 

•'När dtfC kommer hedlar^ fy^ som hedla^om '^i' »' 

"•Sä kommer timmermannen ock skådar pä mi^,^* 

I år sä blir det en sommar. 



Det kom en Kun^cison der gånganäe ; 
Här ständar du. Guds. fred , kära Lind sä grön ! 
1 är sä blir det en sommar. 

Sä tog han pä hennes fagraste blad , 
Sa rann det der upp en Jungfru sä klar. 
I är sä fä vi en sommar. 

♦) En sSlunda i Ulf förtrollad kallas i »agoma och Folk. 
inytherna Farulfy eller Man^ulf, f4^\ Scott löjinenav, 
iitt detta ord först symboliskt blifvit brukadt att ni' 
märka eii hämndfiill och rof^'iiig , meii - sedan 
frSn allegoriskÄ »Inger ocli berättcUer öfveigStt till 
folktro. OUa f5r mair ännu i landsorterna ]>' fullt alf- 
var liöra förtaljac, Sn huru man från sina hustrui^ sida 
midt pS natten lupit bort i skogen och i femton år 
(den oftast fOrelagde tiden) varit Uifvar , hvilket kal- 
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Ifts, ga Varg -*la huru hela Bnid&karor nnder färden 
till Kyrkan bUMt förvandlade till Varulfvar. Märk- 
T-ärdigt var, under sista krigslreu med Ryssland xS^S-g, 
det allnWSnnä rykte, tom Allmogen visste att beräiiLa^ 
att Svenska fingarne af Ryssame förvandlades i Var- 
iilfvar och henitändes att pl%a landet, 

. Hurvi Konung Hrings son Björn sSlunda blef af 
•in Styfmoder förvandlad , kan utförligt ISsas i Hrolj 
Urakes Saga » oeli hos pf^, Soolt, III. pag 55. 

••) Httsm^ draga strumpor p5 , värma : verb. af ordet //«• 
. ser, strumpor ; Provinsord. Se Ihr, Dial, Lex, pag. 7^. 

•••) S-poat spodat röra t. ex. vid trampning af spinnroc- 
ken ? Provinsord. Se Jhr. GL Sv, pag. 167. 

f) Bedlaré y friare , iif hedla , bedja om, fria •• gammalt 
Svenskt ord. Se Ikr. GL Sv. I. pag. 156^ 
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88. 
• Lindormen. 

i y 

Lindormen clleT, som den åfrcn nStnnes, hvita Ormen^ 
spelar i Sagverlden en betydande roll ; dcii skadar ingeu 
mennijka, utan anses des* ' möte såsom den lyckligaste och 
sällsyntaste händelse. Tvenne personer som cgt denn» 
sällsamma lyclta, votö i södra Sverige ryktbare i medlet a£ 
förflutna århundradet , en i Jönköpings LSn, ocU en rid 
BnekuUa i VestergÖtlttnd, till hvilKa frSh aflä<gsna orter he- 
la skaror af hjelpsökande* éjidclin^ar strömmade ' , och sagor . 
om deras underkurer berifttas ännu sSsom ett slags legender 
bland allmogen : ' JDftt s"^tt hrarpå^ den sednare vann siiia . 
förborgade kunskaper, berattas hafva varit följande • Sk, 
som liten gosse gick hän en gång ute i marken, der han 
mötte hvita Ormen ; han fattade uti honom ; men orm^n 
lemnade skinjif t i hans hand och föi-svann ; 4etta lade gas» 
sen vid hemkomsten i grytan och doppade sedan derut^ 
en bit bröd, h varefter en iure syn hos honom öppnades atc 
genomskåda naturens förborgade krafter och på eji gliig 
den stora kunskapen meddelades , att använda mineralier, 
4iur och örter till läkemedel och andra underbara förrätt^ 
»ingår : Detta kallas af allmogen, att hlifva kloh^ och de^ 
omnämde drängen kallades allmänt den kloke gossen , och 
omtalas Äfven i Linnei Festgöta resa sid. lOO. Ett slagj 
Bkar, som icke skola fälla sina löf om vintern, anses såsom 
helgade åtLindormen med en viss vördnad, och kring * ro*, 
ten sages hjm ligga ringslagcn. 

Lindormen -föreställes mera som ett godt naturvftsen. 
de Sn djur och bör ej förblandas med Lingorm (ijungorm), 
som i Sn, SturlesoH , Ragnar Lodhroks och flere sago, 
namnes såsom skadedjur, och icke med någon at alla de 
slag fV. Saott omtalar uti hiledningcn till KempioiK 
Chevalleri-romanernas och sagornas Lindormar äro me- 
yendels förtrollade Prinsar eller Prinsessor , »om genom 
kärlek måste bcfriss ur trollens område* 



l^ 



Digitized 



by Google 



fBV. 



ii: 1 skrä C" 

■5*^rett 'öla^s'. 

l/jöd henne , 
'^<söfi -Hicn 
IS böner, 

»_^ ^ , ^^ ^ -^j-' - • tjgM^^^^^ ^^^^' "PP* 

^^!fl^f||I ^^P^^ ^iS^^^^^^y ^ !- ^ och i 

|"di\'^eii iaför4 i 



■-i^^lÄÄii 






. a?^4)^:'*«^V"- V^^^^t^^^^i^^ti^^^lp^ 




or hann i 



^^ -"©^-Bfe^SI^^. 1) e lekte Ii ti n ä M e r o c Ii a 1 ] a " s I n a d a o f 

rY-^*i5?.^j^Ä:=vi;;n- ■■;.. -..^ : „•... .-.f -r' -'- 









'-^T' 




-^. --n-^'*^v^\ 



</*;-.^;v : , 



Diqitized 



by Google 



— 125 — 

*'Och Jtara mm Jungfru! J lofven*inig tro, 

Ocb de lekte — 
"Och minn*) mig i^ppl munnen och ISc mig tedan^l!** 

Ocb Åe leUte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar.. 



Och Jungfrun lion gtngar sig tt rosend^grSn ing » 

Ooh de leUte — 
Der funno de uppS en silkeibäddad säng. 

Och de lekte -~ 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 



Ocb Jungfrun hon sprang, och lindormeii han ränne 

Och de lekte —• 
Men 3nd^ hann lindormen fdre fram. 

Och de >ekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

Och Jungfrun hon lade sig i sängen ned^ 

Och de lekte -^ 
Och lindormen lade sig der bredevid* 

Och de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar» . 



Ocb der sofvo de tills dager vardt ljus ^ 

Och de lekte — 
Och nlr som de vaknade « var det ett kungahus* 

Och de lekte — 

De lekte uli nätter och alla sina dagar» 
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Och lindormen stod upp 1 han lofvade sia Gud f 

Och do lekte — " 

**Nu jir jag tå god menniska', som jag har var*t f5rufc/* 

Och de lekte — 

De lekte uli nätter och alla sina dagar» 



^) Minn , kyM , gammalt Srenskt ord. S» Ihr* GU Sv, 
II. pag. i8i. •^. 



Lindormen, 



Efter en annan Tradition med melodi, ifren nppteck- 
nad i Östergötland. 



KJch Jungfrun hon sitter i hurtn och syr , 

Och der kom in en Lindorm så langer och så lei» 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar* 

Och in korjfi én Lindorm sä leder och så lång ; 
Han aktade så mycket på Signe lillas gång. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina da^an 

^^Och hor du^ skona Jungfru^ kvad jag dig saga mår 
^^ Du minn mig pä munnen och lofvu mig tro /*' 

Men de lekte -« 

De lekte uti nätter ock alla sina dagar* 
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ötÄ kor du 9 liten Lindorm , du rinn ifrån , mig ! 
Hur* sliulh jag en Lindorm trofofva mig ? 

Och de Ulite — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar, 

*^Och kan jag inte m^ra nj skina Jungfrun få ^ 
*'*Sä minn mig på munnen « och lät mig sedan gå /• 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar, 

De orden skona Jungjrun till hjertat månde gå , 
Hon kastade gullsax och följde Lindormen i. 

Men de lekte «— 

De lekte uti nätter och alla sina dagaVm 

Och när tom de kommo i rosendelund , 

Der mötte Signe lilla sina Broder fem» 

Mefi de lekte — ^^ 

De lekte uti nätter och alla sitta dagar* 

*^Här kommer du^ Signe lilla , sviter så kär , 
^*Och är du nu kommtn i Lindorms jurd ! 

Men de lekte — 

De Uhte uti nätter och alla sina da gar 

Och kära du min Broder | du lät mig ha min ging^ 
Det var mig så förelagdt allt medan jag var ung. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 

Och när som de kommo i llomstergron äng , 
Der fingo de se en silkehäddad sting. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 
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Och S7gn& JiUa laäe sig i sangen med harm , 
Och Lindormen lade sig på hennes hvita ann» 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar* 

Och Jungfrun hon satte sig i sängen ned , 
Sd hitterliz hon ^ret och sinn händer vred* 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. ^ 

**Och hor du y Signe lilla y hvad jag sägrr dig ^ 
''J sömnen i natt skall jag inte svika dig. 

Men de lekte — 

De lekte uti nätter och alla sina dagar^ 

Om afton när dt somnade var det en Lindorm AÄ//,*J 
Om morgon då de vaknade var det en Konung tolJ^ 

Men de lekte -^ . 

De lekte uti nätter och alla sina dagar» 

Så tager han Signe lilla uti sin famn / 
"Nm skall du få styra of ver rike och land. 

Men de lekte -^ 

De lekte uti nätter och alla sina dagar. 



*) Kall, i sUUel för kall : Pioviasord, 
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89- 
Necken. 

Om alia de Natur-Gudomliglieter, toin oaktadt e» 
▼crVljg upplysnings frariisteoj, ännu med^ett slags vörd- 
nad-, ml hända af Tiaditioneraas lldel) bibeliMlic sig i * 
Folk-tron , gäller den f<iresiållningen, att de uti en stor 
strid blilvit besegrade och förvisade att furvaras till do* 
iiied»g mi vissa boningsställtni $åsom Hafsmannen, Hafs' 
frUn och Necken i hafven samt större sjöar och- Boder^ 
Ströiiikarleny hvilk«n likasom Necken är en musikens Ge. 
iiius, i mindre forssar , BergtrolUn i bergen > Elfvorna i 
l-imdar och under löftran , Högfolket och HögSpelarne i 
Kullar. Ohatolska prästerskapet, så väl som det Lutherska 
i f'|^a Läroböcker, bemödade sig väl att väcka afsky för 
dessa Natur- väsen den, sSsom djefvulens anhang ; men än- 
nu bibehålles dock för dem ett visst vördnadsfuUt medli* 
ilande, sftsöm för magter, hvilka pS menniskan och nati^- 
ren hafva ett stort inflytande, och fa$täu nu olyckliga ^ 
dock en ging sliola Ster blifva sälle , eller , som det heter^ 
fä förlossning. Detta fir ett tydligt bevis, att dessa Folk- 
xnjther ftro äldre in Chnstendomeu och härstamma frSn^dd 
£ddiska, mytherna* 

,, Föreställningarne om Necken Jro mingfalldiga: Sitter 
han.pl Vattenytan i sommarqvällen och häller sin guHhar- • 
pa, så synes han; än så^om en liten skön gosse med g^ilt 
loohigt hår och en röd mossa på hufvudet; än ofvan vatt- 
blott som en vacker ung man , men nedan såsoro eii 
häst, och än som en gammal gubbe med sldt skägg, så^om 
han äfvcu i en Dansk Romanz, allmänt känd under namn 
af Zinclars Visa, föreställes; 

Riflen haenger ej .mer paa Vaeg ^ 
Hist sigter graahaenlede Skytte > 
JJökken oplöjter sit vaade Skjaeg ^ 
Og vaenUr med Laengsel sit Uytté» 
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PI fsUncl skall folkets fu}'eställning om dents Hnikur 
(ett af Odins Eddlska nannl) vara , att han alltid såsom 
en vacker häst visar sig på strändcrha , men lätt att skilja 
frin verkliga hästar, dctaf att hans hofvar «ro bakvände . 
ISter nSgon foHeda sig att satta si>i^ p5 honom , si störtar 
han genast ut i hafvet med sitt rof. 1 Svenska Traditio- 
ner af Sagor och SSnger föreställes lian alltid sSsom grym 
emot hvar högraodig mo, som försnoSdde sina friares kai* 
lek; sSdant är det anine som behandlad i följande visor ; 
men blef han sjelf förälskad i eu jordisk Tärna, så var 

han mot henne den artigaste fästman i verlden* 

t 

För art fä lära musik af Necken, skall ett svart lamm 
vara ett tacknämligt offer: Sfven måste man lofva upp. 
stSndelse.och förlossning. I alla landsorter har man eu 
berättelse, som äfveu uV jtjérr TVallmam antecknino^ar är 
ållunda meddelad: "Tvenne gossar lekte en gSng vid en 
'•ström, som flöt förbi deras hem. Der satt Necken p5 våtset 
«'och spelte pS sin Lnrpa; meii barnen tilltalade honom; hvad 
^^ärdetvärdtf att du Necker sitter här och spelar? Du blir 
*'ända aldrig salig, Bä begynte Necken bitterligeu gråta, 
»'hastade sin harpa, ocli sjönk i djupet Dä barnen koxnmo 
»"hem, berättade de för sin Tader , som var sockenpråst, 
^hvad som liändt. Fadreu sade synd vara om Neckeo ' 
•'och bad. barnen genast gl tillbak* att trösta honom med' 
"tillsägelse ora förlossning. De gjorde så, och dä de kom. 
Vmo ned till strömmen, satt Necken pä vattnet , söxjde 
**och gret. Dä smie de till honom; sörj inte sa , dtt 
''Necken var Far har sagt, att ocksä din Förlossare lefver: 
"dä blef glädje, för. myeken lät jf Necken tog sin harpi. 
»'och spelte sä Ijufligt^ flnnu länge sedan solen var ned» 
•'gingen.'* 

Följande Romanz sjunges i Upland. 
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JNeckté'fcllrf ^h^r^ ^Slivittan Ätltf ^•^'^ ' '» 

Slt'^t^ %lin. »Ig tal »Ii i^lHiiigér waii; '- ^ > ♦ 
^^OirnilfgH "faåffi^ä teTVk %r«(m ttllt 4j^ 4iif^. 

Och I^eckeii JhOil .giiig«r «ig£ ti]l t«iftg<UAi4ftl«d i^ 
TÄfetr ,1^ «lkir«4Bgii .drängar i,-.^«» / 

,tXe tinga ;b4kfMMf%|i ^dart, nUt dmJiif^^ 
ås girtgÄÉ- fcaij a|| »lU t^g/tin^er.S , . . . y 

JQ0 Ma^i» ^^!^f !^i^i^ ^^^^^ ^lU for }än^. 

Neck^ä h&n trader i ddfiséa id , 

, Vaher ujfp ålU .teÖfl'igé Ä^ilgär^! — ' ^-' { 

Dd Juiigfruet rotfliå öcfc bWhlhft pl Jifiti;!.^ 

Dé ung4 "hrfvä i^Mt tldeii iallt tÖlf ^Bh^V * 

Ocb Neckcin hån drager det t^iå ^ttilband j 

Valter upp élttt fWdtljJÉ 4i«^rt - '■- ^ 

Det fdllef ^å Wl ttli ItiögfHien* hiPÉrtL' - 

De ifiigfl4ig{Vit4of<rU^«i4w «Ut<t^^ ^ . 

**Ocb höt du, gUån jutigfrii i hvöd jag iäga tot : 
Vaker up(i al^a .refUiii? .d^i^gai^^ fftr:i n:: <. 

^^Oni äÖild4l^:»)va* vi mdt4i4raMt'ti|^Å tiyit^ård. * 
Ae^i^ge hafYa ,tQffit tidaii nUt.f^tffiliige ^ 
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Och Juasfirtto hontkuU^ tllt kyrkan Un t 
Vaker up|^ alla redligA. draagar ! •^ 

Ocli Hlllfaat han ikulle henoat köreavM. vtra^ 
De u0g^ hafva sofvit tiden allt ter .Jäoga* 

TBmmmr «f iilka och talan äf - gnll ; 

V^\er upp alla redlige ^i^ngar ! -^^ * 
*'KSra ilii H|iUfa#t, dtt kdt inf omkull !** 

Da un^i baf^a aöMl tidan allt för linga. 



Jungfrun hon tkar till kyrkått franl , 
Vaker upp alla récfllge dringar ! —1 

Och der mStér ho'n sin fSsCetnan. 

Dé unga liaf via torvlt liden allt för Knga. 



Keckan han rider till kyrkan fram , 
Vaker upp alla redlige drängar ! «-* 

Han hiktai( aitt betsel pä kyrkokam* 

l3e unga hafva aofvit ticfen allt fSr ISnga* 



Nacfcén han gtngar i kyrkan in i| 

Vaker tipp i^H* redliga drängar ! «-^ 

Oab t&dl5a Hr Jungfoun för f ättemän iin. 

De unga hafva åof vit tiden allt iör iSoget 



PrSsten han framfSr altaret atlt^^" * 
Vaker upp alla redlige drängar ! »it» 

*'ävad ftr^för en man, pS gängen der atilvf^ 
De unga hafva aofvit tiden allt för llnge. 
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Ivar it ^ Séiåer och' Uvävrar du burM$r, 
Vakar uyf ajla ra4Ii|# ; drlngii^ !*-*-;. 

Uler livar l^af vec^ du -dida kMder vSl tkurejtt 
£)a t^ijiga 4aCvta. iof vil tiden. alU foic läpgj^* 



1 barvatrdét Sir jag Wd? föW^t ock Wreu i ^ 
Yaker tipp alla redlig^ drängai ! --^ , ^, 

'Och der baf ver jag mina bofklädpr skurea^^ 
De unga hafva aotvit tiden allt för^Dge^ 



!)ch MU%t gtck ut: ock a^fcyndad^ hem \ ' 

Yake# «lpp alla rmllig» drSiigar 1 -*• '^ ^'^ 

}cb brttdeb bo^. tiod qtar^iBedi Brudgummeh to» 
De unga hafva sofrit tiden allt för laoge» 



)cb bvaiTliiér.du Padetoch' hvat iiar du Modet.? 

Vakejt upp. alla redlige drängar ! -r , 
)cb bvär 'Kår dti VSntier och bvathar du frä&det! 

De unga hafva »ofvit tiden allt för Mtige. 



Min Fader ct6b Moder r baljorna blJt | 
Taker upp alla vedlige dringai^ ! r* * * 

Mina vinner och fränder ft" stickor och itrS.*^ 
De unga hafva lofvit tiden allt för länge* 



>ch det Sr ti avirt uti bi^fifét att bö.| 
VaKer Upp alla redlige vdrangar !^-« 

)er Kro at mtnga t som ofver obs ro» * 
De unga hafva aofvit tiden allt för läoge* 
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Valter ^^ %iWttfåytge å9l\0g^i -J-" 

Necken fog Jvtneffw^ i, fagef gulan .lock » 

5t band Kan n/eihnje vi^ »in saiielaKrtapp. 

Öa:ii^ka Wvk Vém Uen allt'/» ISiigW. 



Ocb Jungfrtin hon ropa* sS sorgeligt rop 9 

Vaher tipf iAW ar^Ägé drlagat !^,-4. . 
Det hördea $1 v.wki.iÄll-llöfmngéBa.jgirtL, ' 
. Oe .uogA htfviibM)ihäK;itiaeti aUt föt Mnj^tf. 

^. . - :' '. it^iMi 31.' .. i- ''- - •'. " ' '- 

De iöhte den Jungfrun allt öfver bro , 

pnga-biäfva tofHC tiden allt Tor mof/B^ 

^e sökte den Jungfrun allt upp efter fora t 
Vaker upp alla redlige drängar ! «-• 

Der funqp Jd^e ,'beniids flUdM ^ifo-j^r • 

De unga imfvk haiAk tfAéa'élkmt*tiå4e. 

Ehuru Necken e} blifyit ansedd Öfra dylika grymbel 
emot andra, än dem som sSdant förtjent, ialituga dock h^ 
folket noga dl de ärx> i vsittn^t yksfj fjefgrjMfirdt 
hans magt. TO^^taller ,och i sy^merbe^ stil tros ^inda Ä 
ken y hTaTfore'dJI'Äe*l)aäa J öppna 'sjSn^er^niels en fa 
nedsSttes i boYtnen» eller 'sattes en' li^ i ett slf. 
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r stränder och vrider Tattnet ur litt fIm sl^KVv ioStXif " 

b eskrif ningen med den gMtalt , under hvilken Odin^ 
\ I«ländfka.3«gQr»a sl)|^e| kjiCTft*iippeiib«»i M§»* Mfåti»»' ^ 
gestalt kallas h^n åm låAv^ty^^ ^Ueck^ni wm*i^\iimviis 
forehotnmer lian i f&ljande Variant «ft d»n!^i^ilU''^do• 
trJcku yitan om Gr9fvåni döttrar vid JSifvaho'lidf 



tcken han hläder af sin stygga xjjiiifkfitigf^^ 
kläder han sig till en herreman, 

eken rider sig till Grejvens gård , . . 

h ute står Jungfrun oah kammar gult hån^ 
IVled den ärcuh \ . ■ 

^ch lyster skina Jungfrun åt ^yrkq^n £arja^.^ 
jelf $a vill jag ktresven vara ? 
Med d/if^ äraut 

h väl lyster mig åt kyrkan fara , 
'ster det dig aU min kSresvtn para* 
Med d^,4rq^f 

h Hållfast han kBrde din Kyrkovalen ftqm, y 
hergen de remna^ och jorden skatfT 
Med dei^ frän* . » . 

Ulf ost, och Umfaie, åh kår ef sifaiti 
na tåmmar a* af tilke och inte af%ast* 
Med den <^4fi* 

tte vannar *) fh^^hvttraf'tdihmifn ' ar fff^/^ j [ 
ten ändå så skall jag kSrét dig /•#***' 
Jlåed den äran» 
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OcKmUr iÄm äé kommötia kyrian frantt ' 
sa lyfte ham Jungfrun ur förgyllande, k^rnh 
M4d lien årån^ 

&ch Necken kan* fångar dg i kyrkan in , 
Så mången man då hleknt^de oih kind. 
- Med den äran» • 

Och Konungen han vände åig^.^ ridan gulhtol ^ 
Hvar*frå är du kommen » Riddare god ? 
Med *äen iran^ * 

^Och jag är kommen från fremmande land ^ 
^*Hållfast^ HåUfast/^ det år mitt nomn," 
Med d^n, åratt^ , 

i * . ' ' ' ■ • • 

Men när som Prästen välsignelsen las , 
Så springer Necken, ur kyrkan m^^ kast^ 
Med den åran. 

När mässan var sjungen och folket for hem ^ 
Stod Jungfrun qvar med sin Fdstema^ an. 
Med den äran. 

Han lyfte skon Jungfrun i f^gytlånde karm , 
Så kårde^ hé^n sig den vigen allt fram. 
Med den ärun% 

Och när Éom de kommo der midt uppå hr^ ^ 
Så stapplad^ Msun på rödan gtdlsko. 
Med den äran* 

Ock hästen han stappla" jffi r&dan gultsSm ^ 
Så kirde han Jungfrun midt uti strinu 
Med den åran* 
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0ch milfast , Hån fast. du hjelp mig i land i 
Och dig skall jag gifva mitt rSda gullhandm 
Med den äran. 

''Dit röda gullband det kan jag val få ; 
^Men aldrig skall dm få Guds gröna jord gS.^' 
Med den äran, 

Oih Håafast y Hållfast , Ä;eZp mig ur nSd h 
Oik dig vill jag gifva min gullhrona röd* 
Med d^n äran. 

**Din gullkrona ttf den kan jag väl få ;' 
*'Men aldrig skaU du på Guds gröna jord gå.** 
Med den äran» 

Och hemma gråter fader o«fc A^mynra gråter Mor % 
Och hemma gråter Syster och hemma gråter Bröt. 
Med den äran. 

^Och gråta så mycket de gråta må'%\ 
*'Men aldrig skall du på Guds grina jord gå.** 
Méd den äran. 



i>eti vysUga Folkman, tomliot fV. Sfptt un^rnamn' 
tiihe DaemoiBmlMver (Urtkoaaa&tt år igTunid^ii d*o Mmma 
•om föregåend** ' 

*) Fåmtot friga efter, bekymni tig pms Pv^TUiiordL te 
Ar, IM. LåM. peg. ite. 
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.0 







If rv( jjf ifi^lf 1^:^! i mmi 



% 



t -'fl 






|iipp teckning i|:Si| 



k ijäsii^swt^H^ 



.iijnient.^v 



t^He^Mt^^^fi^ 




äiKle^honj,Ht:,,sin yngsta' son ,> - 

SiSännaMiJiaruppleta. '".-<< ^ 



^"^^lyiJJpÄJ 






if^:4"?/C^^!"yK^'" ^ i' främmande Ian4 , 

|Uer stod- Vänfia'" lilla pS UraudiSri : 
'iOohhvaå är du for en flammande man , 
^I|d' du g^r fii ensam pa stranden? 

Mf '"^^^ ^" ^^ 






'T*^-':-.' 
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Jag är an fattjg Enkis Son ,v^ .; - ^ r ^\, > 

Fru HePga Sf^ beter mht Moéeif-^r »*. * .w.J 

Hennes Dotter Sr henne tdfvftd 4fftn^ ' . i.. «.. . 

Och henne jag si vidft mSo** Uliii * •• ^ • • .^ -*- 



"Och ir au en f»lUg B«it^a« 'i0h V ' ' ,;...% 

"Fru Herge heter din Moéér ;» • ', " r - 

"Sä vill jag i s8t)B«n^ ^^a- Wr 4ig>« ' 

'*Au du är miV-Virim©* Brodépv- « ' • 

VSnna lilla gnnpar tfg^in t>rsfo ^gS>#", [ • - '• 

Sin Broder, vid band niln<r' boh.lö^a j ; ' ' ^ •' - 

S{ satte bcrn lionom 1 minib vtå i ' ' • '- " ' 

V^n minst» i berget urttri' rHrlf ' *' ' * ^ 

Rosen han hotn tH* tiai^rt^érW, * " ' * _t 
SI börjar han på till ätt vidfar '. ^ „ *' ^'^ 
^'Och grannt händer jtg bär 'Cb^riitejRrtfaiiiia bi9<^'^ ]^ 
'»Chrjttea-maniia Wpd är iiifg^tttiK** ^ '^^ 



Det asg en^lwrp ^t WV«fr 'Vftt t*R*i 
Han bada ^tt maunalåf t mtmmit ; ' 
Det dropo tre drappar derutaf j 
Jag torW jA %oå% aont jag Kundfei 



Nar Roten Han Utom i Ijerg^t 1« T ' . . '. 

SI började han till a.U radra;? - ' 

''Och grannt hannar J0^ här CteUtetMdanim Wö«J / 
''Cbristen-manna blod Kt mt^i^tt^^"^' '' '* ' ' "' 
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Och tasiiingijyi fcan }ag e} dö1]a tåt Er t 
Och iaoningen vill jag ej mka ; 
Här ar inne mia.!Syt.ters aon ^ 
Ar komui^a från öil^rrlka. 



Och hir 9r hommen min Syaterton * 
Frin bidat vSrt fäderiie«land ; 
Fdr ett och f5r alU s3 beder {ag Er , 
J boaon hvarlien iimbbar eller hannaf !^ 



^Och ir bit ttommen din Sytterion» 
**Frln bidat Ert fldjsrnetland ; 
•*5i vill jag gifva bonooi en kitta med gttU , 
**Och bära dem b3gge pl ttrandeiu 



Vänna lilla var ti tnabb i ain hogi 
Hon var ti tnabb i tina Uttar t 
Hon tSmde det guliet ur kittao «t * 
Och lade tig tjelf. uU kitUn. 



Och Roten, tog ungeraveii under aiii arm », 
Och kittan tog han i munnen ^ 
Så fSrer han dem trehupdrade mil » 
Allt under de tvavta iordgrun^er. 



Nlr Roten var kommen hem i tim gird » 

SX bdria' han pl till att leta; 

SS fick kan te hvar guldet det lig i 

Iden kärMten hon var dl bortn. 
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**Nu stäodar du här, da fulfi »tygga lif, 
'*Ocb Ir inte värd till att lefva ; 
**Sie]f hafver du bortfört ditt unga Mra vif , 
"Mu aörjer du dig sielfvct till döda. 



Scott ocb JamUson $yna$ göra sig det origtiga begrep 
om Nordiska Fplkmycherne, att dessa natmrvåsenden der 
tkulle föreitsllas rent af sSsom djehridcns anhang t och den 
•ednare »{iinlrker gansKa naivt» dl han talar om Hafmannen 
i denna Visa , att **Iian synes hafva varit ett g^odt stycko 
djefvnl och i grnpden den bästa Christen af de tre/* 



»oed^po 
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llkÄMWflsfe (MMm -äÄ\ÄfifeÄf^^ älkrM^Ä»^ 



[Jfiöltayii&vP^^^ 










Pl^'- 




i^n Xönen J för sadelén han är tiäng^', 
ler^prjen J för vägen är «S lina? l^l, ^ 



^EI ler' »or I en j tor väg 
"'; ^ 'Mi [i hjerteliga kär! 



^Jsag för mig, hvem J sorien,^*^ "?'' 



Inte sörjer in^ ^t tfékU-fft I6r*lrltfg^ * 
Oeh inte söifér^jag fttr tS^ år »S 4iii|. 

*'Mia bjerteliga fcär!! . /. 

'*aag f 5r, mig; , i i£»ek i »ab'i^ii. 



**Ani*«tt iiarjm liar «åd«t diier Bfor^ 
**Min hierteliga kar'! 



Inte iorjer tfJ^iitr^fPftilef td)to»M;or« .. 
Ocb inte ttHer. t«B '^^' Syécer.elter Sr«u 

•'Min hierteliga kir.l'.. 

**«äg för mig^^ Urci^ 2 #«i|ep« 



Som 4«rtfc4ltitgfrV o^hjijtii i ^%CMHio4^ 
-Min hjerteliga kär ! / 
**aag f6r migH br^^J $9fr]fsm. 

Det mig, v#r««FMt a»t «efUt^ 2^'^ M4r»' 
Att jag. skulle 4rv»ka«1>t -^iH bsaftlopi^lbg* 
**Min \)erteliga fiirf!^ 
*'iäg för »ig^ hireinij^rieii. 



«*Ocb fag akall bygga ea bro aå atAifc ^ 
^Om det.«hall «nig kosta täJf^Asea inerli^ 

"Mia hierteliga kär! 

**Mg^f^r mig , bveet J aöjriév* 
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•Tolf RidJaré tfcola före dig ndå^ 
'*Och Riddara CoJf pl hvardera »ida» 
♦•Min bjerlcliga kär-! - 

*'aäg för nig , Imkcid J »örjen. 



Ocb Dir aam do Uommo éet mlåt uf^pl br» # 
0ér stapplade häaten p& fyra guUikor. 

"Min hierteliga kar! , 

••*3g för mig , hyem J aSrjen. ^ . 



n fyra giillskor och tratte giUItSm * 
Och Jufigfrun* hon föll- i itddand,e attteié,< 

"Min hierteliga kar ! 

*'«ftg fOr mig , hveä J attrjen. 



Och ungersven talte t!tl den lilla tmtfireftt 
'♦Du häntta gul 1 harpan och anart var igen! 

♦♦Min hierteliga kär! ; • " ' 

'♦aag för mig | hvem' I aOrien* ^ ^>^a'' 

Och fSrata alag han pS guUharpan alog ;f 
Dl aatt der Neciten pi vattnet och log. 
••Min hjerteliga kär ! ' 
'Uäg för mig^ hvem 7 adrreii. 

Och andra alaget pl gullharpan Ut ^ 

DJ aatt der Nacken pä vattnet och gtet» ^ 

'♦Min hierteliga kär ! 

"läg för mig t hvexh J aorjen. 
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**H8r du tnKgehren 9* dtt -«pe1« «)''! U^^^tv ^'>'* 
'*Dn ftkall väl fft igen din unga krud liidtr*'; 

**Miti k^ieHéliga kir i - . ^ <. • * ^0 

**«åg för mig » favem J löriem . ^ 

. ■••» • • •• \ I -i 

'*Oc1i du %ha\n ig«n dm utoga l^rud •{ rSå T ' 
Som aldrig hon legat i bdliornå ddd^'* 

♦•Mitt bJerteHga Mr , » 

"^aäg fdr iDi|^ , bvem J törfenv 



Efter en annan TraditiQn» 



Ant^en sSrjen T saiet , eller sSrjin T häst ; \ 
Vid den hvitaste sand — . ' * -« 

Eller sorjen h titt jaf hafver Ede^ fäsé f 
Liten Kerstin ! , 

lyster Eder följa ungersven ittf or i-lantV 

^^OA inte sSrjer ja^ flr sadtt Mer häst; 

Vidden Äviraite 5a wdf ^ ' 
^Oeh inte sörjer jag^ att jag hafier EJer fatt * 

täten Kerétin I 

lyster Eder fMja ungersven infor o*låh3 9 

**Fastmer sSrjer jhg fSr den strimman sÅ strid jf 

Vid den hvitaste sand «k«- 
*^Der hägge mina Systrar ka drunknat uti. \' " 

jjun Kerstin ! 

lyster Eder följet ungersven inftr t4qitdt 
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Odi yOfg éeklt Hm ^tBisr ^^^vrir 4r ^Jt« '; 

<Så (I«n skall inte stappla Jfä goflsSlrmiå daci 

täten KetstiH^fi*'^-^ It',. »..'.; 

tyster* Eder jolja ungersven injof ibland 9 

Dé% féMtu sU§^ miHtfgéåiUom kléHS^J^- *<* ' 
Vid den\Ml^$Ui,s^l%d' ^: .\ ,ioh «^f'< . ■ 

Ock fJecken kan satt på^nåfSttmli\pfkj4åt^.. 
Liten Kérstim4\z :'- I . .^..;* .* : . 

iystef eder filia un^eriven injor olnnd ? 



.-—-t « *- 



Det andra slaget mot guttsotn itog ; 

Vid den h vitaste sand — 
Ock Tieckeu han^att pä vattnet ock tog. 

lyster Eder följa MJtgerspen inf ör o -land ^ 

Ock närjont ^e kommo på bt,é4^ité Irg ^ 
Fid^åenkhitaHakå^ 

Dä Stapplade -has%e9\ på-gulhtmad skg* ?^. 
Liten Kerstin! ' "^^ - • *» ^. » 

l^Uer ]^er fiflja ungersven infl^i^^^t^aiii^f 

Ock uttgersyen,vä»i4ei(Jin gätigart omkring ^ 

Vid den kvita sand '^ 
Så^fidet^hgn.f^r^fin kat^a ^f JgulL ^ 

hiten Kerstin ! 

IfHer 'Bdtj^ filja uu^gersven itifSr oJandl 

Stan Épeliidé, larkéHr qf bjfvrk^rnp ,• 

rid den kvitasté -i^d -^ 
Han Spelade Xor^e*!' 9ch'k^rkprneé ^ 

Liten Kerstin I t •* • 

JfHer ^Édei^^fi^ljfiu^i^g^s^enli^j:^ ^ 



'tian 
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Han spelade hornen af qvickaste /a , ' 

P'id den hvitaste sand — 
Uan spelade liten Kerstin i sitt hiä, 

letten Kerstin ! 

lyster Eder följa ungersven itjfor q -land t 



Harpans kraft* 

Efter Traditioner frin Vestergötland och VennlariÄ 
med bijfogad melodi. 



JLiten Kerstin Lon sitter i buren och grSter; 

Herr Peder gSr p5 gården, spelar och lek«r ; 
"Min hjerteliga kär! ;i: 
*'J sägen mig hvarfdr J sörjen ? 

"SCrjen J for sadel eller sörjen J häst, 
'*Eller sörjc'n J alt jag hafver Eder fäst: 
"Min hjerteliga kär! :|: 
'7 sägen mi^ hrarför J sörjen ? 

Och into sörjer jag för sadel eller hfist; 

Och inte sörjer JÄg att jag hafver Eder Öst. 
"Min lijerteliga kär! :l: 
"J sSgen mig hvarför J sörjen ? 

Fast mera sörjer jag mitt fagerguLi h3r , 
Som i dag. skall färgas i böljorna blL 

"Min hjerteliga kär! ;l: 

*'J sägen mig hvÄrför J sörjen ? . " 

Fastmer sörjer jag for Ringfalla-S *) , ' • 
Der drunknade mina Systrar, tvä, 

"Min hjerteliga kär! ;l; 

"J sägen mig hyarföx' J isörjen ? 

lU. lo. 
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X)et Tar mig iS #Ardag£t, allt medtn ja^^ var ung , 
Min bröllopsdag skulle blifva mi£ tung. 

''Min hjerteliga- kAr ! ;l: 

'*J sSgan mig hvarför J sörjén? 

*'Ocli jag skall ISta den histeu kringsko» 
Han skall inte snaf^a pf fyra gulbko» 

**Min hjeneliga kär! :l: 

••J tflgen mig hVarfOr J sörjen ? 

Tbl f mina Hofman skola f^Sre dig rida , 
'*ToU mina HofmJln vid livardtera sida. 

"Min hietteliga k.lr! :i : 

"J aSgen mig kiratför J iöJrj«n1^ 

Men när som de kotnmo pS Ringralla skog , 
Der spelar en hjort råtd förgyllande horn« 

"Min hjerteltgakäCr! :(: 

'*J 9å§;€n mig Lrarför J 86rjtn? 

Och alla de HofmSn efter hjorten jaga } 
liten Kerstin Iion månde ensam draga* 

"Min hjerteliga kir! il: 

*7 s^n mig hrarför J törjen? 

Och nir som hon kom pl RingfaUa ]bi*» 
Der snafva' hennes gingare pS fyra gulisko. 

"Min hjerteliga kai-l :l: 

*'J aigen mig hvarfdr J aSrjen ? 

Fyra guUsko och trettio gulUcim » 
Och Jnng^un hon föll i stridaa* ström* 

"Min hjerteliga kSr! :i* 

"J sSgea mig hYarför J sörjen? 

Herr Peder han talte till smSarenne» nf^i 
"Du skall strax efter miii g ullharpa gå." 

"Min hjerteliga k^r! :\: 

^J sägen mig hirarföV J sörjen? 
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Första sla^ han pil gullharpan slog t 

Den fula stygga Necken pS rattuec satt och Ug; 

•'Min hjeneliga kär! :i: 

'*J tågen mig hwftöx J ttSijen ? 

Andra slaget pS gulllrtirpan' itt ^ 

Den fula stygga Necken satt på botten ocli grelb 

'*Min liiertelig»>kir! :l; 

'*J: sägen ntig birarför J sörjen? 

Det tredje sLag pt gullharpan klangs ' 
Liten Kerttin räckte upp »in tn^Jliviu arni* 

•*Min hjerteUga \åvi :i: 

**J.&?gen mig hvarför J,sör}e»? 

Han spelade barken af höga tr| , 
^lan speite lit«i^ Kerstin uti sitt kn9* 

^'iVfin hjerteltga karl :l; 

**J ^geH mig b Varför J törjen? 

Ocb K«cken han Horn ur böUoma fram ; 

Han hade en stolts Junsfru på hvar tia arnii^ 
^•Min hjcrtcliga kåff :i: 
**J sägen mig hrarförj sOrjen ? 



*) Denna. Folkrisa .har Ucfvit locRtberaa £ flert laftdspr. 
tcT. Df allniftnnatte aOlleii som nSmnas iro : Fifr- 
namo^ Hlngfalla^^ ILenfalla- och VendéU-ä. 
Den af de öfriga Varianter, som mest förekommer^ lU 
den aom börjas : 

Ungersven han gängar sig wpjfa garden^ 

Liten Vän , liten Vän / — 
JLltgn Kerstin hon sitter i hur ån och gråter» 

JLiten Kerstin och vi vilja följa ungereven iV« 
' , för »-land. 
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Häfsfrun* 



Uafsfrun föreställes i Traditionerna, &n slsom ett fSl* 
görande och än som ett' förrädiskt väsende. Hennes Ssyn 
anses af sjömannen , sSsom Skogsfruns för Jägarn, hUi 
storm och olycka. Fiskare p&stS sig ofta se henne, i son* 
inarsolskenet', dS en tunn dimma ligger öfrer sjoii, litu 
pS vattenytan^ och med en gullkam kamma sitt Unga gula 
hSr , eller uppdrifva sin snölivita boskitp, att beta pS liol* 
mar och stränder. Hajs frun likasom Skogsfrun synes i 
Folkmytherna symbolisera den .rSa siuhlighetini: att fö^ 
föra till medlidande och äUliog visa de sig sSsom unga 
sköna Jungfrur, af nattkölden skälfvande och frusna, ni 
jägarnes eller Bskarnes upptilnda eldar.' Menniskor «om 
drunkna och ej återfinnas tros hafva blifvit intagna i 
Hafsfruns boningar. 

Följande Tradition 8r upptecknad i YestergÖtland. 



Xlerr Peder ban gUr för sin Moder att tti } 

BIfiser kallt kallt, nordan öf ver sjö -— 
? 'Och har jag inte haft de fyétrafne små?" 
Hon kommer väl igen när skogen stindar löfgron- 



En Syster badé du s& fager och sS böld 5 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö -«- 
JM en henne bur Hafsfrun fått uti våld. . 
Hon kommer väl igen nlir skogen slåndar lo/groQ. 
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Herr Peder han g^gar sig i »tallet « 

Biåsar kalk Uallc> nordan 5fv«r sjo -^ 
Der skådar han de folarae alla. 
Hon fcommar V4I igen när skogen stlndar.lofgrSa. 



Han tltidar den hvita « ban aJcIdar den gril ;* . 

BISser kalk kalk , nordan öfver sj5 ^ 
Den y^paste *) iägger haa sadelen pl. 
Hon Uoaamer val igen nar afcogan stindar löfgrS^ . 



SI rider ban sig pl Hafsfri^s gSrd , 

Blåser kalk ka^k, nordan öfver $\ö --- 
Och ute för bononn der Hafafrun atår. 
Hon kommer väl igen när akogea sUndar löfgrö|i|i> 



'^Och hjelpe mig Gud af all nin nSd « 

Blåser kalk kalk , nordan öfver sjö — 
*'Som aldrig jag såg en fagrare mö ! 
Hon kommer väl igen nSr skog0n stindax ISfgrOn. 



Gch har du e i tett någon fagrare än jag , . 

Blåser balk kalk , nordan ofvet sjö —» ^ 
Så bar jag en Tärna f^ger tom «n dag. 
Hon kommer väl igen när skogen standar löfgröos. 



'*Oeb Eder vill iag gifva min gångare grå * 
Blåser kalk kalk, ngrdan öfvar sjö — 
**] låten Ulla Xärnan för mig- utgå ! 
Jion kommer väl igen när skogen atåndar löfgr9ii» 
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i^haller en unp;ersven allt xippn^VSr p;5rd , 
'^BlSsér Kallt kallt , nordan öfver sjö — 

^Till honom sUall genast vSr lilla Tärna ^ä. 

jHon kommer val igen nar. skogen stindar löfgrfit» 

^y *- ')'i,i,t>^ ^sf, ','!^ ' , j, 
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**Octi fauni åks]} ;«g pl ^glvden ulgX » 

Bister kallt kullt , norda^n 5fTer »\6 '^ 
«'Soin inta har »ett toldo på Cemton ir. 
tion kommer väl igen aisLr akogeii^ ttåadftr lofgrSo* 



Dtt satte dM TÄrnan pX (drgylUnde alol > 

Bltser kallt kallt , »ordan öfv«r *ia -r 
De kläddf pft he<i»e, al 'bon #keii aom ea t oL . 
Hoa kommer vil igea Aär ako^en ätl«dM löfsroiu 



De Midda p.ä bj^nna gulUpipda a kor , 

Bll»er kallt kallt , nordan öfve.r «j6 •*• 
Sä gulUkenet bort efter tiMoro|i for. 
Hon kommer vU ijen nir ^Ko^w» »^n^*f A*%^^ 

Och alla bafaent 'Wmor de fliti^' hennes blr, 

BHscr kallt kallt , nordan öfver sjo — 
Och H^sfruen »jeU satte gull kronan pJ. 
Hon kommer yll ije» när akojen atlndar lofef ö». 

Och Haf^fruen sede till 5y»teren sio $ 

Bll*er kallt kalll ♦ nordan df v er sj& — 
Hvad tyckes dig nu om Tärnan m»n ? 
Hon kommar Täl igen när ska|^* ständer l>fgrö0. 

•*Oob skall jag «u «^ga jom iag iörstlr , 

Bliser kallt kellt , oordan Öfver .^ö .^ • 
•'SI £|ltus gull p* brdåt, ooh pSiflor i ;|iår." 
Hoa kommer vÄl igen nStahcigea ilande» ]*Jfi5««^ 



t» 
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liiten Kerstin gSngar Sfver h5gan lofti <p8ng , 

BlåMsr Uallt kallt , nordan öfver sjö — 
Och ungersven han kSnde hennes stolta ging. 
Hon kommer väl igfin när skogen sländar iöfgrön* 

Och Tärnan' hon gick sig pl grönan strand y 

Blåser kallt kallt , nordan 6fver »iö — 
Hon bar en solfkanna pJlsnöh vitan hand. 
HoQ kominer val igeanar skogen ståndar l5fgroii. 



"Och inte tar lag kannan uCur din hand , 

Bllser kallt kallt ^ nordan ofver sfo -» 
••Förr an du har sagt din kära Faders namn .'* 
Hon kommer väl igen när skogen ståndar löfgroo; 



Och vSl kan {ag säga min Kära Faders namn t 

BUser kalft kallt r nordan ofver sjö -» 
Och hao var Konung utaf Engeland. 
Hon kommer väl^igen när skogen slSndar lofgroB* 

*Och var din Fader Konung af Engeland » 
BlSse^ kallt kallt\ nordan öfver sjö — 
VSI _3ro vi två syskon i Herrans namn/' 
Hon kommer väl igeii när skogen stäildar IdfgrSn. 



"Och eder vill jag gifvå mina guldringar fem « 

BlSser kallt kallt, nordan öfver sjo — 
'lÖm eder lilla Tama fir följa med mig hem/' 
Hon kominer v*äl igen när skogen stSndar ISfgrSn. 
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Behållen ftjelf edra ^ullriogar f em , 

B]Sser kallt kallt , nordan öfver S|8 — -' 
Nog skall min lilla Täraa fH följa med Er hem" 
Hon kommer väl igen när akogen stindar löfgr6ii. 



Och Haftfruen väntar i Sren tvi ; 

Blåser kallt kalit , nordan öfver sjö — • 
Men ingen liten Tfirna kom tillbaka ändå. 
Hon kommer vil igen nSr skogen stindar I3fgi&u» 



Och Haféfruen vSntar i Ireii fem ; 

Blåser kallt kallt , nordan öfver sjö — 
*'Och kommer liten Tärna el tillbaka äa V 
Hon kommer väl igen nar skogen stäadar löfgröo; 



^'Hade lag trott dm falskhet så stor , 

BlSser kallt kallt , nordan öfver sji — • 
**Du aldrig nånsin kommit pl Guds gröna jord/^ 
Hon kommer e) igen när skogen lindar löfgröo^ 



•) Yjfjfaste , ypperligaste : af gamla Svenska ordet ,^ yp^ 
ver^ förträfflig. 

Efter en annan Tradition. 

lAerr HiUehrand han talte till sin Meäer.så^ 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

^*'Och hade icke jag en syster < sä hold ? 
Blaser kailt , kallt väder ifrån 5jvj&. 
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En Syster kade iu sn fager och så ioW J 
Blåser kalh ^ kallt väder ifrån sj5n — 

Men den kar Uafsfrun ta^it i sitt våld, 
Bliser kaltt « kalit ^ä4^r ifrån sjå»^ 

Herr IVdUhrand han går sig i stalleé in j 
Blåser kallt , kallt päder ifrån sjin. «-* 

Ha9i skådt^r de fålarna rundt omkring^ 
Blåser kallt , hällt väder ifrån sjwi^ 

Man skådar den hruna , han skådar^ den grå i 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Men blacken den lägger han gulUadlen ptL 
Blåser kaiii « hdlt vider ifrån sjSn^ 

*'Jag kommer väl igen innan diagen hlir grfn ii 
Blåser kallt » kcillt 9'ider ifrån sjön «» 



Han Mappade hanen uppå hänt rygg? 

blåser hfkllt , kfdk väder ifrån sjön — 
^Och nu skall du vara mig trogen och trygg! 

Blåser kalU , JioUt tråder ifrån sjan* 

Herr HUlelrand rider sig tili Hafsfriim gård , 
Blåser kallt ^ kalh väder ifrån sjön — 

Ock M<« Jf?/* honom sjelfwa Hafsfrun, står* 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

*Cod dag ^ skona lififsfru^ god dag på eder gård I 

Blåser kallt y kallt pä der ifrån sjBn — 
**Och fagrare Jungfru jag aldrig än såg,** 
Blåser kallt , Mit väder ifrån sjön.. 
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Qch hafven J ingen sHt fagrare än jäg i 
Blåser *rt//t , kallt väder ifrån jijån -^ 

Jag hnf¥er väl en Tama » som »r fa^rrtute nndä* 
Blåser kallt y kallt påder ifpÅn SjQ^h* 

** Kunde jag den vackra tärnan f& se ^' 

Blåser kafh , kallt väder ifrån SjSa *-# 

^^ Häst och gulhadel det gffvec jag €r* 
Blåser ka:llt « kaJlt väder ifrån ^jS^n. 

Häst oék gullsadel det passar jag ej på ; 
Blåser kallt y kallt väder ifrån sjdif* 
Men min vackra l^äma kan dhk få se ändå. 
Blåser kallt ^ kalit väder ifrån sjatu 

m 

Och Uafifrun hon sade till sin Taana så : 
Blåser katlt , kallt väder ifrån sjSh — 

J morgon skäll du for Riddaren utgå. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

Och skall jag i morgon for en Riddare utgå t 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön -— 

Jag har ej sett solen på femton åri 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn. 

Hon klädde på henne en genombruten särk , 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjun — 

Som femton Prinsessor haft i händers verk» 
Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sjön. 

Hon klädde på henne én Tijortel så grann ^ 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön -*» 
Som deruti tycktes hela solen upprann, 

• Blåser kallt , kallt väder ijrän ^jon. ^ 
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Son kJäclJe på henne tröjan iä blå « 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön — 

Som var med gull i kvar fäll och livar t ra» 
Blåser kalk , kallt väder ifrån sjön* 

Hon satte henne en gullkrona upp&^ 

Biåsen kallt , kallt väder ifrån sjSn <— 
Hon tänkte det 9ar konun^^n hon skulle for utgås 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön» 

« 
Och Hafsfrun hon ledde sin Tärna of ver lr# , 

Blåser kallt , kallt väder, ifrån sjön — 
Och femti' gull ringar hon efter sig drog. 

Blåser kallt\ kallt väder ifrån' sjon^ 

" Och hvad heter Fader , ock hvad heter Mor f 
Blåser kcdlt , kallt väder ifrån sjön — 

**Och hvad heter Syster , och hvad heter Bror? 
Blåser kallt y kallt väder ifrån sjön. 

Min Fader han var en så mägtiger Kung , 
Blåser kallt « kallt väder ifrån sjön — 

Min Moder hon var en Drottning så from* 
Bl&ier kallt , kallt väder ifr^n sjön. 

Min Syster hon heter Seltima , 

Blåser kallt I kallt väder ifrån sjön — • 

Min Broder han heter Herr Hilleiran d. 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön. 

*^Och vat din Fader en så mägtiger Kung ^ 
Btåsef kallt ^ kallt väder' if rå fi sjSn — 

'^^Och var din Moder en Drottning så from | 
Blåser liallt ^ kallt väder ifrån sjtjn •*- 
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^^Och heter din Broder Herr Hillelrand , 
Blåser kallt , hällt väder {frän sjön -^ 

•'«Sä äro vi syskon i Jesu namn» 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjön» - 

Herr Hillelrand kan lyfte på sin katt , 
Blåser kallt ^ kallt väder ifrån sjön — . 

Han ljöd skon Hafsfrun så mången god nattm 
Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn. 

Ock om jag -ej vore så tung på min fot ; 

Blåser kallt , kallt itäder ifrån sj6n — . 
Jag skulle ha igen min tärna så god. 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjSn. 

Ock kade jag trott din fahkket så stor ; 

Blåser kallt y kallt väder ifrån sjön «*^ 
SkulV aldrig min Tärna kommit med dig öm hor dt 

Blåser kallt , kallt väder ifrån sjotu • 
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miste Tanlift ömTirlng åe%$n lägre region«T| eller sucka i 
tina högar tUl den stora förlossningens d:ig. 

De »om förmenas cga förmågan alt se dewa ocli andra 
dylika andeväsenden , hviUet i synnerjiet »kall tillkomnn 
Söndagsbarn , »fgas vara i syne : älven »kola £ltVoTn« 
tjelfva -ega tnagt att gifva detta utomoi^entliga »inne. 

De »ml undeTjor4iska Elfvorntj »om tro» bo undét 
nienniskorna» boningar , föYestalla» »^soih nyckfulla och 
tKola efterapa menniskornas alla f-Träilniiigar. De skola 
&lska »nyggket omkring gärden och belöna tfeuatelijoa , 
«3m aro mSne om renUgh«t. Följande bcrittelae år gan- 
ska aU3Bi£n : £n tjenstflicka »om af Elfvorne i ett hus var 
mycket al&ka4 , i »ynnerhet f^r den omtaukan att alltid 
ISngt bortföra fi^n liusen orenligket och vatten »om »kuU 
le utslis, blef en gäng; af dem bjaden till ett bröllop : aift 
Ijick ordetftligt till och hon bl«f begSfvad med nägfa hyf- 
irdspän.defniion med god mji>e emottog och gtftade; men 
ai Iwudparot. kom , läg olyckligtvis 4^tt halmsträ i deras 
▼ägj brudgummen kom val ,^fver, men bruden föll pä 
^ä»an,.hv*rvid flickan ej kunde titibakah^ila ett utbristan- 
de löje, då hastcligcn allt försvann. Följande dagen fann 
hon med bestörtning de förmenta hyJveUpåiiorna va» Uka 
mänga gu^»tycken. 

0b«kant med de Eddiska »5 väl »om vira Folkmy- 
ther har Pf^> ScaCt förblandat Eifvorne icke blott roe4 
Dvergame, utan med alh »om hos os» ÉÖTekommer under 
|>enåmning il« I hvarigenom den vidlyftiga Inledningen 
till Thé Ysung Tamlahe uppkommit. 

Fölian^e Rdmiinz »junge» i UpJana och Östergötland, 
©•nfinnesp* Danska hd Syv IV. N;o g?- Grimm 8^, ^y^^ 
rup 1. sid. 437. «a»nt öfvcrsättnlngav deraf uti flora Kiigel- 
«kjh »kotttka oeh Tyak« Samlingar, 
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Herr OloF han red sig ut om en otta , 
Och sS Kom han i en Elf vedans- stim ; 

Den dansen gitr väl , 

lå väl uti lunden. 



Clfvefader täcker hvit hand ifrån sig : 

'*KoDi , kom Herren Ofof » trtd dansen med mig!* 

Den dansen går väl » 

tä val uti lunden. ' 



Och inte jag vill , och inte jag mS j 
I morgon skall mitt bröllop stå* 

Den dansen gär val , 

bI väl ^li lunden. 



Och Elfvembder .räcker hvit hand ifrSn sig i 
'*Kom , kom Herren Olof, tiftd da^nsen med mig l^* 

Den dansen gSr väl , 

sS väl uti lunden.^ 



Och inte jag vill , och inte jag får'*^ 
I morgon skall mitt bröllop stå. 
pen dansen gir väl , 
st väl uti lunden. ' 



Och Etfvesyster räcker hvit händ ifrlo sig : 
'^Kom y kom Herren Olof, träd dansea med mig I' 

Den dansen gfir «val , 

st *'äl uti lundenr 

Och 
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Oc!i Inte Ug ▼511 ocl) inln jag ml | 
2 uioroon Akail mitt br5!top «t&. 

Den danden- ftlJr val, 

sa val Ull ^undea» 



Och bru<ien hon talte mfT^^Krw^ satan sSf 
**>ivatl iiihuie bery.ia at( ki^t^koina gkV* 

Difix dansen oir val , 

«i väl uti luuden^ 



Hft Sr s^/lan »ed pS Äfnna vUr n| 
tlvar iinoer^ivctn ringer ht^rn lia niåi 

Deji dan^f^n «»n» vUJ , ' 

aå väl uti iuaden. 



Och «anr»lng fÖr Er lag e] <?ftl!a mfi c 
Herr Olpf är död, och l*^gg^ |>i t/l^' 

D«n <län«pn fl^r^ÄJ | 

aå vél uti lunden. 



Och andra dagen, innan dager Wef !]u«ji 
Så var de(^tr^ lik i Ha;r pioft^^^uu 

De<j dansen gli vaj^ 

ali var^uti lunden. ' ' . 



Z>et var Herr Olof , lian^ FS«fem8 ^i 
Ock %\ hans IVIoder , i «orgen blef åöå^ 

P^n dan«pn g*«r yli; J : ' ' ' ''• 

•I väl uti^lliYidéni 



iW* -%»^ 
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Elf-Qvinnan och Heir Olof. 



D«nti% uppteclmin^ fr^n Östergötland syltes blott vin 
•n uiföiiigare fRTändring af ^oreg^ende och närmar sig 
mera den Elom&nz, sora förekommer hos 6*yv, Grimm och 
Nyerup pS de ställen, ftOm , i föregående InLedoing äro «a< 
förd*. 

xierr Olof re4 sig till Borgare led , 
Dcnr stSr en Clf-.qviiina och hviiar demd* 

jVIen dah&en gir än 9 

•å väl uti lunden. 



Acf[ ! l)8r Att Herr Olofs bvad fag siger digt 
Oob lyiter dig nu tr:'^da danaen med mig? 

Men danten g^r in « 

aå vil uti lunden. 



*^Och Inte vill ]ag tr!d& damen med difl;|. 
''I morgon si akall jag brudgumme bli**' 

IVlen danaen gSr Mn t 

at väl iiti lunden» 



Antingen vill du i sfu Ir lida ndd » 
Eller aå vill du i morgon bli död f 

Men dansen gir 8n^ 

st vii uii luaden. 
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Herr Olof han kastar ttn glngara omVring , 
Sjukdomar och plSgor » de följde honaok he«f» 

Men dansen går än 9 

•8 väl uti lunden. . . 



Herr Olof han red till sin Möd«r* glrd , 
Och ut« för honoiDL hann Moder bon arff* 

Men dansen gSr än, .. 

iå väl uti lunden. 



•'Och , l«8ra min TVTod^r { J VäddeW mi» fln^» 
*'Rätt aldcig »^ »tigei: la^ upp utaf 4ei>.'* 

Men dansen g8r 8n , * 

så väl uti lunden* 



Och hruden hon väntade i dagarne tv| ^ 
Och inte fick hon se sin karaste ändå. 

Meii dansen gir än ^ 

så väl uti lunden. ' 



Och hruden hon vintade i dagarae ftm> 
Ocb inte fick hon s^e sin kärasU ia* 
Men dansen går än t -*, 

$8 väl uti lunden. " :;^ t 



Och bruden sadlar sin gin gare gr« , 
SI rider hon sig till Heri: Olofs -IkA. 

Men dansen gir än» 

så väl uti luadea. 
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Gch när ^«t rar iia^^r ocii Hagar var Mqs§ 
hl var der ire lik i Wtivr OioU hus. ^ 

Men .dannen ^S*^ ^Sii » 

•& väl uti lundeiu 



p«t försfa var Iterr Olof, ^<*^ andra l> ans mil ^ 
Det rredje var han^ M/iJer, .at«orgeu biel bon (^c^^i 

IVIen dansen o8r äii t 

al val uiL lunden. 



"Wand ^e falnVa Tananter af deft» nT«!dfig:a;t!iénm, 
som 1 TradnirineTin ^örel^omma, f^•rtjc^1ar i synnerhet f^N 
jandfl art anhras; den »t fii«iw»n i ^»nhandiikrLv^a Sam» 
lins: i 4:0, 8>m p^ RongU Bibliothckut förvaras » 

Jrif»rr ^^ofT rf'f^^r nm otte : 

Drifv^r Aria;» f.flht rihm-'mm 
Jijusa (^af^ hntjom tyc^'f^. 

Herr 'Oinff l<om^*'r hnn s 
rär' skoorpn B (ur ^ löfvf*p o tu 

tierr OlofT ri^^^r ^rr ^or^m.% 

Orifvr Aa*^? filhr r^^^n -*• 
JFinnrr ^*t Aanfr m^<^^ Elfvor*. , 

Herr Ohff homr^'>r ^'»•n, 
rtår ^ffoz^n sriSr^ I8fves:r9n^ 

Der ^afj^rar ÉflPTnch Vlfv^rnhsrh^ 

nrifv^r Ha?» faU':r r\hm — 
^Ifvehons:^^^ f^otter w^dh utslagit hå^ 

H^rf' Oloff komwfr hem\ 
när skogen g»^ lä/ve^tin^ 
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Var våhl^omtnen liier soknen ntiK 9 
Drifver dazg faller rihm — 

Hvi ästu sä blek i bl ömme kind ? 
Herr Oloff kommer hem 
när skogen pors löfvegron» 

^Mln fähle var snabb och jig var sen % 
Drifver dagg faller rihm —• 

'^Jagh uötte mig moth en ekegrerié, 
Herr Oloff kommer h^m 
när skogne giors lofvegrSn» 

*^Min Mera iyster bädda min sängh ^ 
Drifver dagg faller rihm -r 

^Min kiera föröder hälla häuen i et%g* 
Herr Oloff kommer hem, 
när skogen giors iSfvegron» 

^ Min kiera ModeY härstä mitt här , 

Drifver äagg faller rifim — 
*Mtn kiere Fader gior migh en bähr.** 
Herr Oloff kommer hem 

när skogen giors lofvegron. 

SSin kiere Sqhn^ du säg ej så 5 

' Drifver dagg faller rihm -• 
1 morgon skall ditt brSllop stå. 
Herr Oloff kommer hem 
når skogen giors lofvegrdn» 

^Stånde nu nät thet ståftda vill ^ . 
Drifver dagg faller rihm -^ 
Aldrig kommer jag till fästemB minJ^ 
Herr Oloff kommer hem 
när skogen giSrs ISfvegrin* 
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**Eder vlH l0g gifva ett Qvarnhus sX nytt , 
''Med femton par gängande stenar; t 

"De löpa %% IStt uppä Leretava*) jotd t 
Som andra nti stridande strömmar. %j 

*'Ack ! hör J unga Magnus , 

*'Jag bjuder Eder gansica gäfvor^ 

*'Viljen J mig ega ?" — 

Och vMi liunde jag trolofva dig ^ 
Om du vor* en Cbristelig qvinna ^ 
Men nu är du ett hafstroU sH vildt^ 
Som flyg^^r alla )>erg«n «mellan ^ 

''Actc ! hör I, unga Magnus ^ ^ 

'Uag hjuder Eder ganska ^fvor , 

*'Viljen i mig ega ?^ — 

Herr Måns han svängde sin gSngare onakring « 
Han ville frän Hafsfruen rida 3 ^ ^ 

Hon var då så viger i betsel och tyg « 
Hon bad honom än litet bida. 

"Aok ! bör J unga Mtfgniis t 

^Jag bjuder Eder ganska gåfvor^ 

^Viljon J mig ^ga ?*' — 

Och bad* Inte Gud glfvit nSder dertill , 

Att hanen hade flaxat sina vingar, 

Visst had' han nVSst följa det sjötroll sä vlldt t 

Som flyger alla bergen emellani 
"Ack I hör 5 unga Magnus , 
^'Jag gther Eder ganska gåfvor^ ^ 
^'Viljen J mig lölja ?" — 

*) Man liar ej Tclal; borttaga detta ord, ehuru dess £ty^ 
«nolo«^ ej kan gifva^ 

JU, 11^. 
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Stadnade då den st r ide strSm \ 
S(pm förr var vahn, a^ rintut j 
Och hinden medh sina hrune håär , 
Furgath hvart hoan skulh springa» 
Sedan ja^h henne fétrst s^gk,- 

Ja^h stogh migh af jorden uv 
Och stödde migh -bidh mh Sverd^ ' 
Dhe Elfveqvinnor ånnttU ihf} öi^h uth , 
^11 1 hade de Elfvefetä. '' 

Sedan jag her\ne först sägJi^ 

TTad* icke lyckan varit migh si godk , 
jétt Hanen slagit uth sine vingar > 
S& hade jagh soffvit i berget den natt « 
jilt hoos dhe Elfve-cfvinnor^ 

Skedan jagh, hen^e flrst sågh% 



Ett fragnienl med föyåndradt omqvSde ÄJuuges i Ve- 
ttergötUnd ; 

iJig vill jag gifv^ oxarne tolf\ 
'"Och alluy alla sa..fivf.ta} 
^'Och före du än ^U. v^ldeft gmkringi 
^^ Du funne dem al^rtg sa fijiu^- 

Men Linden faller löf , 

Och löjvet joller utaf alla gröna skogar. 

^''Oeh dig vitt jas glfva den lilla fogel , 

o om sitter upna qvist ; 
^*Och vore f 'äg i som du , en fager ungeirjyen , 
^^ Sådan gafva vis^t aldrig jag pli^tp 

jMen linden piiler loj\ 

Och löfvet faller uiaf alla groiia sJiOgat» 
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Otih hade Guds nmd inte varit sa stark ^ 
Att hanen hade klappat nn» vingar » 
Visst hade jag i hewget kommit , 
JHfled denna hedniska qxf-innam. 

Men Linden fäller löf > 

Och löfvet faller utaf alla ^rÖna skogoje^ 

Och hade Guds na d inte varit sm stor ^ 
jttt hanen hade höriat. att. gala %. 
Visst hade- jag i berget konimit i 
Med denna hedniska skara» 

Men Linden fäller löf^ 

Och läfvet faller utaf aJtla gröna skogar. 



Vd en uppteckning frin Smaland sjunges om en Hertig 
Magnus och Elfvoma, och syne» vara en öfvergShg fråa 
löreglende till deti första af följande afdelning : 

Hertig Magnus och Elfvoma. 

Hertig Magnns gtngaT sig |t Rosendelnné» 
Der Vig^tr han sig neder till att sofva ; 
85 kommo de Höfviske Jungfrur fram » 
^ De ville med honom trolofra. 

*'Hertig Magnns J svaren mej, 

'*Jnte nej, utan ja, i»! 



Den ena hon tager honom i hans hand.^ 
Den andra hviskar sagta i hans Öra: 
•'Vaker upp , vaker upp , sköna ungersTca t 
•'Om Eder Ijster Slskogs^visor höra \ 

"Hertig Magnus J svaren mej | 

"Inte nej, utan ia,ial 
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'*Och EilcT vill jag giPra de oxpaTen »jo* 
*'Och ftUa ftS äro de livita » 
^^Ocb alla al gtnga de i Rosenddund y 
^'Och alla så äro de lika ; 

**Hertig Magnus J svaren mej , 

^Untc nej « uun ja , ja ] 



''Och Eder vill jag gifva ett förgyllande svi^r^l^ 
**Soin häoger p3 femton gullringar ^ 
*'Nir som J bären det uti krig , 
**Skall J icke tappa utan vinna : 

**Hertig Magnus J svaren mej » 

*'Inte nej , utan ja , jål 



•?Ocli Eder vill jag gifva tn fackla af guU, 
^'Deiv bästa som J månde ega : 
**Ack om jag voi*e en ungersven , som J ^ 
^Jag skulle icke dessa gåfvor mista : 

'^Hertig Magnus J svaren mejji 

*'Inte nej, utan ja, ja! 



Bestå gIfvOT ville jag •ek hafv» ^ 
Om J vore Christliga qvinn.ox ; 
Men nu iren I de ledaste troll, 
$0XD mellan berg och dalar finnas knnasw 

^'Hertig Magnus J svaren »ej , 

^^Inte nej» utan ja» jal 



De H5f viska Jungfrur de gånga sin Tttf |, 
De gingo åt berget till att vara; 
Och alla de trän , som i skogen^ fans^ 
Da månde sig f^r dem nedböja. 

^Hertig Magnus J svaren mej. g 

"Inte nejy ntaa ja» jal 
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Bihang till Första Äfdelningen. 

B |I1W<^I 1 

. Under trycknitigcii W FoljfllK^lc fnSrlili^ VårlaÄC . 
till N:o 71. Dufvan? sSn^. pS liljeqvm,. med ntelodi, 
blifVit meddelad ur Heir O, IWullmans samliogar. 

XJer sitter en f o ^el pä Ulje^tfvist ^ 

J radens icke mer •'""..> ^. 
Han sjunger så vackert om Jesum Chrlst» 

I himmelriket är en Stor glädje»^ . ' ' . 

jyet kom en fattig torpart ocR VyiAes iéruppÉ ^ 

J radens icke mer ! — 
Och vill du nu komma &t himmelrik i årf 

1 himmelriket är en stor glädje. 

♦' Och inte vill jag följa åt ^mmtMk i år % 

y radens icke mtn! — 
••Ty jag ha f ver hustrå och måhj^a iatn tinåJ^ 

J himmelriket är en stor glädje. 

Det kom en fattig tiggare och lyddes åenippi% 

J rådens icke mer / •- • 
Och vill du nu följa åt himfndrik. i ttr9 

I himmelriket är en stor glädje. 

**Och inte vill jag fdlja ut himYnelrik i år i 

J radens icke.jner 1 — 
"Jag- har så många ställen att gå uppå.'* 

I himmelrik år en stor glädje» 

Den fogeln han flög sig alh öfver kyrkokam \ 
J radens icke mer /•*•,. , . . ,> 

Till honom kom en Jungfru så fager vch så gtawtf 
I himmelriket är en stor glädje. 
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^^DetJir vät ^ddt att fqrg. ^jsaréfrai ' ^ ^^ 

. J radens icke mer / -— * 
^Men det är mycket h&tfr^e att^vara Christi hrudJ" 
I himmelriket är en ston glädje* 

De hur o del liket ifj)er hlomsteräng % 

J radens -ieke nfer / — . . . 

Och hhnmétens 'klockor de gingfyr flängt ; ' '- 

I himmelriket år en stor glädje. 

De hur o det liket Sfver kyrkogård ^ 

J radens icke mer / -*^ • ' 
Vch alla Guds englat de stof kring hennes h&l^é 

J himmelriket är en stor glädje* 
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Andra Af delnineen* 



Hertig Magnus ocK Hafsfriin* 



Hertipf Magnus, Gustaf den T:s yngsta »o», tillbragte, s5- 
tom svsigsuinig siiiA slsttf lefiiadsSr pä Kukigsbro sätesgård 
otoh p^ Vadstena Slott i.Östeigötlaud. Allipänna Tradltio- 
iier finnas der innu oiiidcn händelse, som i följande \m 
besjunget- lian skall en dag, tjusad af Hafsfruns skönhet, 
som ifrån ti^n vinkade honörn, liafva kastat sig hufvnd. 
stupa utf^r fcnstret i vattnet; men lyckligtvis oskadad af 
sina Vb''Tnre blirvit upptagen > tlS han berättade sig lätt 
af tvenne uppräckta armar i sitt fall hafva blifvit eroot« 
tagen. I anledning af dessa berättelser har man utan tvif* 
vel pS honom Liiiipat éeii under N:o 95 i föregående af- 
delning tipptagna Folkvisan onf Herr Magnus och Elfvotnfi 

Följande Tradition är upptecknad i SmSland. 



Jrl^rtig; Magnut ban nig getiöm slotts fönstrel* nt\ 
Huru ttrömmen t§ strida mknå rinna « 
Dfi ficfi haA te, p& srr5(nmeil tätt 
En ntythet <)<ig«Hg qvinna^ 

1'Hertig Magnus , Hertig Magnus, trploftch J in5g, 
Mag beder eder innu sH gerna , 
^*J sä^en icke nej | utan jo , fo ! 
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''Ocli Eder vill |$g gifvö et^ glnganfle sJképp , ' * 
*'Det bastå en riddare vill «ga y ' '^ '^ ' • • ^*' 
"Det ^ar sa väl pÄ. vallen, som fastii Itfnd , ' *' 
''Och genom de markerna > vid a* •• • '- 

^'Hertfg M«gnaf ^ Hertig MagntMyttialprv^éxi' } tm|;' 
**Jag bedet eder anpu.Aft^gemaigf*. , • . . .^ »I ^ .:" 
"J »ägen iqUo nej , u(im^: io 9. i(i|{ 'r - i »• t" 






''Och Eder vi)) ?ag gifv$ eh gytigar© gr5 ^^ ' 
*'Den bå«ta en riddare viir.atyra , 
"Ha^ gSr al vSl pl vatten ,' sam' fast^ ji^nd, .;^ 
"Ocli geno^. 4e skogar n/B y i d^9 ; ',' .; »p* 

*'Kenig Magnus « Kertig Magp.^Si trolofyeo J iv\|f' 

'Ma^ beder eder aru\u sS( jv^n^ , ^^ ^^ . .^ m< 

^*J sägen ipYie s^ej , utf^n \a « joi { 

Ocli liuru •1(^)le lag Uolofya..Er ? . - •• '* ..m.-C 

Jag far ^u e} stilla vara, ? ». 

Jag tjenar ju Konung oeb fos*te«)and ^ • .1 i t 

^eq inte medqvinna mig para. . * . -^ . *' ' 
**Hertig Magnus, Hertig Macgans, ttDlofven' Jmiffa 

"Jag beder eder ännu i% garna , "■■• ^ 
*'J sågen icke nej , utan jo , io ! 



*'Eder vill fag gifva sS mycket guld , 

"Som J er aldrig kan migta ,\ 

**Och pärlor och stenar gSperna full , 

"Och allt skall det vara äkta. 

"Hertig Magnus , Hertifj Magnus, Irolofveh J mjg* 

^*Jag beder eder ^nnu sit gerna , 

'*J sUgcn icke ne) , utan io , ]o! 
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Elisif Nunna i Risbersja Klosten 



Af Magister Docens J. H, Schröder ur Upsala Biblio* 
tck benäget nieddelivd med fijlj^ude intressanta upplysniiu 
gar: ''*Deuiia Visa, cii af.de Vflckraste fiån rofnSlilerii, av i 
"^flere afs^nden "mar^rärUig.^^" utgrr feiniio"strorer ocU 
•'är förfttttaj ens hamn bekant ncml. Biskop WH den heU^ 
• g<? i Linkr^piiig •) éiiHgt femtionde strofen/- En wppgi t; 
*'sora är vidrig 'vi-d undäi^ftkhiwgesi at vira folkvisors 
**ålder. Utaf jem föreisen emellan denna och andra Folk- 
"visor kan kännarea sedermera draga ytterli^jare bcstyiT 
'*keUer för andw Visors samtidighet och äkthet o. s. v, 

"D^nna ^a är tillförne ntf;ifven af den, om vSra forn* 
''Umi.ingar f«>aj/Bnte Kyrkoherden D. Joh. Qfist, ^Hallman 
"(Stookh. 1735 4;o). Denna skrift, nu mera. sällsynt, h;«r 
"följande vidlyftiga ute! : '""Then Hö^borne 'Nunnan Elisif 
**BA'icsdotter af Risherga^ Klotter, till ä^ i hunnet lejvernir 
^^sig tilldragne Lyckk^ och olyckshändelser^ under sängvis 
^^jörfuttade rim^ vid pass för 342 ar seden beskrifven af 
^'Biskop:ms ^then Heliga £, Unkiöpingr . .''Dm ' Mann- 
"script Hallman bejgjagnal^ slutades med följande ipärkeliga 
*^anteclining, hvaraf man kandöromaom detsammas Slder; 
""^Anno D.ni nostri JEsa Christi MOXX egp Laaurantius 
^^Andreae ord, frät. S, Fransisci hoc apografhum scripsi, 
'*^qvod de pulöenima ift castcssimr EUsnhetha virg, Hifb, 
'^^ornatiisima composuit S. Nieolaus Episc. Lincopensiu 
^^Fatronus nötter in coelis optimus örat pro nobis infeli* 
^^cissimis hix tetikporihus, quibus glorin et ^ hono^ orntä^ 
^^bus Sanctis impie ^bsuniiturJ*^ 

•) Han 4og439». Ry^^iii f:pi4C9po4^,/f^g. I3#. 
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StnaJ6l(e]Bys^)rar ie eif ftUotte om riSrvar, 

Soin barnalekar ^mn ville lära. 
Men vår Jomfru Maria och •nådiglia HErni Chj-jst. 

X mässan de llitelika ära , 
HErr,e.Ghrut radi fyr oss ^llonu 



bett helige Moder i KKJsterÄt var 
Det vittnUm.^)it cip dem «ade « 

Att den heli^ha l^lösterratt i alla sina d^r ^ 
De aldrig* öfvertradt Lade , 
HErre Gbri^t radi fyr oss allomw 



Detfa led sa fram i mänga abr , 

Fru Carjn Herr Eghard/) fick v 

£lislf blef i Klosteret qrar ^ 

$on) tidast i OttesJin^ g>ck, 

HErre C^irist radi fyr oss allom. 



Detb var pl den HeUge likamädag , 

Hon, ^ku\le til mä.ssan.gS«- 
Den Tyske Konung Albrec( kom ridandes i Bnaft 

StolU Elisif lian skåda far ; 

HEn:€ Chrift radi fyr oss alloaiv 



Den llr>ge Berabärd en Tyskcr mtn 
War med i Konungens föll ja ^s 

Til suAx$ Elisif den lusta ban fan 

För Konung Albrect han ei) ville diBlja ) 
HErre G brist radi fyr oss alionn 
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Konnng Albfect «eh Bernharil Aé tiåm tt tott i 

Alt öfver ci«h mörka §kog t g) 
^år som d« Uomthö til ladhära port , 

Deras hjerfa det lekte' och log , 

H£rr« ChrUt radi fyr osa allom* -^ 



I rike Herr Erik t aitteii i roo » 
Kong Albrect til honom sade , 

Xn alla de Herrar i Rikena boo # ^ 
Wi kärare ingen hade. 

llErre Chriat radi fyr ost aHoftl* 



Wid Risberga KWster wi voro i glhr* 
Stolts Elisif Eht Dotter wi sigo \ 

Herr Bernhards begäht til eder nu stif | 
Om han henne kunde fl ägha } 
HErre ChrUt radi fyr osa allo iUi ' 



TI Herr Erik Kong Albréet foritltt ; ' •' * 
Han buga sig fyr. honom déth méstd ^' 

H vad an kommet mig fyre s« brott ^ ' 
Att Kong Albrect vill Östgö^tba g%itår# 
HErre Christ radi fyr osa allöra.' '^ 



Aldrig kan Herr Bernhard Stel ta Elisif }|| 4 ' 

Få denna hår werldens oö , 
Deth löffte hon go^rdt g&hr hon aldrig ifft.| 
I Klösteret måste hon ddo.- 

HErr« Christ radi fyr oa# allom* 

ÄOÄ 
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Hon är ocjb tlifiået i werldena |ram 9 

Af ädlasti fitämma.och.rot 9) ..< .» 

Om bon Herr Bembard skulle. taga till ma» < 
Deth wc re wSr qrdiuiig emot ,. , ,, ^ 
HErre C^hrjist r^df .fyi; qss alloou . - 



Hennes Moder den. rika Fru Anna 

Af Norske GylleroteA hy år^ . " 

Och lag dess Fade,r^sä s^npa,. 

Min bark q ms t af larlarna bar^ ,. , • 
HErre (^brist radi fyr ps^ allom. 



Det war den Tyska Köng Albrect 

Swa wtcdér blef biah' 151 mods ; "'-' * '"" 
Och jag skal förgöra all diij ^släkt ;''* "' '» 

Ocb iiortafea aMÄ:jliiia^gods/^ '' ' '/^ '^'^ 
HErre- Obristrwdi fyrosa albint. "'^ 



Kong Albrect stiger vppS sin bast, 

Hans sedel- ocb spärrar iyoto • ny ^"^i. 

Om morgonen; föni de mä|s^n Iftst , ... 
Han /Mmkom. til Bjisb^gba by. t 
HErre Cbrift radi fyr ^ osa allii^m. 



Kung Albrect och Bernhard den ISngc man 
Sa.gudelika sig s.tälte^; . , \:, ,,,-. , 

Sa mingen utbi Kiösteret fdrsan , . ^ .' ,^,^^ 
Sin förbön för dem falte. / ^ f. ,» . i,- 
HKrre Q brist radi fyr fti Morn^i \^ "' 
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Men nar som mMan wat •{uhgM til é\iitj 
Och bönen hon ba<fé'feiV Stidå y 

Då Mlit^f iråAer ubr ft^i^cktth titb 4 

Herr Bernhi!kt*å 8t betitife sig wlndB. 
HErt^ tbrtit ftiili fyt öså äHom. 

SI »atte han bériHé pl "généirén gf^ , 
Som sadlad Dch Votfspabicler stjry 

Och resie s§ hastiét déij Kuster !fU , 
Fast hon faller "i5ih|.rigéh kähr. 
HEtré Chtiit ^ådi f^t öäs allöin. 



Stolu Elisif fipk,4 :Veär.ftfliWp^ w^l4 v . 

Hon blifv^^F^i* WÄ i.^o^^^ : . 
Nade Gud den 9i%miMl« i^^^"^^ i»Mi^. 

Han ,f^Vgde f>ch r^å 8^v^5 AH9g«>^ 
HErre Christ radi fyr oss allom. 



De färdas sft ftmm i fuiio Eoit mak* 
Til Kumbtebo k) Kl6sMt 4» rida v 

De budo Hett »efc» I Ä19#lem w«r, 
Han Willé dtoi iitss^ttrtiiaM tfla. 
HEire Christ radi fyr oss allom. 



Den Gudlika man hm s^äré iwå bUtl ! 

Bewara roig^Giiq i^yr dattä , 
Stolu Elisif deth héiigti/^ii^téi^^iiy 

Deth' iifréf åöh aldrig oféfratta. 
lIErre Christ radi fyr oss allow 
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Kong Albrect fri KumUaba koitf , 

Ja wSnde sa, bftn b.w«d dctb ItoatAr 9 

Deti beiighe Fader, 9001 sitter i Roin^ 

Stolfs £i>isiF Herr Bernliftrd gifwa oilåt^* 
HErre Clicist t^ål lyr oss tiUofen. ... 



Til Urban den kiunde (VII.) han ydmy^eUM skrel, 

Han nidelika wiUe ti4«tädiA » 
Uti ett efter]lti)sQ bref^ . 

Herr Bernhard StoU» £UsiC 8£ji. , 
HErre C^jrjUt ]:«d4 ^yr pia aU^nn* 



Hastigt kom bdd fyr Kung Alhrect • 
Ätt iSeigd kom på SweB. Unå , 

Detb walte den ä^dli Stöili Eltslfs «»ki: , 
Som upsagft sitt tcöbets béhd. 
HErre Gbtist radi f^r oss;aH4ili. 



Kung Albrect swa wxedjik sM^ons 

Han skulle hennes, irändor betäliiv 

Svra snarlike han til Falkp ing k} fot ^ 
A t föra Kri^ mot dem alla. 

3Erre Cbxist tadi fyr. oss aUéili. 



T>en rika Drottning Marg^xét* b«ti» swacai siw« inatb 

Hoii will^ dem^alla föi4»afta ^ 
Ocfa alla hans T-Tfåknt vrilla bon diSfDi mät fnÉ^ 

Och Drottning ibviiit S¥r^silm\wäm^ ' 
Hfirra(ahKiiåi:a4^)f«fc<9M4}UiÉi. . 
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Nade Gud dem al}a söm"or6aKen vT«r 

At Sw<rige kom i denwanda, 
Swa nog blod de utgutit bar, 

Forrii;2äadet k<m Dro«tnitig Margaretft tilhands. 
HErre Cfari&t radi fyr oss allom. 



Öen Hnge Bernhard qvar.' i 'Stockhalm blef» 

Atf dar forbida och \v5nta , 
Den belighe Urbans tilUtilse braf , 

Där pä hlsn flitelika trStigta. 
HErre Christ radi fyr oss allom. 



Men nar han 6ck deth sorglika bod , 

Alt Kung Albifect mfitte fsngen wara ^ 

Swa snarlika, han fatte de'th räd ,. . 
Qch gaf sig i Hatt:ebrddr.a skara. 
HErre Christ radi fyr oss allom* 



Men måste sen ifra -Stockholm Jy y- 
Stolts Elisif hain.nied sig tog« 

fian gaf sig pl en, skuta ny , : 

Och yfwir deth saJta häfwit drog. : 
HErce Christ radi fyr- -oas allom.^ 



Berobftrid^han.seglar i boliorna bil: ' 
Hans segel destodo swa spände ^ ' 

Stolu) Eltstf fäller swa mingea tir , 
Alt yfwir. sitt' Äta ra älSndtffc 
H£rr»'Gbri6l«radi fyr oss alloitt.. 
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Den Bérnliarfl , låter sik stränglika hora, 
Han henne swa sware tiJ talar , 

Menar du jag skal skona din 3ra , 
Alt fyr dina många tärar. 
HErre Christ raJi fyr öiä allom'. 



Han tog benne uti sm famn , 

Han hafåi swa ondan wilja , y .^ .»■ 

Hon |-opa til Gud Fader och then Helige Aand 

Han wille henne frin honom skilja. 
HErre Christ rådi fyr oss allom. 



Hasteiik uppkom swa blSsande währ , 
Och skutan * hon 'brakas all sundér , 

Den ISnge Bernhards syndighe étähl / 
Til hälwetits hamna dfeh sfconden» 
HErr«-Ghrist i^adi fyr oss allodi. 



Swa underlika Stolts ÉHsif allena kom til land ^ 

Deth war alt wid Gottlands öö,» 
Hon tacka swa y^^mykelika Gud och Heligft And i 

Som frälste henne af den nöo. • *•" 

HErre- Christ fadi^fyr ass alloéi. 



En Fiskare som stod^ och lagade ain noCh ,». 

Han bar benné i ain öka ^ 
Och förde hpnne til Wissby Klöstfti fort , 

Att henne torka, och skSta. 
HErre Chmt fadi lyx ofs allom* 
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^i&kop Ni!i i. Llnkdpiog war der bos 
Han blef swa swSra fönkraclit , 

iBedröfvad b»n ilg d«n fagra Ros » 
I den heli^he KlösterdräcUc. 
HErre Cbriat radi fyr oss ^Uom. 



Fyr bonom hon talar all sSn nöd , 
Och all sin olycka klagar , 

Hon hade hellre welat warit ^60 ^ 
An hafft swa orolika dagar. 
H£rr9 Chris t radi fyr oss alloin. 



Biskop Nils bon syra karlikii t)ad « 

Han willa henne til Kisbergha föra » 

Ty der wil ja* med Guds beljgiji^^ ^^^^t 
Milt l5fFte til fulle göra, 
UCrre Christ. mdi f^c.ass nJlfln»^ 



Til ^J4pt{Bret: som bon hnå0 beglrt, 
Han da ben^e* warlika förde « 

Qn iit^ >r$ajt o^j> liwfyud swifl.^ 
Man henne klaj^a b($rd«* > 
HCrre iCfarist r^cU^ fyr 9^9 4]\^m^ 



Nar Söm 81» kommo tU- RJsberga hj ^" 
Hon sade swa siuk somr bon wet^ 

HSbr btfir )ag k>lvar aCt iag skal d5d 4 
Detb sker innan tr9*Åntie daar, ■•' 
HErre Gbtkt tååi-: JFyr 4$é i^emv 
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Bisftnp Kiti bati stod ocb lyddé dSr pS ^ 
Haa såg faénneft bFékä hyjr ; 

Gud dii ydmykeii^ä tacka ifia , 

bu framkom til Risbergha ty. . 
HErra Cbrist radi fyi osa aHam. 



Hon bffra swft fn i 4(löMefét älr « ^ 
Swa litet ho» ^ånda uti öioda « 

Nähr jag bir akal lemn^i ftnin aiäbl ,' 
Swa far bon i himmelnks öde. 
HErre Cbrist radi fyrr oss allom. 



Datb WM dt otovgoaflddad röd y 
Sig wiste swa arla och tida:. 

Til ietk Sajra Elisifs död , 

Ii^h^ måaidé swa mÄktik» skrida. 
lirErx» iCbri^t riwii fyt.oaa •ll«ia. 



Detb wil jag sagia för wist ♦ 

Twå dagaif forlidne woro , 
Sen bennes siäbl nu hos JEsum Cbrist ^ 

la i EUbeTgba Kloster wi boire.. 
HErre ^Cbrist radi fyr os» allom* 



lieth/wil \ag sägia försann , 

Jpetb alt mitt hjerta röjriJe , 

Jag Biskop NiU är samme ^lai^, 
Spni detta skref och hörde. 
HErré Chiist TaÄi fyr ou allo».. 
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ä) Eric^ KiittiUson j^a^dl^il&s^^Ia^sVAlk. — Jcmför vida- 
re v. Dalin S, il, H, Del. a pag. 533, der det om- 
talas, liuTU Konuxlg Albtocht solote skaffa sina Tysl^a 
ll^unstlingar giftérm^ll * 'inom^ de förnämsta familler i 
6\r£rige« ofta med" dessa sednafcs* 'största rnissnöje. 

Det är i afseendé 'hUVpl, som* bcksl ftim-CLröni- 
kan säger oin Konung Mhrecht: 

^Svänske Jomfrur ock Enkior både , 
Gaf han th^ 'Tydtkt-^Atan^friirt^t^ASråd»; 
Hvilken Svunsk tJiet vagaég Mh^mob*tala , 
Han . le^ tJierfäre ijoidti . niid pk \ qvala* » 

h) Elisabeth. ' - I 

c> f/Varnemo Kloster, beläget i Wcrmeland. Se RhyzeL 
INIenast. pag. 19». 

il) Risherga Kloster. i 3Ldsbérgu SockcMi 1 Nenke. tJifij- 
ztf/. 1. c. p. &t^:.:] .-.■•', ,....,.-. . 

*• . ^ . » 

e) S. Catharina, S. Britas dotter, gift rtitå Égharä T^on 

Kyrnen, äöd i-Wadsteita i3gt. Kallas r 'medeltidens 
handlingar alltid : Firgo- et Fiiua^ i a&ledning af det 
med namnen ingångna kysKhetslörte. Vastovii Vitit 
Aquilon, pag. 103. 

/) Eghard 1. Éginhard von Kyrn<?n. 'v.. Öupr; ' 

g) KolipSrden. >.;...: 

h) Så kallad af Konung Harald GylUi^^titik stamftiden 

i) Kumhlaho-Kloster namnes af 7. Vastoviuf^ men amcs 
der af Ryzelius vara ett misstag för Ramundaboda^ 
nieu d5 äfven denna handskrift bestyrker Vastovii 
benämnning, ilr anledning sluta, att ett Kloster under 
namnet Kumlabo varit' beläget i Nerike, iöm ej i Klo* 
sterbeskrifningen blifvit upptaget. 

k) Fahlköping: afven detta MS. bestyrker sClUet Ä# 
f»ltslagtt mellan Konung Jlbrecht och Matgaretm* 
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Pehr Tyrsons döttrap^ i t V^nge* 



-^lIIhå 



VSn^ tar varit beläget pl Malmskogeu i Östergöt- 
land, der Snnu xnlnga sttgner gl om ^éisflfr^iga IrSndelter» 
soxT) ligga till grund för ^tnna FolksAn^ En ilfnim, som 
9niiu r673, ^enligt en gamiml jiand^kri^t,. %it nunnet af 
Vunge hrunn^ tfiges liafira upptpmngit pS ^et^HlUe^ Jung- 
fru ernås liufvuden fbUo. I nejden deromkring och i ijn^ 
nerhet vid en gammal émedja, pl skogen belSgen, skola 
dessa Tfimor innu hvar midBatt visa sig« 

TraditloBtB aafOres fldaa den Innii' sjttns^s 1 Öttecf 
gOtland. 

Fahr Tyrtont döttrar i VSnge, 

Kaller var deras ^sliog — ' ... 

De ftufvo en aömn ffir- länge* 
Medan tkogen Itan löfrai*: 

Förtt vaknade den yogtta ^ 
Kalleir var daxas skog — 

55 väckte hon upp de andra* 

SAedan skogen ban löfvai. 

S^ aatte d« aig pl fäoge-stock^ 
Kaller v«r derai tkog — 

56 fläia de favarandrat lock. 

M«dan ikogen Ew UffAi; 
IIL »«• 
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SI togo åe pt tina »ilfcetWä'r , 
Kallar v«r dcrat »Kog — 

Medan »kogen Jban löfvat. 



Nlr ttm de hommo pS Vgi!^«Ud , 
Kaller var dcifaa fkog — 

Det W6t« 4cÄi ir« Wallate. *) 
MeÄtrÄ Ikogeä tan löfva»». 



•^Ant^cn vill 3 bir WailaTa-vif , 
Kal ter var dera» §T«og — 

♦'Eller vill J.misra Ert unga MH 
Medan skogen ton idfvaii; 



Inte villa vi bU' Vaflarevft» 
Kaller var dera» »keg ^ 

Heldre vi mitte vitt ninga lif. 
Medan <akogen tan löfva». 



De höggo ilerai hufvuSi pi 1) jörke^fito^lt , 

Kaller var deras sk«g — 
SS rann der strax tre källor opp. 

Medan skogen han löfvas. 



Kroppen grofvo de ned i dy ^ 
Kaller var deras skog,.—- 

Kläderna buro de fram till by. 
Medan akogen han löfvas. 
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N'ir som de Tiommo till Tingt gSrd.^; 

Kaller var deras skog -^ 
Ute för dem Fru Karin hon stS^. 

Medan skogen l^au fofvas/ ' I 



"Och vill J kdpa silkes airkar . 

Kaller var derti tkog — 
•'Som nio Jungfrur ha* stickat gett irirkat ?^ 

Medan skogea han iS/vas.; 



Lös upp Edra säpfcar: och liten tfag se .;, 

Kaller var deras fji^og ^. 
Kan hända iag tor kanna dem alla tre... 

Medan skogen hasi löfvcs* 



Fru Karin slog sig for sitt bröst , 
Kaller var deras skog — . 

Hon gfngar för Pehr Tyresös opp«: 
Medan skogen han jéfvas. 



Det håller tre Wallar» upp! vtr |lrd , 

Kaller yar deras skog — 
De hafva gjort af med döttrame ttt*. ' 

Medan skogen han löfves* 



Febr Tyrsson ta*r HA avtrd i fcti^d'; 

Kaller var deras' Ikög <— ' 
Han högg ihj&l de äfdsfålvK ' ' 

M«dt|i iko^ei^ iiw ^ilviii. v^* '* 



«(i' 
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^ÄSÉi 











^i^ffc^^Jfgga upp en Kvrka af kalk och &tejfw7 
^•^.i^MedaS -skogen ban löfvasr "^^^r-^. ,, « ä;^ 



A"*i:l%.^:^'P«" Kyrkan skall heU Kerna f-j . 

r^^*^ff?^^^'^ -Kaller var deras sl^og — • 
-^ ^%^*-:rPen skall vi bygga- upp si gerna. 
' ." ^V * -^ Medan skogen han lofvas. ■- ^ Ä»M 






■*f ,~ : ,.^<.,v ■/■■ 
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*) Valtare , förliläi ades af Sl^ii^rstan b.étyiTa rSfraré. 
Ordets etynioJogi i? ordet valiä^''iirti ömkritigi eller 
af «;«//, grismark; liiai glftra^ariléaiiiÄg »et rörMirar dtt 
synonymt med Stignéam^ eif' söm iorxade omkring pl 
obanade vSgar. Flere anledningar till ordets deriv»- 
tion finnas uti,ikrts Gl, .^y^ Qr JU pagv *033* 

»•) Kernu Kyrka är beTagcii å| Ifrigéifrl» Linkai)ing, 



Tirenne Handslkrifter af foreglend^ finnas pf Kongl. 
Bibliotlieket. Den första med pSteckning: Pehr Jonsoå^ ' 
FrisU sÖng denna Visa i Juni 1673. 



1 öres åonrar^ i J^ finge , 

K&ller vhr therai skogk -i- 
Dhe sufvo en stundh fSr längt: 
Medan skagen han lof^as^ 

oknade tä tken ähta\ 

K&ller var theras skogk -^ 
Wächtc hon jjä then yngsta.*' ^ 
M^dan skogen han lofgas, 

Wak up , wak up , ^Äer vär , 
Kaller ,var, theras skogh — .. ^ 

2iu hafve vij sujvit hprt vår ouesång. 
Medan skogen han Kfgas. 

The togo pä sigh sina,silkes5ärKar\ 
Kaller var theras skogh ;:^" ' 

JRSda gullet i hvar sömmen virkats' 
Måian skogen han'l9fgäs. 
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Themtte sig jjä xän^StRck ^ . 

The fläta' kvaryan9a,rs,e,^la fack.. , . 
^ ^ Medan skogen^ihuntofgogir 

The tögopå slg'dk^ l^ppa^ smår '< 

D& ville dhe sig till Kyrkian •Ä* 
Medan ikofSft-km Ufs^^^ — 

DÄ y or de dhe ii g til att g^nga ♦ 

KÅUcr^var ihérai ikogh — . • ^ 

En ^villande stig dhe fnge^ 
Medan skogen han lojgas. 

hät\ som de kommo på ff^änge hroo , 
Kaller var thtras skogh^ — - . , 

Mitte them tre vallare och ingen var ^^odh. 
Medan skogen hqn jåfg^s» 

Hillemoth , hillemotk *j , vallare vif » 
Kaller var theras skogh i^ .. 

Eller ville J mist» idert unga lif* 
Medan skogen hani^Jgas, 

intet ville vij vara vallare vif y 

K&Uer var theras shögh — " 

Fast heller ville vij "mista iy&rt tingd lif* 
Medan skagéri h4^ iöfght. ^ ' • - y 

The taga af dem .ieikapfj^r smä^ 
Kaller var theras .^kogh *— ,;. 

Och sä theras kjortlnf blä- . .....,•.. 

Medan skogen han ISfgas.^ 
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The togo ihem i ået giiläh&Sr^" 
Kaller var theras xhQgti -~ .. , 

Och Uädé them i ett htörJiesnä&n,' 
Medan skogen kan lofgas. 

Tht klädde af them dht silkemirliar , 
Kaller var therat skogh — 

Dem stoppade the i sine svarta säckar* 
Medan skogen han lojgas, 

The lade them nid moht en hjdrkestock ^ 
Kaller var ther as skogh — 

The hogge hufvud frän theras kropp. 
Medan skogen han lo f gas. 

Dhe hogge hufvud från theros kropp ^ ^ 
Kaller var theras skogh — . ; 

Straxt rann där 3 kiällor upp» 
Medan skogen han ISfgas. 

De vore sigk till ätt girrge , 
Kaller var theras sko^ — : 

Den sammor vägen dhe, png$^ 
Medan skogen han l^fgas. 

Och dhe gingo sig till Wänge , 
Kaller var theras skogh -^ 

Uthe Fru Karin for them star^ 
Medan skqgen han lofgas, 

J stan i fred kiära Frua v^r., 

Kaller var theras skogh '^. ' • 
Vitljen J köpa några sH^kessärkar^^ 
Medan skogen han lofga:. 
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^'ij voro oss tre Bröder jml , 
Kaller var theras skogh — » 

'Sändes ut pä främmande lande 
Medan skogen han lafgas% 

Wij i)orö oss tiU att vandra ^ 

Kaller var theräs skogh --m^ . 

f*rän det ena landet till det andren 
Medan skogen han Ivfgas^ 

PFår Fader heter Tores i TVånge ^ 
Kaller var theras skogh "^ 

JVär Moder heter Fm KaHn. 
Medan skogen han ISfgns, 

"Gudh nade oss liar a Tores min s 
Kaller vår theras skogh — 

Nu ha J' slagit ihiäl Sonerne vStra. 
Medan skogen han lofgas* 

Uvad sku vij nu giora titl syndabot > 
Kaller var theras skogh — 

ff^illje vij låta bygga en Kyrkia, 
Medan shogén han lojgas* 

Det gorom vij sä .gerna ^ . 

Kaller i)ar theras skogh -*• 
]^rkian skall heta Kierna» 

i/hdan skogen han lofgaS» 
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Jc* ru Märeta gär i högan låffc , 
Nu ville vij alla g&ngn •— * 

S& wäcker hon sina åSttrUr' up^ ' 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

J stånden nu upp mina döttrar hSll^ 
Nu ville vij alht gänga — • 

J skolen till Kaga Kyrkifigä. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Svarade tä then yngsta | 

Nu ville vij alla gånga •** 

pri] gä icke nthan oss lyHer, 
Dhe ädla Jungfrur rijka, 

Dhe satte sig p& sängestack ^ 
Nu ville vij alla gänga -^ 

Sä fiätta the hvar annars gula lockat* 
Dhe ädla Jungfrur rijka, 

Dhe klädde pä sigh sina silke särkar ^ 
Nu ville vij alla gänga — 

Derpä var väl femton Jungfrurs verk ^ 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Dhe klädde pä sigh sina kjortlar blä « 
Nu ville vij alla gänga — 

De\h röda gullet i hvarje trä. 
Dhe ädla Jungfrur rijka. 

När dhe kommo sig midt pä skogk | 
Nu ville vij alla gänga — 

Sä kommo dem tre ro f vare emot» 
Dhå ädla Jungfrur rijka. 
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HiUemat^ hillemat Jungfrur hälla « 

Nu ville vij allagStiga — 
Hvart hädan uth dä skoUn, i gånga. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Svarade då den yngsta , . 

Nu ville vij alla gänga — * 
Och vi skola gänga till kyrka. 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Antingen vill i wära %^är^ fVallarevijff y 
Nu ville vij allagäriga^^ . 

Eller i ville mista eder unga lijf^ 
Dhe ädla Jungfrur rijka* 

Velen i oss med wa^m taga « "■ 

Nu ville vij alla gänga — 
Der skola vij for var fad^r klaga^ 

Dhe ädla Jungfrur rijka. 

Wij passa icke pä tin fader eller fr ände ; 

Nu ville vij alla gänga — 
Vij skola hugga eder i sto eke sönder, 

Dhe ädla Jungft^ur rijka, 

Dhe hBgge dem af vidh horkestäck , 

Nu ville vij alla gänga — 
Der dä sprungo tree källor up» 

Dhe ädla Jungfrur rijka^ 

Sä togo dhe af dem hade kläder Qch guU , 

Nu ville vij alla gänga — 
Per af hlefvo dera^ skreppor .full» 

Dhå ädla Jungfrur rijka. 
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Sedan vnnäeaäe dhe så längre • 

Nu ville vij alla g&nga -- 
Jkt dke omsider kommo till' Wari^e^ 

Dhe (idlch J.u,ngfruv rijkn*' 

Dke gingo sig i Tåres fro gärct\ 

Nu ville vij alla gänga «^/ , 

Vtke fru Märeba for d^m stä9\ 
Dhe ^dla Jungfrur rijktU, 

Hör duy fru Märeta, hvad jag säger di*»-^ ^ 
Nu ville vil allu gingå — » 

Vill du kapa några kläden af Ifiig'*. ' 
Dke ädla Jungfrur rijka.^ 

Dem hafver jag efter min M^der ärfft-^ 
Nu ville vij alla gånga^^-^ i^ 

Made gull kiortlen ock silke särJi^, 
Dhe ädla Jungfinlj' rijka. 

När Fru Märeta fick dhe kläder see ^ 

Nu ville vij alla gånga —. 
Dä gjorde det hetmes hjerta stor Vä^a 

Dhe ädla Jungfrur rijka^] 

Fru Märeta går i höga låfft ^ 

Nu ville vij alla gänga .^ 
Tires i Wänge då väcker kon up^ 

Dke ädla Jungfrur rijka. 

Jag väcker eder Tores af s^ne , 

Nu vilU 9ij alla gånga — 
Ty kär äro komne tre räfvåre gromme^, 

Dhe ädla Jungfrur rijka» 
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Der monie mitt hjerta svåra värku ^ 

Nw ville vij alla gänga — * 
JJoos dem finner Jag mina döttrars, säjrl(tt^ 

Dhe ädla. Jungfrur- rijka^ 

Tores han gångar i stufvctn in » 

Nu ville vij (illo' gänga — ? 
Med ett dragit svärd under sin skiru 

Dhe $dla hngjrw rijlkci^ . ^ ^ 

.... 1 -r.Ct 

Får St ha g g han, ikiäl den äldsta.^ J .>.. 

Nu ville. MJ (äl(t gänga -^ ■■ ' ■ 
Och sedan h^gg han then yngsta^,'" 

Dhe ädia Jungfrur rijka^ * 

Mellingen låter han en liten stund' tefva ^ 

Nu ville vij alla gånga >— 
Ty han ville af honom tijender ve,thfk%, 

JDhe ädla jungfrur rijka% 

Hvadan då aren i komne 9 

Nu ville vij alla gänga — . 
Eller hvart dä vele i gånga* . . 
. JPhc ädla Jungfrur rijka* 

Det hafvn vij spordt så länge « • - 

^li villevijttiia gänga — - 
V£r fader heter T8res i TVange. 

JPhe ädla Jungfrur rijkam 

TfSres han svartnade som en' jord , 

Nu ville vij alla gänga ^^ 
Gud nådd mig for gjernin^ ja^ hafver giordU- 

Phfi ädla Jungfrur rijka^ 
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Stt Staflans Visa^ 



Denna folkslng har aC äWer varit en Svensk nadcu 
liaUång och sjungei cri gSng om Iret, annandag Jul i alU 
rikets provinser, i synnetHét i HelsfngTanfl, der dennSt 
Nordens Apostel lefde ocli dog. Dl man undantar de 
fem första stroferna, bl Jirä -de öfrtga liKn veiingK varianter 
tOm det Uns sSngare : uti dem uppräknas alla åe önsknin- 
gar som egnas, det hus, rid - hvars dörr. eller fenster de 
afsjungas, och all den välf ägnad, de besökande- sångåme 
tig utbedja. De flesta historiska upplysningar, som om detta 
Nordens Helgon äro. ^tt tillgå, fliinas i. CJt>liaude anteckning 
3 det -af Hen* jVlagister Docens Schröder benäget medela* 
ie Exemplar : 

'*^t. Stephanusy Staffan, Hel^e L Hille Bror Staffan 
•Var en. af Christendomens första Lärare i Sverige och 
»'samtidig med S. Eskil, S, Botvid och S. David. Med 
^^ Adalbert ansis han hafva hit änländt under Stenkils re- 
"géring. Af alla de lärare, som vid Christendomens bor- 
"jan i Norden hit ankommo frin fremmande land, var 
*^St, Staffan den som bcgaf sig längst upp i landet, eller 
"ät Helsingland, hvarföre han ocksS blifvit kallad Helsin- 
•*gamas Apostel. pS samma sätt scim \^^ Eskil rSknas för 
^'Södermanlänningarnes, St* David WestnnnlanningameS 
•*och St. Sigfrid^ för Westgöthames ApoiteL Denne St. 
^""Staffan Sr således en helt annan historisk person än St, 
^^Stejfhanus från Alvastra, Upsalas första Erkebiskop un* 
*'der Carl Sverkersons regering vid år 1164. P^tta la^ an- 
'märkas efter som flere aiictorer misstagit siff, och med ho- 
*'nom förblandat flen parson St. Staffan, hvars minne är hos 
•^almogen ännu i s9 stor vördnad och firkdc i den kanske 
*^est bekanta folkvisa vi cga. 
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^Hos allmogen finnas ännu niäng;a ti:a(litioner qvaront 
^St, Staffans apöStlafärdcl*. I en disputation under Capzli* 
''Rådet Ihrel de S, Stephano -primö^lJétsingorum jdpostolo; 
"utg. i Upsala af Er. Brunneli uSy Helsinge, i74fi,. äxo nS- 
*'gra förvarade. S. Staffan beiättas hafva, -^id sin ankoijist 
''till orten, först nedsatt sig i TrÖnöy nu annex tUl Nof" 
'^^rala. De äldre berätta huru han liätifrän anställde sjLim 
♦^färder efter solens ^äng. Om mpi'^ouen fardadea hth 
"från Norfala lill Arhera^ det han hvilade öfvcr AAtten 
Vhvaraf denna socken har en Häst i sitt ^ockeAHgill^ éj. 
«*uiedan S. Staffan^ efter sägen ^ på sinfå färder, jiade 5 ht- 
"fttar jcllet fålar, som visan säger, ined sig. Från ÄrbérS 
'"fortsattes färden till Jerfsö Ljusdal och iå vidare fortsattes 
Vresan genom hela. Helsingland^ inom en veckas förlopp» • 
iMå han återkom till Norrala» Flere iiamn p8 byar finna^ 
"efter honom, såsom Stafaketi Staf säteri Stafsund^ Stafi> 
?]verön, Stafq^istel, m. fl. 

''«9£. Staffan lef Je på en tid, då hedendom och CUristen<* 
'^dom här i landet envist bekämpade Ijvardnnan. Hans öde 
*'l»lef detsamma som de första Christna lärares i nonden, 
"martyrdöden. Han blef, under en af sina vanliga färder, 
"af hedningarne ihjälslagen på en skog, som skiljer HeU 
'^singlaud och Gästrikland och nu kallas TÖnnehro Heden^ 
*^Han anses då varit 65 år gammal. Efter dess e^en för- 
'^utsägelse blef hans lik hemfördt till Norrala på en f(>f* 
"ut otämd fåle. Ofver hans graf byggdes ett litet Träka- 
'*pell som ännu står qvar (fast repareradt) i Östra hörnet af 
"Norrala kyrkogård och kallas Hille Bror Staffans Graf» 
^*Det ir huggit af tjocka bjelkar, 6 alnar i längd och 4 £ 
"bredd, och är i Ömhjelms Mist» Svéon, Eccl, pag*. 260. 
"äfvensom i förfenånnnde Brunnelii Disputation 'aftagét. AC 
'*Almogen har det varit i mycken fira hållet. St. Staffan 
"erhöll Helgon-glorian, sä mycket v^ veta, ej genom Ro. 
'^åierska Stolens påbud utan så«iQm ett sjelfkrjifdt uttryck 
''af folkeu vördnad för hans fromma yandel och rena uix 
^*och grymm» död. 
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'^it. Staffan Lar, livad tiil slut niSste obsetveras, blifvit 
*Vfta förblandad med St. Stepbanus frän Alvastra som ble£ 
''Upsalas första ErkebisKop öcb efter sin död decreteradcs i 
•^Rom för Helgon. Men bäde äldie historiska vittnesbörd *) 
"samt traditioner öcb ännu qvarlefvattde folksägner skilja 
•VSr 'St. Staffan béstämjt från denne sednare person* 
^Anibfirkningsvärdt ar ätt allmogen fot likheten med ^t^- 
*^f^hannf Protoniartyry som i Apostlagerningårna omtalas^ 
."alltid firat St. Staffaiis minne pl St, Stefhaiii dag 
.'*eller «ft»fl» dag JuV PI denrta dag sjungiet iingdömen 
"Äästan ^firer hela landet Staffahstisan. På detma förlustår 
*'den sig med samqväm och Brunnélius haittner, att i dessa 
*'^en dricks Staffans minné^ hvilkiet i Helsingland hetet 
"5t. Staffans kanmt. Enligt Herr Prof, Zetttrströrtis be- 
^Vattelse firas ftfven i Jemtland sSdaha samqväjti, och dt 
''unga personer af mankSnet^ söm denrid åro skafFare ellct 
'''tiilstållare, kallas finnu Staffansmän» ^— Sti Staffnn har all. 
''^tid varit i ära hlllen säsom en stor Hästarnes Patron^ 
^'hvarför aliiiögisn änriii pS denda dag; bätbré lagar oni sina 
^*l^starj består dem bättre foder, och gif ver dem dricka, som 
«^^hela året skall berara dein för olyckshändelser, o. 8. v. 

Följande Traditioa sjunges i Småland och Wescetgöt« 
land. 

O '> ' "» 

Otaffän vår éh fitalledräng j • 

Yi tackom nU si gerna --^ 
tian vatna* sina filar fem , 

Allt för den ljusa stierliazii 

logen dager synes än , 

Stjerhorna på bimmeien, de blä«lfåi 

Tvt åe voro rSda 4 

Yi tackom nu il gerÅa -^ 
De tjente väl sin fodå. 

Allt fSr den liusa stfetnati^ 

Ingen dager synes än ^ 

Stjernorna på hittmeles, dt blanJiåi 
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TvS c!e voro hvItÄ , 

Yi tacliom nu sS getna •'^ 
De va' de aadra lika^ 

Aih för den ljusa stjernan. 

Ingen dager synes an , 

Stjernoirna på himmelen^ de blSnbtti 



Den femte Lan var apelgri j 

Vi tackom nu $i gernå — » 
Den rider sjelfva Staffan pl. 

Allt för den Ijusa stjemaD. 

Ingen dager synes än , 

Stjernorna pl himmelen, de blänlc&s 



Innan hanen galit bar -, 

Vi tackom nu så geirnå »a 
Staffan uti stallet var* 

Allt för den ljusa stjetnam 

Ingen dager synes än ', 

Stjernorna p} himnielédy de bläzikäi 



tnnati Solen mSnd uppgS « 

Vi tackom nu så gerna — ^ 
Betsel och gullsadel på. 

Allt for den ljusa stjernant 

Ingen dager synes an , 

Stjernotna pft himmelen^ da blaakft* 
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Staffan rider till l^ällan , 

Vi tack om nu sS g«rna — 
Han öser upp vatten med skällan. 

Allt för den ljusa stjernan. 

Ingen dager aynes än , 

iitjernorna på himjpelen , de blänka. 



«wn ocxxr (^0000'%^^ 



Krter dessa strofer följ^i^ter behag uppmunCiingar till 
gästfrihet eller lyckönskfiingar. En fullständig uppteck- 
ning af en sålunda utförd Staffansvisa år följande, 

*) Chronicon Prosaicunii utglfvit af Mesénius 1615, 
^hvars Slder visst ^år upp till slutet af 1300 talet, taltf 
bestämde om St, StaJJan-i Helsingland. 

#w^ 0000000 ^»%i 



Staffan var en slalledräng , 

Hollt dig väl folan min — 
Han vattnade de folar fem. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan !. 

Solen lyser inte än , 

Men stieroorna de bränka» pä himmelea. 

Två de voro röda , 

Hollt dig väl folan min '— 
De tjente väl sin föda. 

Hjelp Gud ocb $ancte Staffan ! 

Solen lyser inte än « 

Mpn stj-ernorna de blänhat pl bimmeleiu 
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Två voro hvita ^ 

Hollt dig väl folan min ^ 
De ra' de andra liUa. 

Hjelp Gud och Sancte StaflFan ! 

Solen lyser inte än , 

jyien stjärnorna de blänka, på bimmelen. 

Den femte han var apelgrS , 

Hollt dig väl folan min — 
Den rider sjelfva StafFan p5. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men »tjernorna de htänka, pä himmelen. 

Innan Tuppen galit har , 

Hollt dig väl folan min — 
Han i stallet redan var. 

Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte an , 

Men atjern^orna de blänka^ pS himmelen. 

Hastigt lägges sadeln pS , 

Hollt dig väl folan min — 
Innan Solen mlnd^ ^PPg^* 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än ^ 

Men stjernorna de blänka, pS bimmelea* 

Skinnpäls och mössa , 

Hollt dig väl folan min — 
Hundar och bössa. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än t 

Men stjernorna de blänka, pS bimmelen. 
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Stackars baren slirämd och r^dd, 

'Hollt dig väl folan min — 
MSste stupa i sjn bädd. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan! 

Solen lyser inte än 9 

Man stjernoraa 4^ blänka, pS blmn^elan^ 

magen den lider , 

Hollt dig väl folfin min •«« 
^olan hemskrider. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men itjernorna ^e bl3nka, ^a bimmelen. 

Nu är eld uti b var spis , 

Hollt dig väl folan min -^ 
JulegrSt och Julegri^. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stiernornn de blanka, pä himmeUn. 

Kära mor i spisen , 

Hollt dig väl folan min —• 
Gif oss ett stycke af grisen. 

Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

So len lyser inte än » 

M en stjernorna de blänka, på bimmelen* 

Kära mor vid lullan , 

HolJt dig väl folan min ■« 
Låt oss smaka bnllan. 

Hielp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än « 

IVIen 8t]ernorna dé blänka, på bimmelen* 
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Sielfva gubben krafter fär , 

Hollt dig väl folan min — 
Sen han druckit: sig en tar. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan I 

Solen lyser inte 'än , 

Meo stjernorna de blänka, p2 bimnieleo. 

Unga Bonden nojd och glai 9 

Hollt dig väl folan min — 
Dansar polskor tre 8 rad, 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men stjeriiorna de blänka^ pS himmelen. 

Hustrun ung och rod och varm, 

Hollt dig väl folan min — 
Håller barnet p8 sin arm, 

Hjelp Gud och SanctP Staffan^ 

Solen lyter inte än , 

Men stjernorna de blänka, pa himmelen. 

Ett Sre, dS vi komma igen , 

Hollt 'dig väl folan min — » 
Sä står en vagga vid ungmors sang. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än, 

M^a, stierhorna de blänka, pH himmelen- 

Flickorna unga , 

Hollt dig väl folan min — 
Dansa och 8]unga.. 

Hjelp Gud och Sancte Staffan ! 

Solen lyser inte än , 

Men sljernoraa de blänka, pl himmelen, 
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ftaffan var en stailedtäng ^ 

Vi tackom nu så gerna — • 
J?f n vattna sina folar ftm ^ 
^Ib vid den ljusa stjernan. 
Ingen dager syns ända y 
Jllen den ljusa stjernan « som for ia£en 
månde gä. 

Ofta inprovisera Stafftmsmannon hela sangen igenom, 
^1 vanligen en bOrjan blifver : Sanc^e Staffan helsar go4 
tnorgojiy Hollt dig väl folan min etc. Det anses yxKn moc 
g&stfiihetens bud att länge lata dem sjunga utanför dSrreu, 
utan att b>uda dem in; sker det, s^ sjunger Staffansman,* 
p^n; 

Sitta vi Itingre utanför. Er vägg , 

Hollt dig väl folan min — > 
^S fryser det is uti vart sk$gg. e£^ 

^ „. i ^,„.... * J [», . QO(2)Q0 ^ ¥g .L. 
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IQO, 



Stenen i giönan dal. 



I saramanll3^g meå St; Staffans visa bor denna, om 
itenen i grönan dai, anföras, emedan denna sten af Tra-. 
ditionerne förmäles vara upprest af Staffan, som vid hans 
• fall skall fästat den bekanta prophetian : När Svensk» 
namma utländske seder etc. Af sielfva visan äro tvenne 
afskrifter förvarade bland Peringsköldska sanaling^amc på 
Kongl. Biblioteket, och »f Herr Canzlirådet IVallmark 
benäget meddelade : Den förra, märkt XXXIII med pi- 
teckning Ex ifso descripta autographo^ har följande in-» 
gress : 

''Ecn Wijsa, som ähr stelt nppå n^gre sViffter, som 
Btl pS een Runesteen emillan Norie och Jemteland som 
gifva tillkenna huru med tijden skulle tillg&å har uttij 
Sverig, och lyda samma skriiFter säledeSf 

^När Svenske anamma Ryske seder j Ar% står steenen i 

grönan daaL 
♦War Kyrkior och Clost^r hlifvck fängahuSy Än står stee- 
nen i grönan daaL 
^När skalkar och hofvar trifvas och ärlige män fördrif» 

vas^ An åtar steenen i gr-önan daaL 
^^När Prester varda Bönder och Bönder hlifva widunder 
Ta ligger steenen omktdl i grönan daal,^* 

*'Thenne skrift är funnen i salige Gamble Archiebi- 
**spens Mester JLarses Liberie efter ■ hans dödh, och finnes 
^^nu i sanning bevisligt att förbemalte Steen Shr omkull- 
**fallen och therföre ähr thenna SchrifFten fullbordat.. 

Den andra afskriften af samma Visa, tagen efter ett 
år 1617 tillliDpa med tvenne andra tryckt exemplar, har 
följande ingress. **Then första Sr om then profetien, som 
*'IU tagett utaf Rmicstenen i Grönan Daal, som Bäget van 
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"millan Nonikc? och Jemteland. Thenn« Propheticn ar sS 
"lyydhande^ som Bon uthi S, fTamlidne Ärkabiskop Laur^ 
^^Nericii JLibrij strax etter hans dödh funnen ähr :" 

Nu följer den o.fvananförda Proi^ian, som det synes, 
endast återställd till rim, med nägra förankringar, som vi 
Bkola utmärka med »ärskilta atilar : 

Swenske taga widh uthländske^ seder, 
Ocljjiandet mister sin lordna heder, 
Ahn står stenen i grönan dahl. 

J^yrckor wändas i ffiigahus , 
Gudstjensten mister 4itt, fungha Ituus* 
Ahn stSr stenen i grÖnan daal. 

Skallkar och bofvar trifTas , 
Qodhe och gacuhle drifwas. 

Aliu stär stei^eni grönan daal* 

» PrSster warda bönder , 

Och bönder sedhan -widunder-A 

Nu ligger stenen i grönan daal. 

» %Ofver thesse ordh är seedan thenna wiisait giord hf sal» 
>*Herr Jesper fordom Kyrkeherd© i tVadstena och Maria* 
^^stadh, etc." . . hvarefter sjelfva wisan ; "/ wcrldhen medh* 
^'*an wij lefvey begynner, 

"-Begge dessa Manuskrifter» anmärker CanzlirSdet VTalU 
^*marhy skilja nogasjelfva wisaniMnäfin -prafetiay livaröfver 
'Menar gjord eller, som det heter i den äldsta afskriften, stäld* 
"De »fverensstämma äfven deri, att profetian är funnen i Ar- 
"kebiskop Laurentii Nericii efterleronade papper. Den''8is ta 
''afskriften nämner tillika Herr Jesper {Marci) sisomwistxnf 
"författare. Sä mycket besy;nnerUgare förefaller det då att 
'■•Ekman i sin Beskrifning om Wärmeland sid, 193 uppgif- 
'Ver samme. Jesper Marciy Wermelands föfsta Superincen- 
"dent, såsom författare till Profetian omkring 15SO. I den 
'Variant han meddelar saknas helt ock hållit 2:dra versen* 
»'de öfrfga likna hvarannan, utora att hvarje börjas me4 
'*^när och att i första versen andra raden heter : — Kyrka r 
^'^och Kloster rijvas nedef^ ^ 

Det berättas, att Ärkebiskop Laurentius Petri vid «u 
resa genom Norrland skall hafva besett stenen och vid det-» 
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Sitt oT^ynhé vill mehmsT^an hnfTa ^ 

Allting förvandla och laga , 

Sig sjelF till stort F5rderf ; 

Ostadig ir hon uti all ting , 

Som hjulet löper hon ottikring | 

Till sltada, mer än forvärf. 

TheA heter en man , 

Som vända kan , 

fefter sitt sinne och tycke , 

Then sig kan kläda och smycka 

IVIed fremmande skick och seder ^ 

JFörakta så landeU beder. ; 



Prll, stSt och andra okynde % 
Okas nu så märgel unde , 
Emot tlienna «iste tid : 
Guds ord och kyrl^or föraktas , 
Gudsfruktan litet hetraktas , 
Gud är dock ISngmodig och blidk 
Högfärd och prång , 
Hafva nu framgSng : 
Guds ord och hans församling ^ 
trhe lida allt mest förvandling; 
För them vill Gud dock strida, 
Emedan som verlden hon bidar. 



JEti fastan grund vi bygge på « 
Thet skall mot andan så tillgå ^ 
Thet vittna prophetior alla , 
Vir Ftälsare bafver ock så sagt « ^ 
Hans beige Apostlar gifva thet raagt, 
Thet kan slätt ingen undfalla ^ 
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Tben let vcrlden ilt ^• 

Och häller för fiåk « 

Som sin tro thertill sättd , 

The säiia tbet var ren (lätib ; 

Gud skall sin hop^Viil förvara. 

For all theras giller och jiaara* 



jRSda vill {ag bvar Christeti man 

Som marga skrift Val iäta kan, 

Han gifve grann akt uppi , 

The gamblas dikter ocb.tb^ras grund^ 

Hvad the oss lära sä margelund i 

Huru framdeles skall tillgå. 

IfrSn tbenna dag ^ 

Vill allt i olag,. 

SI val bos fattige som rike , 

Ingen känner nu snart sin like « 

Tbet vill nu thertill lända i 

Att verlden får sin Silda. 



r/ppS en sten är ftintien en dikt , 

Hon är iikrifven med Rune-skrift , 

Hon sattes ej dit i gSr ; 

Emellan Norrike och Jemtelahd , 

Then skriften hafva läsit qvinna och man | 

Han hafver ther stått i många år". 

Han är nu omkull , 

Tbet är för vår skfiU , 

Ty tbet är allt framfarit , 

Som oss ar uppenbaradt. 

Jag vill dig gifva tillkänna , 

Hvait ut tbea skrift må landa. 
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SveniUe man skola thet forat? , 
Att theiine skrift lyder them uppft ^ 
Thet är i sanning visst ^ 
Forfar.enbeten visar thet väl , 
Tbertill brister ej fullgod skal « 
Utan svek och arga list. 
Medan stenea stod fast, 
Brukades både skam och last 9 
När han begynte att falla , 
Fullbordades ondskan med alla t 
Thet ville vi nu framföra , 
Tfaen ther hafver öron han bore. 

Then Ruhee-skriffc, törf lyder Mt s i j 

Som jag vill låta eder första » 

Thet är ett klage»tal : 

The Svenske taga vid fremmande seder 

Och ther med förkränka Landets hedar | 

Dock står stenen i gröu:an dal. 

Thet är månne vart 

Och uppenbart , 

Thet är nu så tillgångit : 

Oseder hafva vi undfltngit , 

Landsens ära och heder hotia , 

Goda dygder vi afkorta. 

Ti kyrkor varda fingahus , 
Gudstiensten mister sitt rätta Ijul , 
Si stir än stenen vid lag. 
Som nu är skedt i nSgra år,. . 
The fattige Christne fara spm fSr, 
Och qyilia$ bSde natt och dag : 



Digitized 



by Google 



g- Ä24 — 

The ondas iiitfc 

Ar vin och must , 

Som sS^ai^t: l«omma ^tillväga ^ 

Sig sjelfva* thermed för^ifva t 

The la thet sjelfva röna « 

Tå Gud vill allom löna. , 

Nar skalkår och feofi^ar trifvM j 

Och ärlige män fördrifvas , 

Så stSr än stenen vid magt, 

Som nu är sltedt och daglig shet^ 

Thet hvar man nog för ögon ser 

Thet är dock ett ondt compacti 

Thet 5r theras art. 

O Gud! kom snart, 

Förvänd tberas mod crch sintie ^ 

Lät oss dina nåder finna , ' 

Förhindra tberas vilja j 

Som oss vilja frin thig skilja; 

När präster varda b5nder 

Och bönder blifva vidunder , 

Tå ligger stenen omkuil^ 

Som nu är skedt och hvat man vét^ 

Han ligger i grönan lunde. • 

O Gud ! var tu oss hull! 

Nu drifs thet spel , 

Hvar gör hvad han vill ; 

Then räknas nu Vara tben bastå ^ 

Som ondt kan mest stadfästa , 

Och undertrycka tben fromma , 

Theraf sig daglig berömma. 
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Tbet är ej under att åS gSr till ^f 

Ty verlden sådant hafva vill 

Emot sin sista stund^ 

Hon mSftte nu brytas ocb rasa fast • 

Och ofVa sig i sfcain Qcb last 

Med alla list och funden 

Th^t är länge s^ått ^ 

Som vi faafve förstitt. 

Af prophetcr och skrifter mlnga ^ 

*the fromma Skola komma i vlndo^ 

Nu ligger stenen med alla , 

Till Thig, Herre ! vilje vi falla» 

tivad nu vill mera lillstunda } 
Kunna vi firslS nSgortuhda > 
Af tbet som nu sagt än 
Verlden vill sitt förSkn^ 
Gud vill tbe fromma f orsSiia i 
Som skriften vittne bar* 
JHögfard och bramm , 
KliCver bllstädés fiam « 
Och andra odygdér flera « 
Sig daglig dags formerat 
O Gud! se v8rt elandie/ 
Oeb vand till en god ände ! 
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Om Omqvädet i de gamla 
Skandinaviska Visorna* 



X Allgemeine MusikaL Zehung^ iQi^, N:o 34 
36» förekomma^ en uppsata öfver de gamla Nor- 
diska Folksmelodierna, hvari äfvén de Svenska ut" 
gifvarnea ^ bemödanden för dettas allmängdrande 
finnas nämnda och bed5mda« Vi vilie lämna den 
musikaliska delen af detta omdöme derhän^ dS den 
fSrtiente konstnSr, 'som detta egenteligen an»lr, ej 
funnit sig befogad att dera fästa nigon uppmerk- 
aamhet. Endast om det sä kallade Omqvädet i de 
gau^la Visorna '^ man 'yet| alt dermed menas de i 
alutet och stundom af ven i midten af fa var fe strof 
atandigt Iterkommande samma ord — - vill under- 
. tecknad tillägga några anmerkningar; emedan For' 
fattaren yttrat sig i detta ämne med afseende p| 
b /ad uti Inledningen till Svenska Folkvisorna der* 
cm linnes anfördt. Han anmerker att denna egen- 
bet i d« gamla Nordiska Visorna bittilla varit 
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otörkhr^å och ej till sin tatta bcftyflehe föntMA» 
Då omqvädets innehål) ofta fSr Vuiftri synes helt 
fVämmande, bar man nojl: éig iiied den formöd&ii^ 
ätt det från början ei förhillit sig så, öieh^att gé- 
tiom visornas allnlåuhet en iiiängd sidåna omqvaderl 
blifvit' liksom en gemensam egendom i Sångarnés 
kninné, hvärföre de vid len visa än änv^udt ött ora- 
qväde, än ett annat. Man shjuter således. sl^uldeil 
J)S traditionernas förvirring i detta bariséende^ Och 
förklarar sig föröfrigt ömcjvädets ursprungliga me- 
xiirlg pl det sätt^ att dessa ständigt återkomt^iändö 
anslag varit likasom stödjepunkter for Sångarena 
uppöierksämhet, bvarvid ban kunnat J)åminna sig 
det hela och betänka den del^ ftöm följer*). — ' 
Visserligen, säger Författaren, gjorde i blj^n4. iinnat 
Oniqvädet äfven denna tjenst. Men dérmed vor# 
det blott nägon ting f6t ett ännåti skull: Mail 
önskade först och friiiiist veb^ hvad det är i sig 
ijelF^ och -^ då dess evigt samma ej tröttar, iitän 
tydeligen ger icharakter och liflighet St sSngfen *«» 
bvilken idee söm ligger . det till grilnd^ DennA 
idee vore nu följandet Omqvädet i Foll^Visan före* 
stället folket sjelf^ är folkets egen istämitia. Till 
eti sång — och väl särdeles till eii folksSng — - hö£ 
tiämligen tveggebånda i Skaldeil eller sångaren och 
abörarne, soiti déröfver anses kUnna yttra sig* 
Detta ytttande här riU det gÄiilla Norden iipftä* 
git iiti iijelfVä slngen^ oeh sS bar omijvädet up^ 

•) SteiUk* FoikVisoir i ÖeL tiiledniilg. sidi'LXIV* 
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geligcn blifvit sjungna *), och enligt denna grund- 
sats har han behandlat de melodier, hvilka i Bila* 
gorna säom prof lemnas. Då detta chor för hp* 
nom egenteligen g6r foll^slngen ttU folksSng, är det 
Jsin ordning att haa anger det tillbSra, eller hafva 
tillhört all sådan; hvarföre han afven sdker spSr 
efter Omqvidet utom Norden, och finner sådana i 
den Grekiska Hymnen, hvars Ephymnion han der- 
med jemfor. — Vi lemna denna jemförelse derhSa* 
den står och faHer med hans mening om folksån- 
gens natur i allmSnhet och omqvadets. i synnerhet. 
Författarens fel ir. i begge dessa afseenden ett och 
det samma, att nämligen ha lagt for mycken vigt pt 
(•n viss «^ enligt vår öfvertyge]se«<^af honom orätb 

*) Eller rSttare «f fltne FöYegSngarc, som omvexlat med 
h varandra och med choret, h varvid' författare åbe« 
ropar» exemplet af visan N:o 57 i Danska Samlingen, 
i hvilken, efter första strofen, i hvarje följ/iiide iilltid 
npprepas en del af den föreglende. Att denna Visas 
^ construction tycks antyda tvenne sSngare, kan «] nekas* 
ochrjafi^ kinner äfvsn en och annan Svensk af samma be* 
skaiFeiihet. Men för att inse det denna construction ej 
Varit ursprunglig för alla, eller ens de mesta visor, fOrsöke 
man blott, att enligt den samma sönderdela dem, som 
e| från början äro derefter inrSttade. Det lyckas e] 
utan att förstöra sammanhanget i melodien eXlet i ma- 
ningen, i synnerhet i visor ined dubbla omqväden — 
Denna form är slledes snarare att anse som ett undan- 
tag, liksom den i sjelfva verket är sällsynt. Att bSda 
sSn^ame i detta fall förenat sina röster i omqvädet ir 
uoligt. Men detta bevisar ingen tin^ for iörfattarens 
sats, att omc^vädet i^Utid förcsttiler^ tredje man cUc^r 
' foUiSt. 
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fAtta4 form, att ha giort/teiu tillfälliga till Dägon 
ting väsendteligt och de.^igenom f<)Vstört «|elfva det 
V^sendteliga i Tolkft|ingen. Förjitt hevUa det behof-^ 
y^ vi i sttället Wqtt hilla o*s vid d^tt^ väaendteliga. 
emedan hvar Q^h en f^rm^ ^Qm de^emot strider* 
fojrfs^ileir af sig sjelf. 

Geiaenfiamms minnen ocb.käijislpr |ro grundei^ 

och ämnet far fplkpoea^^n säsom for ^11 Poesi — 

|ne4 4o^ al^iln^d , att detsa minnen och känslor i 

å^n förrii, ei hlo.tt tiU Stin n^tv.r» utan äfven till sitt 

uttryck äfi» gemengammav Q«h ^té sSled^s - de^tta ut* 

tryck ej anna blilyit aftegiroitlt till ea egeiu konst. 

J^et ai: f^rit gemom kpixatteni som en * sU^s ^en- 

iomv;lit > pi^pt^c ioonat '~d«tta g^mensiiiiKna områ-i 

de^ som 4erfore ei upphör att till aitt väsende 

vara gomensamt och tUig'äng«]igt^ föTaUaii b vilken 

lUer- viU aiga^ att dennes egendo^isrätt blott* kan 

förvSrfvasi afseende pt formeni ej egenteligen i 

l\fseende på innehållet^ som för Foesien i det hela 

äjT ett redan gif vet och för handen va^andot bvilkea 

oändiig mlpgfalldighet ocksfl må äga rum i detta 

innehålls behandling och utvecklings Endast ge- 

^om kon/iten kai^ på beban<)lingssi(ttet den pregd af 

indiiyi4uaUtet tr.yckatf aöm nimerker eneicMkildsveifc* 

Om 1 dei^' biMacle Foesien således behan^dlingssättel: 

^ör sig mest gällande, så Brhåller det sig tvärtom 

x^edi deo, der konsten a^nu saknas. Dar ligg^^f 

tvärtom hela vigten pi innehållet j och detta, inne- 

b.åll, såsom redan sagd t ar, författar sig sjelf. — 

AUt. hva4 som till sin natur ibland menniajlfr^irjgtfijic 
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gennenj;amt, och »Slecles ytter»t beror p8 det Hog^ 
sta gemensamma, ligger utom och utSfver allt en- 
(iMIdt forfattareftUap. Man författar det ei, titan 
man fattas deraf, och blir sS författare. — Gemen* 
samma minnen, sade vi, och gemensamma känslor 
liaga till grund för all Poesi. De grundlägga äfvea 
Poesiens bufvudindelning i Episk och Lyrisk; hvil* 
kenei är sS till att förstS, som skulle i någon Poesi ett- 
dera elementet helt och hållet fattas. Tvärtom, de 
arö bSda alltid tillsammans, oqh blott enderas 6f- 
rervigt görskilnadenj —Ja, Poesiens Historia inne* 
häller ej annat än berättelsen om^ dessa bagge poe* 
tiska elementers utbildning och sluteliga samman^ 
smältning. Denna yttrar sig dä afven i en egéa 
slags Poeii, den Dramatiska, hvilken visar €>§m 
Spik och Lyrik i den fulkomligaste förening o ob 
tillika med rätta anses för Pöesiena högsta blomma 
bos ett folk. Ty denna Dramatiska Poesi i sia 
blomma och fulla herrlighet utmerker imt djen 
punkt i ett folks bildning, di rikedomen af det 
lefvande slägtets känsla tagit till sig och geno0i>. 
trängt, äterupplifvat och gjort närvarande: faelft 
rikedomen af dess minnen. Den är hela det ntt(* 
varandes och förflutnas förmåga samman träng<i^ 
i ett ögnablick, i ett uttryck, i en bild : ocb 
det Bnnes intet högre dérutÖfver. <-- Men innan 
en Dramatisk Poesi bos ett folk ksQ uppkomma 
eller åtminstone utbilda sig, fordras Iter, att bag. 
ge de poetiska elemeatei) som i den förenii sig 
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pas uttryck. , Det menskliga tmnet har yandfi 
•in uppmerksatnhefc tillbaka pl lig fjelf. En in« 
fe verld bar uppgått» for bvilken bela den ytt> 
re :Terldan blott blir fianebildv lymbol ^ oob i 
deUa behandlande af allt yttre blott sSsom bild for 
det. inre, är det lom Fantasien föist känner sig 
<)cb vet af iig sjelf sSsom en diktan4e och biU 
dande formSga. ^^ Sätter jag nu ett inre til) dea 
yttre bändeken, och ter den stsom en verkau 
deraf, aS är handelaen med det samma handling* 
hvars föreställning slsoni sSdan, det vill säga sä« 
sont akeende ^^ ef redan skedd, ty dermed antar 
bandlingen strax cbarakter af händelse «*- är den 
Dramatiska Poesiens uppgift, bvilken Poesi, om 
den fipialia skildrar ett yttre, den Lyriska deremot 
ett, inre tillstlnd, kan sagas sammanbinda bagge, 
emedan den framställer sjelfva 5fvergången frin 
det ena af dessa tillstånd till det andra. -^ Deri 
med intrader den tredje och högsta perioden i dea 
poetiska hlMpingen, tom e) blott* förenar, utaa 
äfven lust derföre i nya gestalter och med egentelig 
Jiönst åter upprepar de bagge föregående. 
PJ Betraktar man dessa trenne perioder ai Poe^ 
siens iiaturliga utvickling, ti faller det i ögonen, 
att dat först Sr i den andra eller Lyrhka perioden» 
aom. konst i en enskildare mening begynner uppkom# 
^a; emedanp nu först Fantasien lärt känna tin egen 
f^rmSga* De eviga känslqr, som ge den Lyriska 
Foesiea;» v^xing oph im^e^ aro val _till sin uatno 
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Änvandom pu dessa BetraliteUeT på vUrt amn^! 
•- Vi »äga dSi att de gamla SkandinaviAka Yitoro^ 
•Il Just p* öfyerg^ngen emellan den Episka och 
JL,yri»ka perioden. Till den förra böra de aJ^^. 
genom sin berSttande n^t^r •^^ ocb derigenom atlj 
for alla änpi; en gemensam nationell form gäller. 
Oeremot skilja de sig redan genom sitt ämne.Deq 
Episki^ tidsåldern känner blott två skaldeämnen: Gu- 
dasaga och Hjeltesagaj bvilka åter begge förena 
*ig I begreppet om Siägtsaga, ty Heroerna barstam^ 
ma från Gudarna. Men afven skalderna nr denn^ 
ålder ordna sig for efteryerldens öga i san^ma alaga 
förbålfapden som deras ämnei^ De galla e) bvar fop 
fig utan tillsammans^ aSsom en tlägt^ bandet dem e« 
mellan är ej ett ofyerenskommet, utan ett iiati^rligt. 
Den eni| bar arbetfit dei^ andrii i band, bvar ocl^ 
en berättande dec nyaste och underbaraste ^^ <^<^b 
•å bar liksom.. af sig sjelf det hela uppkomxnit — « 
4easa ^t^ora. SagokreCsiir ^*), $Qm omfatta en bet 
Hjelteverld^ dden, kamp ocb aluteliga- undergång. 
Deremot är.^ de g^mla YiAor^a de^ Episka sam« 
inanha^nget rediiQ pppldst. Pe foga sig ei tillaaivi^ 

*) Att ticrättelsen Ukväl i Visornj^ så oftj^ Ir in -praesenH 
är redan en mcrkelig egenhet, som visar att i förbin-^ 
delse med det Lyriska elementet berlttelsei^ strax får 
ett mefa Dramatiskt lynne^ 

**) Ursprwngcli^en Poetiska ej blott till Imne* ntsn V-t 
Tpn till form. Den prosaiska Sagan ftr senare eUev 
tvk omklidnkig af an äldrt poetisk* 
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iiästan fllia en lerak^Id poetisli intéittiöii« éom ttfåiå 
i den Episka åldreiji ännu förgfifves söker« Dg 
uppenbara hvar f5r sig en egen sinneaförfattningf 
för hvilkeh Berättelsen blott tjenat till slöja eWejt 
iittrycki Det är känslani tom val äiinu ej funnit 
•Ut eget sprSk, e} lärt tig den Lyriska flygten^ meit 
•om bland alla minnen valier dem» aom med henne 
mcat ofverentstämma, 'lifvar dem och uttalar i dert 
enkla bcr*attél«en åig ajelf, dermed tlllfred£Ställdt 
utan koiist, utan anspråk, utan namn, och IXter sin 
•aga sä vandra vidace^ tills den upphämtad af nya 
iäppar, blir en tolk fot aamma behof. SS svifva 
deaaa enkla ilngljud omkring^ ingeiit och allas e* 
gendom^ Mn mun till mun, frän hjerta till hjerta, 
töster af gemensamma sorger, föthoppningar, min* 
nen, främmande och dock hvar och en nära, Sc^ 
hundraden gÄmla och likväl aldrig föräldradot 
emedan menniskoli)ertaty hvars historia de i mfing* 
faldigt skifunde bilder föreställa^ doek i alla ti^ 
der förblifver sig likt. MInga aro blott en auok* 
ett enda klagande^ oändligt rörande l]ud, och lik« 
^gl gä de aldrig ur den berättande formen och sy* 
xiaa endast göra ansprSk pä att enkelt förtälja* Jag 
pkninner ibland flera af dylik beskaffenhet endast 
om Nto 71 (Liten Kerstins bröUopp. och begraf* 
ning) i 3 Delen. Denna den berättande Yisana 
likväl Lyriska natur visar tig ej blott deri, att dea 
kat Ton ^ |ag menar ej endast melodi eller m^f* 
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af tamma be«?<aflFetiheL Mari fÄr aj «t6ta sjg Vid^ 
ått de«Äa kofta, ständigt gtefUommande satser e} 
itl i nllgol synbart sammanhang med visorna» inne* 
tall. De äro, söm sagdt, blotta uttryck af en poe- 
tisk sinnesstämning i allmänhet, ett: ochä jag var 
i Arkadien^ enfaldigt, och rnati kunde näslatt säga 
nied en rörande oskicklighet antydt i ett ständige 
utrprepande af de allmännaste och närmast for band 
vftrande bilder. Men dessa antydningar hålla 
sig ei blott inom bilderna af vSr och sommar, lil- 
iQt ooh rosor* Det finnes andra enskilda foremSJ, 
^am i folkets fantasi en gång fått en poetisk bety- 
delses och derföre användas i samma mening. En 
•ådan allman poetisk betydsiimhet har i synnerhet 
Lindtrådet. Det lÖrekontmep i Omqvädet af ea 
mingd visor utan att man dertill kan inse nl- 
gon^nntkfi orsak* T. ex. Under linden — Men 
linden gror val — Linden darrar uti lunden — 
Linden gror ute på fager o, o, s.»v. Äfven har 
H.T Jfzelius anmärkt, att llndtn, som ej blott i 
ÖmqväHen utan äfven i visorna om förtrollniBgar 
ai bfta förekommer, ännu ä( allmogen anges med 
en slags helgd och fÖr ett träd af setdeles betydelse, 
tindex' hvilfc«t* Elff or. Tomtar och Lindormar alska 
att vistas.*) — Sluteligén 3) uttrycker omqvädet 
éi endast, ått sångaren ^ ar vid ött poetiskt mod t 
allmänhet, utan bestämdare den sérskilda känslo^? 

*) Anmerkningen till Vissn N:o 87. 3 ^^^ 
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fttSmning, tom i vii an är den ^ radande* E&empel 
harpa Sro äfven fdr allmänna för att befaöfva anföras. 
Jag vill endast anmerka^ att Oxnqvidet atundoni i 
detta hänseende är ironiskt. En skämtande mening 
har denna ironi någon glng^ men oftare och me* 
tendels én älfrarsäm» Ofta ligger deri nSgondng 
djupt bevekande^ t én. i om^vädetl J ftdj den eder 
alla dagari i den soirgliga^ oändligt Vackra Visan 
N:o 6. X Delen^ der jordens glädje och sorger pt 
•tt sä rörande sätt f3restäilas gripa in i da älskade 
dSdas boningen '— Denna samma visa har innu ett 
Omqväde: Hvem' bryter lofven af Liljeträd ? —a- som 
i en täck oe^h sällsam bild synes antyda sorgens 
inagt Öfver allt hvad oskuld och fägring har mest 
intagande^ pt samma gäng som det först nämnda 
försätter föreställningen midt bland ogonblickett 
fröjder ooh nöjen. Och detta ger oss anledning att 
päga n&gra ord em det dulUa Omtfvädet i allmSa* 
het^ 

I en mJngd visor nemligeii, fSreftömmer ett Om* 
^äde ej blott mot slutet, utan äfven ett annat i 
midten af hvarje strof. Vi vilje kalla detta senare 
MedeloHiqväde till skilnad frln Slutomqvädet. Of* 
tast ha bagge afseende pl hvarannan^ Endera st^ att 
det ena bekräftar det andra eller eljest innehåller 
nSgonting i samma mening; Ja stundom fuUäudax 
blott slutemqvädet en mening, som i medelomqv|« 
dat ät börjad: t. w. i Yiiw Nio i?^ I Del, det 

4^ 
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^et fuilslSndiga omqvädet : Ungt ar mitt lif -a 
Väller mig den tunga^ är deladfc 88, att första hälften 
laf satsen alltid upprepas i midten> den senare vid 
slutet af hvarie strof: -— Eller ock befinna sig des« 
ta begge omqvädea sfelfva i motsats med h varan- 
dra; och denna motsats är aldrig utan betydelse i 
flfseende j»å visans innebllK SS, för att ta det ex* 
«mpel, som fSrst faller mig i minnet, motsättas i 
de bSgge omqvSdena till Visan Nso 16. 1 Del. Kun* 
Ae man sig rättelig hetänka ! och : Herren Båld trä* 
der vilter of ver stigen^ den betänksamma sansningext 
och detta lidelsens raseri, .som bereder den olyckli* 
ga utgången. Motsatser af dylik beskaff'«nhet e- 
mellan de begge omqvädena förekomma ofta; stun- 
äom Sro de blott sinnblldligt antydda, och nigoa 
gSng uttryckes Sfven en sidan motsats genom f6r- 
Bndring 1 sjeUva oniqvSdet, serdeles dS visans in- 
nehall frXn gladt blir sorgeligt, eller tvertora. Ex- 
tmpel kan man se 3 Del. N:o 71 och fragmentet vid 
N:o 87- — LikvSl stå ej just 1 hvär och «n visa 
de begge omqvadena till. bvarandra i de här nMmn- 
jda förhållanden af endera sammanhang eller mot- 
aaU» De kunna atven hvar fSr sig höra till olika 
alag, enligt den indelning vi här uppställt. . Efter 
ien slola Stet de mesta omqvSden bli begripliga i 
sitt sammaiibang med visorna. Der intet sSdant^ 
enligt de här framställda grundsatser» st^r att upp* 
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ka,, iintur^nlltmer och i regel- 

'^^^?^^3f4*^^'"A^^^^ Pet är i all- 

aR^^gn.^^l^^^^^ hör /örit och 

rl^OTr #• '^'^'^^•^"^■'^"'•^^^^^^ Episka . elemen- 

^^t^%^:«^^'^W^^ fvertom eri ' reflexion 

beständiga återvändandet, 

pi^S^^^ets ^orm^ocfi innehåll kdn^ 

ir^%. JJ(U^; ha 'éfe^^^^^ n^^|£^ 

J^(^ä^f[:;Anth^!]avet[:lvIsst^^^^^ Men detta fast- 

^rKilIaruIe,, Hxerande af <^tt gifvet Intryck, en I^an- 
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„_.,^ ...._. 1"" en-gSn. bS,Ie\;vnkoret och ändamS- 

f ' fi^^liy'^''^^' f ^r"'-- t^'''"« - 'I"""» omqvädeu Ly. 
■/l^.^^^fei-^.'^''^'^ "''""'^ "Ppenbarar si» allt mera i de^tre *1ag« 
r'?^^^'^ "™'^''^''^"' '°"' "' ^"'^^"' *'<='* ' samma' ordoing, i 
"'ir^?|i^-' ^'^'''**'" "' ''•"" ""''ö'''- — F.n »Raidens reflexion pt 
•'Tr^-f'5^"-- aig sjelf ligger all Lyrik till grund. Denoa rSiec 
I ■' ; - «'2 »•«'^an i det forna slag? omqväden, iomvi om- 
nämnt, men dess enhet synes ännu mera vara ea 
"" T' "'t »..y-tfe^än en inre, och visar si^ britt i. ett camman. 
J^;i^?S^«jiif^.f«-^af berätteUen. Sm.ne.i ett enda' eljer 
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»iSgra fS ständigt Itervahiande drag: omcjvädet ar 
ännu till sitt innehJll Episkt, ehuru Lyriskt till sin 
afsikt. I det andra slaget af omqväden uttalar sig 
i denna reflexion redan ett inre, en sinnesstämnings 
roen med en allmänhet och obestämdhet, som först 
i det tredje slaget öfvergJlr till bestämdt uttryck, 
och med detsamma träder i en slags individuell for- 
indelse med sjeljya berättelsens ämne •)., 

Vi kunne iiu ock närmare bestämma det yt- 
trandet, att de gamla berättande visorna pllet Ro,- 
manserna föreställa en öfvergSng frUn Emk till 
Lyrik. Vi hafva visat »tt i de Skandinaviska cl«t 
är omqvädet och dess allt mer sig utviqklande Ly- 
riska natur, som i synnerhet litmerker både d^nnt 
öfvergSng och dess grader. FrSn det sista sjagi 
omqväde är till egenteUg Lyrik blott ett steg. 
Denna yttrar sig redan i flera yngre Romanser 
genom inväfda Lyriska reflexioner (t. ex, N:o 31. 
2 Del.), hvilka äfven i nSgra äldre falla 1 ögonen» 
såsom tillägg af en senare band; tills slutlioren vi- 
•or af egenteligt Lyriskt innehåll uppkomma. Med ' 
det samma har ock den berättande; visan mest för- 
lorat sin gamla Romantiska, natur. Det Lyriska 

t 

*) Stundom finner, mnn ock derf<ire,"att i detta slag:» om- 
qväden det första slaget upprepjir sig sjelf,^ men med 
en tydligt uttalad Lyrisk afsikt. SS t. ex. liep^er i om- . 
qvSdet till N:o 84- 3 Öel. : Jag litar -på Guds nåder 
och min Jungfru , pS en gSnpf en sammanfattnin<j^ af 
Tisans hela Srane och etc uttryck af- den tinnesför fatt- 
ning, hyari den blifrit diktad. 
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elementet utbildar sig för sig sielf i Erotisk, Dldak*^ 
tisk, Satyrisk riktning q. s, v. "Det Episka brukai 
dels af det förra sisom medel, 'dels blir det ock 
JUmkrönika utan all Poesi, När i rår nationela poesj 
«lenna sändrande utbildning begynte af de eleoien- 
ter, som i den Sldre Romantiska visan ännu vara 
oskiljaktigt tlllsammansi bar ]ag antydt i IiUednin. 
gen til) denna Samling, Till Historien om de 
aenare. til} Lyrik öfvergSngna visorna bar Hert 
Atterbam' sedermera i Paetis.k KaWnder föi: xQi6 
först leoinat ett interessant bidrag. 

Efter dessa betraktelser kan granskningeB af 
åé i bÖrjåhnäixinda' meningar bit sS mycket korta* 
Te. Författaren ligger oss till last, att vi eiidaat 
gifvit om^vSdet en tillfällig bestämmelse, att neml 
underbjelpa ocb f$sta. uppmerk&ambeteni hvad deC 
derémot i ocb för sig sjelf ^r, skole vi ha underlå- 
tit att betänka. Denna brist> om den var verklig, 
iioppas vi genom närvarande lilla uppsata hafva af« 
Ljelpt; men pSminna oss dessutom rätt väl, dst 
yi pl samma ställe, der frSgan var o«n oroqvadets 
tjenst, ba yttrat, att det till sin ursprungliga me> 
»ing innebSller nSgon ting, som xittryeker ooh Ster* 
Ikallar bela visans cbarakter. *) Ti iinne^ vid niTr- 
mare betänkande, si litet att tad]a i detta yttran* 
de« att, sedan vi nu visat, huru och i bvilka afse« 
cnden omqi^ädet i allmänhet har charakteri vi dei* 

*) Inledning till FolkvioxiiA. sid. LXIT« ~ 



Digitized 



by Google 



^ fi45 == 
- ^enom blott ftunne anse detta samma yttrande he^ 
atämdt och fSrhlaradt. ^ Författaren utgÄr frSn åén 
aatsen, att omqvadet ar visan emotaatt, hvilket ml 
ha sin riktigfaetj; men då han blott båller sig vid 
formen, Ja gör sig en förtjenst af att blott foripelt 
betrakta hela saken, så kunde han ej heller kom* 
ma till den slutsats, som en betraktelse af ianehillet 
lärt oss^ nemligen . att i och genom denna motsati 
Visans inre enhet och väsende just framträder. Han 
drifver denna mosats $i vidt, att om^vadet i håna 
tanka ar egentligen ometriskt, orythmiskt, prosaiskt. 
Vi ha visati att omqvädet ar företrädesvis till 
sitt väsende sång, det i sjelfva orden framtradando 
Lyriska elementet. Att det har meter och rythm, 
ehuru en annan än visans, iMrer redan första anblic- 
ken eller åhörandet, hvarföre afven Författaren må* 
ateiåta denpa omqyädets förmenta omusikaliska nfituc 
åter af sången upphäfvas; likväl så, att det föra- 
ställer en annan inträdande stämma. Vi ha dera-« 
mot ådagalagt, att omqvädet Sr det mest individu* 
ella i Visan — deraf äfven till en del mSngfaldig- 
heten af omqväden till samma Visa ! •— att deri 
sångaren just .yttrar sig för egen räkning, och att 
aåledes ^ust omqvädet minst af nägon annan kan 
föredragas. Dermed förfaller .äfven den förutsätt- 
Bingeii, att omqvädet är ett i visan inträdande; chor-3 
en mening, hvarpS Författaren lagt sä mycken vigtf 
att han vill göra detta folkets verkliga deltaganda 
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X saligen till det utnieiT^ande kännetecT^net pS hvaj 
ioni i allmänhet l^allas folkslng. — Oberäknadt nu» 
étt ooKjvadet i folkvisan synes vara Norden eget 
^om inan dertill afven räknar Skottland), oberak- 
tiadli, att i Norden, så vidt jag vet, man aldrig får 
tSra omqvädet föredragas i chor — bvarken jag 
eller nSgon af mina vånnör har hört det sS, eller 
acrom hört talas — öberäknadt ändteligen , att 
i fall det såsom cbör föredrogeSf detta i mlnga 
fall skulle göra én störande och löjlig verkan, 
dä omqvädeua ofta hestll i korta, Sjrmbolisha anty^- 
delser, som endast i närmaste sammanhang meå 
Visan och sSngarn Sro begripliga, oheräknadt, aäger 
)ag, allt detta; sä visar denna förutsättning blott 
ytliga begrepp om folkslagens väsende» liksom vo- 
re den ej folksSng, titan ätt folket i egen person 
tliréke in sig deri, Folkscbaraktern ligger här i 
iiSgon ting helt annat, nemligen i gemensamhe- 
ten af en viss nationell form for sSng och dikt oeh 
deruti,.att hela den Poetiska vigten hvilar pl inne- 
hållet, hvilket Folkpoesien lémnar liksom nakefj 
utan den mångfald i klädnad, utan den pregel af 
enskildt författarskap, som först genom utbildandet 
aT serskilda former och behandlingssätt, det vill 
aäga^ genom konsten uppstår. Derföre Sr Sfven 
omqvädet väl en ititressant egenhet i den Nordiska 
visan, men alldeles ej en egenskap/ som i allaibn- 
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bet följer af folkvlsant natur, hvarf6re nan Hfvea 
bos OBS stundom träffar visor, som aro det förutan.*) 
Jag slutar dessa anmerknipgar, som blifvit ut« 
förligare än jag tänkte, ocb som många kanske fia« I 

na alltför utförliga i ett ringa ^ipne- Denna slags ^ 

utforligbet mS Sfven vlbtna, buru litet de varit ! 

ämnade till att blott vederlägga några yttranden» ' 

bvilkas författare jag enskildlt har att tacka för ett ! 

fördelaktigt omdöme. Såsom bidrag till ett bättra i 

förstånd af Poesien i allmänhet ocb vår nationeUs .{ 

Foesi i synnerbeti må de stå bär. Med dem tac ' 
jag afven, såsom deltagare i närvarande . arbete, 
afsked af Allmänbeten 5 ej derföre att jag tror mig 
ba sagt allt bvad i ämnet vore att säga, utan eme- 
dan jag sagt det första och nödvändigaste, eller i 
alla fall bvad jag har att säga. I förtjenstcn, af 
foretaget, af samlingen och rcdactionen, bar min 
del alltid varit obetydlig. Det är förtjensten sota 
tillhör Herr Afzelius, bvilken hädanefter hvarken 
lärer sakna skickliga medarbetare fl sin bana, ellec 
vid den allt mera vaknande känslan för allt foster- 
ländskt, i allmäabetens fortfarande bifall en belö- 

*) Med hvad orvanförc sagdt Sr viljc vi dock ef i för- 
band helt och liSllet neka möjligheten deraf, att nS^on 
gSng flera röster kunnat instämma i omqvädet, vid 
afsjungandet aF en visa. — Vissa slags omqvflden äro 
af ett innehall, som åtminstone ej strlfvar emot en så- 
dan behandling. — Men att omqvädet i allmäniiet It 
ett choT eller föreställer en annan stimmsi iv en Qlt« 
ning, som af sig sjelf mSstt förfalla. 
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ning fdr titt nit. filott vid dessa énfaljliga atngert 
första framträdande pS papperet infor ett vordadt, 
bildad t Publicunit kunde en f5respräkard anses af 
*siöden. Hat denne kunnat vScka ntgras uppmerk- 
samhet till deras fördel, sä är ban noid, ocb väntar 
sig dessutom en serskild tacksamhet af andra, som, 
blott finna dem rt och löjliga. Tj ett löjeligt Sm- 
ne blir naturligtvis dubbelt löiligare, öm man til- 
lika får se nSgoh begrunda det med alfTarsam ef- 
tertanke. 

Upsak den 6 September iSi7« - 

£. G. Geijer. 
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Jr dr att slutDi denna Fotste Si^mlmg af vSr Pofiiu 

tids Sånger återstår blott — sedan Herr Geijef utt 

Inledningen och den sednaré afiiandliögen om Omr 

tjvädet tecknat Folkpoesien! caractere och Histo* 

ria> — att har lemna n&^vA upplysningar om dast 

sednaste öden; anglfva käliornaf och på det föc* 

bindligaste nämna dem, hvilkas bidrag riktat virt 

samlingar för dessa sista tvänne foruSttningtt det* 

« 
utaf. 

Det var fdrsb under sista delens trycknings 
söm utgiFvarne blefvö närmare bekanta med Eng* 
lands och S<^ottlands' dyrbara förrider af samladd 
forntidsslnger. Jemförelsen af Pefcys^ Iamiesons\ 
tv. Scotts samtingar, och i synnerhet den sednaret 
Upplysningar till hvar s3ng, med vSra Traditionet 
och^agor, Romanzer och Folfcmyther, är så myckel 
Vigtigare, som den tydligen bestämmer deras Sldet 
längst fram i medeltiden, till Hedendomens och 
Christehdomens första strid) — en tid dä Nord» 
manna Språket och Nordens Vikingsfarare hade eti 
Iiem p8 hvar och en af Nordsjons och Östersjottt ' 
öar och «trändef. DS denna gemenskap upphörde' 
och sminingoni, med Christendomens stadgande, foU 
k^en blefv^o roligare sittande) hvar på sin strand, föl:# 
gingos dock ännu icke de gemensamma SSngerna och 
Sagorna» mei|M.utbildades hvar och en, tillika me4 
landets s^r(ti, och antogo smSmngom»- noder TtadU 
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tionernas fortgSxig, nigot af det Folk» caractere, bos 
bvilket de fortplantades. Härutaf kan förUIarasj 
hvarföre si mSnga sånger äro gemensamma för alla 
dessa Folk. — Härutaf den mängd af lika orJ, 
«om finnas i de Engelska, Scottska och Scandina- 
Viska Visornc; ja ofta fSrekomma i de Scottslta 
Bomanzerna hela stropher sä lika vissa af våit 
Språks Dialecter, att en Bonde, i synnerhet fraa 
Jemtland, Vestergöthland och Vermland, skulle för- 
sta dem. yi hafva trott oss göra allmänheten elt 
toöje, då vi för lemf öreisens skull infort i 5:die 
delen några verbala öfversattningar af Scottska 
aSnger. 

Huru Folkvisan blifvit det, och dess ode ifrän 
diSn tid hon i den bildade verlden, blott nigon 
gång som en curiositet, blef ihågkommen, eller af 
fornforshare en och annan strof,' med samuia sin- 
JXB som en gammal stenristning, läsen och förvarad; 
•amt hvad Europas öfriga Nationer gjort att räd- 
da från glömskan sin Forntids minnen, kan inhem- 
tas af Herr Geijers Inledning frSn sidan XXX. tiU 
liXlV., ^ men hvad vira Landsman gjort for det. 
ta ändamål, var oss då icke ännu bekant. De hand- 
^krifne Samlingar, som legat undangömde pS Kong. 
liga Bibtlotheket i skåpen N:o 32, 33 och 34, ofvcr 
hvilka Cataloger innu ej hunnit blifva upprättade, 
af hvilka en först finnes nämnd af Herr Bihliothe- 
karien Hammarsköld i tJpsaJa Litteratur Tidning 
X813 N:o 12, vittna, att äfvea Sverige i alla tider 
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egt vänner af Litteraturen, som insett vigten af 
ett sådant företag. De märkligaste af dessa Sam*'' 
lingar äro följande trenne. 

1. Ett Manuskript pa papper uti afiang Octav.' 
Hvart ark ar utmärkt med en hc^kstaf i nedra kan- 
ten, hvilket fortsattes med sanioms^ stil till nSgot mer 
än faalfva boken och har pH F arket namnet H a- 
r a 1 d Olofsson. Vid slutet af följande Visan» 
som är skrifven med en annan hand, stSr Srtalet 1572 
och vid sista Visan af samma band 157$* 

2. En pappersbandskrift i Octav, har till pär- 
mar ett gronmSIadt pergaments MS. och derS skrif« 
ven Titel Wyse Book. Stilen oredig och sy- 
nes vara frSh samma tid som den förra. 

3. En Samling i Qvart, med redig pictur skrif- 
ven, synes vara frSn 1600 talet. Utan p$ pärmen 
står följande Titel : NSgra gamble Wyser aff 
allehande slagb*, medh sin eigen gamble 
Enfaldige Gon; position alldeles förutan 
nlgor ändring eller Emendation, sSsdm 
dlie öffverkombne och utbi bastighat af- 
skrefne are. Af denna Samling äro Varianterna 
sidan 215, 224 i 2:dra Delen, samt till N:o 94, 95 
och 98 i 3:dje Dalen anförda. 

' Af dessa förråder, bland hvilka Sfven finnas 
åtskilliga atörre metriska stycken af Sagor och Ed- 
diska myth er, tillika mc* del; som Herr Eääf vn- 
det flerSriga forsl^Dingar i Södra orterna samla^^ 
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kunna vi hoppa««*ett viktigt bidrag till Medeltidew 
m«torU och Litteratur, 

Flero af TyaWandg och Danmarfc» berömde Ut. 
teratörer hafva, M väl i enskiUa bref till Utgifvarne, 
«om i allmänna Joixmaler, lemnat första delen af 
denna gamling gitt kifall Qpb en granskande uppnfärk- 
»amhel;. I synnephet inS nämnas Herr Professor 
Kyerupsj i Köpenhamn 1Q15 serskildt tryckta afhand. 
Ung kallad; Kort Udaigt över de a f A. A. 
Afzelius og E. G. Geiier tidg^ivne Svenske 
Viserfra MJddelalderen, oied Hänvisning 
til de,' til dem modsvarande Danske. *) 

SJ«om de gamla Kumbel och Banta«tenar mest 
ho att Hona pj hedair och vildmarker, sS miste ock 

*) Sid, 11. af denna afhandllng rätus den uppgift, som 
af roissförstSnd blifvit gford uti Inledningen till Vi- 
san N:o 17, att den FärfiisKa Traditionen skall haM 
hUfvit uppteckRad p5 Fävo-ame ; Deh är deremot ta- 
gen ur den Samling af Färöiska Visor, som en iiif^d 
f^aröbo, Sv4zho, gjort ocli livilken finnejTpä Kongl Bibli 
othekee 1 Köpenhamn. Men vid anmärkningen, siå 
*3, oxn Visan N.p ao K o n u n g a b a r n e n .- - Dä 
Visens Original er tydskt og jra <let i6:de Aarhund- 
redet kunde twivles om den hoerer med i en Skandinav 
Vifk Fisesamling ^ få vi åter anrpäyka, att uppte«Ji, 
xitngar af denna Visa, sisom en alJmän FolKvis, 
finnas 1 vilra Samlingar på Kongl. Bibliothekei: från ..sod 
talet, och att således Herr Pr, Nyerup äfven l^är njSsie 
4äta galla sin goda anmärkning sid. 3 .. Neppe skal 
4enne Identitet färklares deraf, som vere de öfversåt^ 
nelser fra det ens Sprog i det andet. Dere^ Hiem maO. 
%Qke soges i nogon enkelt Provinds men hele Skandinav 
1H<n ^r deres Va^ge, -- 
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— fi53 -^ 
dessa forntidens minnen s5kas pS aflägsna orter ; ocli 
de ftS kallade obildades minnen Sro de stefkiar, i bvil. 
Iia de äro inristade, och bvarur de ej utan svSrigbet 
l^unna läsas och samlaa. Dä största delen af denna 
•amling pS detta sätt uppkommit^ ar lätt att ins^% dtl 
aädant ej kunnat ske ulan oi öda och fier^ personers 
biträde, som for samma sak varit intresserade» 
Af dessa må i synnerhet med erkänsla nämnas : 
Bröderna TVallman *l, som fr^n Östergötland med- 
delat de fieste frSn denna landsort införda VU 
«or, upptecknade efter tvänne i hela bygden 
ryktbara Sångerskor : Maria Hansdotter^ och Sol- 
datsbus trun Natterherg i Sia ka Socken > de me- 
lodier, som $ro meddelade efter den förras s8ng, 
äro upptecknade af den berömde Musikkännaren 
Dr. Strufve i Norrköping^ och -den sednares af 
Herr Grevilll med omsorg och noggrannhet sam- 
lade. För uppteckningarne ifrjn Småland faafva 
vi at ta<)ka Herr Brukspatron ^Ehrenpreutz : frän 
Vestergöthland, Herr Pastor Selander 5 och frSn ' 
Norrland, K. Hofpr. Fastor Dillner^ af bvars kän- 
2iedom och nit vi ännu bafva mycket att hop- 
pas för fortsSttningen af vSra efterforskningar. De 
xneå sina sköna Melodier i Nerike upptecknadii 
Traditioner aro medelade af vär, för allt godt nit- 

♦) Me^ dem lär alimlnheten fVsmdeles fl göra en Mir. 
mare bekantskap, då snart deras betydliga samlingar 
äf Svenstka Polklekarne iro fäillige att läggas under 
prissen. 
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^ 254 — 

Shkande Franzén^ och oss ftS mycket karaife, som de 
försäkrat oss om dess bifall octk deltagande i fram- 
gSogen af detta företag. 

För Harmonien äfven till de här upptagtia 
Melodier hafva vi att tacka Herr Hofkapellmä- 
staren Haeffner^ med undantag af N:o ö(5, 75 
och 99, hvilka äro af en annan hand. Att ej 
fSr mycket öka kostnaden, hafva vi for dessa 
tvenne, sSsom för de komroan^e delar beslutat 
att med harmoni lemna ett inskränktare antal 
af Melodier, men de ofriga* utan, ofvertygade att 
de «om det förtjena, ej skola af Mus i k als ka re blif* 
va förgätna* 

Som tiden, dS en ny fortsättning af denna Sam- 
lins kan gifvas, ar obestämd, ock ovisst om samma 
plan dervid kommer att följas, sa öfverlemna vi här- 
med dessa trenne delar, sisom för sig ett fuUändadt 
helt, i den vördade allmänhetens händer, — och 
da vSrt ändamål varit befrämjandet af Fosterländ- 
ska Litteraturens kännedom, kunna vi ei tvifla 
om dess fortfarande bevågenhet. 

Stockholm den 8 November igiT- 

^. J. Afzelius. 
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Inne hä IL 

TREDJE DELEN. 

Första Afdelningen. 



6a. 
69, 



70. 

72. 

73- 

.74; 

75. 



76. 
77- 
78. 

79" 
80. 



81* 



Sven i RosengHrd. | « • • Sid. 

Variant. •«..•• 

öfyersättning af Scottslta Romansen 

The Tioa Brothers, 
Öfversättniug af ScoltsUa Homanzen 

Edward • •' / 

Den lillas Testamente. 
De. tvä .Systrärne. 
Öfversättningen af Scottska Romaiuen 

The cruel Sister. 
Dufvans sSng på Liljeqvist. 
Liten Kerstins bröllop och begrafning 
Herr Ulf och Fm Sölfverlind. 

Variant. Styfmodern. • 
De tv& Konungadöttrarne. '' • 
Lit^n Wallpiga. , , * . , 

Var. Stolts Gundela. ♦ 
Inga, liten qvarnpiga. . . 

Var. Inga lilla. . . . 
— S^lts Elin. . 
Vedergällningen. ... 
Herr Apelbrand och lilla Lena. 
Jungfrun i bU sl^ogen. . • 
pe Sju Gullbergen. • • . 
Herr Redebold 

Var. Kung Vallemo. 
Ofversattniog ^f Scottska Romansen 

J%e Douglas Tragedi. • 
RotiUassorg. • • » • 



3. 
4 



10. 

13- 

\6. 

£2. 
27. 
30. 

53- 

40. 

44. 
49. 
53. 
55. 

58 

08. 
7». 

70. 

8a. 

85. 
90. 
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ii4. 

• 121* 

. * 122* 

127. 

* J40. 
143 och 145. 

15Ö* 



82. Rofvaren »RymeK * *' . * 94, 

Ö3. Röfvaren Brun. * * . • é , ft^, 

84. Riddaren Maikom. * . ^ \ 100. 

Ö5. Herr Malmstens drSnié . » . 104^ 

86. Den grymma Brodern. * i . 107* 
Öfvers. afScottska Roma-it. Clerk Saunderu iio* 

87. Linden. • 

Variant. • 
8(). Lindormen. * 

Variant.. * " 
89. Neckenr. • * 

Varianté é 
• po. Hafsmannen. 

91. ii«rpans kraft* 

.Varianter. 

92. Ha&ifrui^. . • 

^Variant. * 
03. Herr Olot i Elfvbrnas dans* 
.93. Elf^vinnan och Herr Olof.' « . t62. 

Variant. • . . • . 4 165. 

95. Herr Magnus och Hafstrollet* » , lög. 

Varianter. ♦ • . J70 och 102, 

Bihang till' Första^Afdelningenl 

Variant ^ill Ij^tfe 79 Öufvän pj Liljeqvist» ij^ 

"Aticlra Afdelningen. 

96. H«ttig Magmis och Mafsfröti* . , J73. 

97. Elisif Nunna i Risbarga Kloster. * ,71. 

98. Pehr Tyrsons döttrar i Wärige* . 193' 

.Varianter» . ; , jp^ o^,^ 2^,^^ 

99. Staffans .Visan. * , ,, , ^ . ^^^^ 

Variant. , . » . . , ^ ^^^^ 
100. Visan opi Stenen i grönan dal* . ajg 

Om Oméfvädét t de ékandtnavxska Folkvisorna. 230. 
'^ ^lut-ahmärtning. . . .< , ^ ^^^ 
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